

  Дело 1. Правосудие розового сапфира.


  

    
      Друг пригласил меня подработать в ночную смену на телевизионной станции. Постоянно дежурили минимум два человека, хотя всей работы было — выдавать ключи от разных студий и следить за их возвращением на место. Вот и все. Смены были нерегулярными, но работа не каторжная. Станция располагалась в Сибуе, поэтому время от времени я сталкивался со знаменитостями. Хотя, конечно, они были заняты, поэтому возможности поговорить с ними не выпадало. Работа казалась на удивление подходящей.


  

  Дело 2. Рубиновая правда



  Дело 2. Рубиновая правда


  

    
      Гиндза: район Японии с самой высокой арендной платой в стране.


  

  Дело 3. Защита аметиста



  Дело 3. Защита аметиста


  

    
      Как описать ощущения в желудке, когда у вас похмелье? Болезненные? Тяжелые? Словно нутро истязает мрачный демон? Сложно представить, что эта штука находилась внутри моего тела всю жизнь. Мне хотелось открыть свою грудную клетку, засунуть туда руку и вытащить мой бедный желудок, чтобы дать ему немного просохнуть на солнце. Конечно, солнце наверняка избавило бы его от всей этой едкой, тяжелой тошноты.


  

  Дело 4. Бриллиант воспоминаний.



  Дело 4. Бриллиант воспоминаний.


  

    
      — Сейги, грызёшь гранит науки? — раздался нежный голос у меня над ухом.
Вздрогнув, я обернулся.
Полдень, университетская библиотека. У большой лестницы, ведущей на второй этаж, стояла Танимото в белом платье и светло-желтой толстовке с капюшоном. Ее озорная, но в то же время застенчивая улыбка была милее, чем у любого ангела. Мне потребовалось несколько секунд, прежде чем я снова смог дышать и, наконец, заговорить.
— Почти закончил доклад по менеджменту в корпоративном управлении.
Я устроился в учебной зоне на втором этаже: мои заметки и наброски усыпали весь стол. По диагонали от меня сидел парень в очках. Наверное, литературовед, поскольку он бился с каким-то явно старинным текстом на западном, иностранном языке.
— А это что?
Она указала на атлас минералов, лежащий рядом с исписанным листком. К его обложке была приклеена большая наклейка не выдавать на руки.
— Изучаешь камни? Собираешься сдавать на сертификат GG или FGA?
— G... что?
Парень за столом выразительно откашлялся. Ой.
Мы с Танимото вышли из зала и направились в библиотечное кафе. Там всегда было безлюдно — по сути, в него заходили лишь приезжие профессора, — но в такие моменты он превращался в настоящий оазис. Кроме нас никого не было. Я заказал кофе, а Танимото — крем-соду. Очаровательно. При непрямом освещении — хотя, возможно, просто лампочка перегорела — напиток с сиропом из зеленой дыни сверкал, как расплавленный зеленый гранат.
— М-м-м, итак, буквы, о которых я говорила — это квалификации оценщиков драгоценных камней. GG — расшифровывается как дипломированный геммолог. Престижный сертификат, который выдается солидным американским геммологическим институтом. Он доказывает, что ты получил надлежащее образование в области драгоценных камней. FGA — тоже самое, но в Великобритании. У обоих стационарное обучение, но, вероятно, они могут предложить заочное и дистанционное. Есть множество других учебных заведений, специализирующихся на камнях и минералах, они выпускают разных специалистов.
— Ух ты! Интересно, есть ли такой у моего босса?
— Как же может быть иначе?
Танимото сверкнула невинной улыбкой, заметив, что я, должно быть, действительно люблю драгоценные камни. У меня сдавило в груди. Я растерялся с ответом, и она вопросительно посмотрела на меня. Вряд ли кто-то еще, кроме нее поймет, что у меня на уме.
— В последнее время кое-что не дает мне покоя по поводу камней.
— Что тебя беспокоит?
— По сути все камни ведь одинаковые? Нет разделений на драгоценные и нет?
— С точки зрения научной классификации, да, разделений нет.
Я видел, как в глазах Танимото растет напряженность, а голос становится все ниже. Внутри нее словно щелкнул выключатель. Лед звякнул в стакане с крем-содой.
Она объяснила, что камни подразделяются на горные породы и минералы. Минералы — продукты химических соединений, а горные породы — смесь полезных ископаемых и песка. Большинство прозрачных, сверкающих камней в магазине Ричарда классифицировались как минералы. Но ляпис-лазурь, например, была камнем.
Короче говоря, «драгоценными» в народе называют минералы или камни, которые можно отполировать и превратить во что-то красивое.
Но тогда…
— Почему драгоценные и, особенно, полудрагоценные камни такие дорогие?
Танимото полностью перешла в режим «Голго». Она была учтивой и непринужденной, но у меня перехватило дыхание. Естественно, когда ты делишься сокровенным с девушкой, которая тебе нравится, сердце выскакивает из груди. Но вряд ли это похоже на любовь.
Танимото жестом велела мне продолжать, и я кивнул.
— Когда мы обсуждали с тобой термическую обработку рубинов, ты сказала, что тебе не по душе произвольные стандарты для «идеального» драгоценного камня. Я согласен и, вообще, думаю, это применимо не только к рубинам. Камни есть камни, да? Например, я могу понять ценность из-за вложенного труда, новедь самые дорогие как раз «натуральные»… Конечно, их считают драгоценными из-за спроса, но как измерить их истинную ценность? Чем больше я думаю об этом, тем меньше, кажется, понимаю.
— То есть, по-твоему, обработка драгоценных камней нужна только для того, чтобы продать их подороже?
— Наверное. И я уж точно не могу говорить об этом на работе.
— Сейги, ты когда-нибудь был на выставке минералов?
— Выставке минералов? Нет, никогда. Я даже и не слышал о таком. Это как в музее?
— Вовсе нет. Технически, «минералы» — неорганические вещества, но в данном случае это общий термин для минералов и камней. В Японии и по всему миру ежегодно проводится несколько выставок по продаже камней. В зале ставят столы в ряд, а в магазинах — отдельные киоски. Участвуют как магазины, торгующие образцами минералов, так и ювелирные. А сами камни представлены в множестве вариаций: от осколков метеоритов размером меньше твоего мизинца до массивных валунов, украшающих вход в традиционную японскую гостиницу. Если речь о горных породах — тут все по-честному. Самая крупная выставка проходит в Америке, в Тусоне. Но и у нас такие есть в Синдзюку и Нагое. На маленьких выставках можно пообщаться с местными экспертами. Это так здорово! Они проводятся по всей стране, может, и ты когда-нибудь захочешь сходить.
— Б… безусловно!
Танимото ухмыльнулась. Какая она классная. Еслибы ятолько мог набрался смелости исказать: «Давай сходим вместе!» Ноотчего-то казалось, будто янесдевушкой болтаю, аполучаю инструкции для опасной работы отчлена какого-то теневого подпольного бизнеса.
Танимото покачала головой ипродолжила:
—Нознаешь… —Ееглаза яростно сверкали. —Кпримеру, Сейги, как тыдумаешь, сколько стоит самый дорогой камень навыставке минералов?
—Хм… Тыимеешь ввиду камень типа куска кальцита, как утебя?
—Конечно, нонетолько такой, амногие другие.
Уменя нателефоне было несколько фотографий ееколлекции камней. Всякий раз, когда яискал ихназвания вИнтернете, мне попадались сотни красивых фотографий. Да, вмире действительно хватало любителей камней, так что спрос наних определенно был, новконтексте рынка полезных ископаемых… сколькобы они стоили? Какой там самый дорогой драгоценный камень вшкатулке чудес Ричарда? Рубин задесять миллионов йен? Ноонже его непродавал. Наверное, максимум, миллионов пять? Конечно, обычные камни стоили гораздо дешевле.
— Четыре миллиона йен?
— Напоследней выставке вСиндзюку образец самородка свкраплениями золота был продан задвадцать четыре миллиона йен.
— Дв… двадцать четыре миллиона?!
— Азаграницей— вТусоне иГонконге— цены еще выше.
Что можно делать скамнем стоимостью двадцать четыре миллиона йен? Поставить наполку усебя вгостиной? Цепляться занего, как заактив? Хотя, втаком случае, лучше былобы изучить рыночную цену золота икупить его ввиде слитков.
Танимото пристально наблюдала замоим замешательством своими большими черными глазами. Янапрягся, иона, наконец, улыбнулась.
— Тыже писал доклад поэкономике, да? Как тыдумаешь, цена определяет саму ценность?
— Э-э, хм…
Глядя наТанимото втакие моменты, янемог невспомнить свою бабушку, когда таеще была здорова. Она всегда ровно держала спину ивыглядела невероятно круто, когда знакомила меня, несмышленыша, снезнакомым мне миром.
— Нет. Думаю, все совсем наоборот. Спрос рождает цену. Поверить немогу, что забыл отакой очевидной вещи. Хочешь сказать, что, когда дело доходит дообразцов горных пород или драгоценных камней, цены устанавливают люди, которые ихпокупают?
— Именно. —Она широко улыбнулась. —Сейги, магазин, вкотором тыработаешь, восновном торгует самоцветами?
—Самоцветами? Ну да, унас продаются камни самых разных цветов.
—Надосуге советую тебе присмотреться кбриллиантам.
Бриллиантам?
Яслегка нахмурился, иТанимото хихикнула.
— Тыкогда-нибудь видел ихувас вмагазине?
— Нет. Пока тынесказала, яинезамечал, что Ричард никогда непоказывал клиентам бриллианты.
— Термин «самоцветы» используется для описания любого драгоценного камня, кроме бриллианта. Есть магазины, которые торгуют только бриллиантами, ите, где продаются только самоцветы. Укаждого своя специализация. Интересно, правда?
Бриллиант. Почти синоним для определения «драгоценный камень». Кажется, явсеже видел пару раз вмагазине изделия смаленькими бриллиантами, называемыми бриллиантовой крошкой. Ричард несколько раз брал бриллианты для оценки итому подобного, нообязательно клеил наихпакеты этикетки, где указывал вес вкаратах сточностью додвух знаков после запятой. Однако неприпомню, чтобы онработал скрупными отдельными бриллиантами. Тоесть, вот так иразделялась индустрия? Мне еще учиться иучиться.
— Если тебя так интересует эта тема, камня любопытнее, чем бриллиант, не найти. Уверена, твоему боссу будет что онем сказать. Сложно сказать, почему так сложилось, но бриллианты, наряду с некоторыми другими камнями, очень популярны среди населения Японии.
Янесовсем понимал, очем она говорила, наверное, пыталась убедить меня разобраться самостоятельно. Имне казалось, уменя получится, покрайней мере сбриллиантами. Яуже знал, что сам камень— алмаз, состоит изуглерода, очень твердый иневероятно сверкающий. Нонаэтом мои знания заканчивались. Даже если магазин Ричарда ими неторговал, янаверняка смогу найти ихвунивермаге.
— Тебе нравятся бриллианты?
— Для камней кубической кристаллической системы они довольно средние. Лично япредпочитаю пирит.
— Пирит[1]? Исколько онобычно стоит?


  

  Бонус: Загадать желание на розовый кварц
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      Одним летним днем на втором этаже многофункционального здания в Гиндзе…
Я застонал, как заглохший автомобильный двигатель. Мой босс откашлялся.
— Как ни старайся, эти камни никогда с тобой не заговорят.
— Я не могу выбрать.
— Тогда выбирай потише, — холодно ответил Ричард.
Вполне обычный обмен остротами между нами, вот только на этот раз мы сидели в магазине друг напротив друга по обе стороны стеклянного кофейного столика.
На нем стояла черная шкатулка Урашимы, а внутри были три кабошона. Драгоценные камни вроде бриллиантов и рубинов, которые при огранке имели много плоских поверхностей, назывались «граненые», а вещицы типа хрустальных шаров или бусин магатамы[1], отполированные до округлой формы — «кабошонами». Прозрачные камни, которые хорошо отражают и преломляют свет, лучше подходили для огранки, а менее непрозрачные, как правило, рассматривались как кабошоны. На такие я сейчас и смотрел.
Бледно-розовые, они напоминали леденцы и назывались розовый кварц[2]. Довольно большие, примерно с ноготь моего большого пальца. Ходили слухи, что этот камень помогал в личной жизни.
[1. Бусина-магатама (в переводе "изогнутая драгоценность") — это бусина из драгоценных камней — нефрита, агата, кварца, яшмы, похожая на запятую.
2.
]
Все началось, когда однажды я зависал в интернете по дороге на занятия. Честно говоря, я сильно удивился, когда наткнулся на статью, в которой утверждалось, что существует камень, который лечит романтические невзгоды примерно так же, как некоторые лекарства — мигрень. В ней говорилось, что у разных камней своё действие. Словно у волшебного талисмана. На одном сайте, кажется, связанном с астрологией, была фотография красивого розового кварца. Кварц — разновидность горного хрусталя. Средней твердости. И работать с ним довольно легко.
Поэтому, конечно, я захотел купить такой камушек и как можно скорее.
Я не особо суеверный, но объект моей привязанности — заядлый коллекционер камней. Уж если кто искренне и прислушался бы к голосу камня, так это она. Сначала я думал подарить его ей, но она сказала, что любит пирит, а они совсем не похожи. Хотя сомневаюсь, что существует камень, который ей не нравится, в данных обстоятельствах мне бы не хотелось рисковать. Поэтому я решил купить его себе. Кроме того, стратегию можно построить не только на подарке. Например, я бы упомянул, что купил кусочек розового кварца, а она тут же бы сказала: «Этот камень — любовный талисман». Тогда я бы использовал эту возможность и прояснил то адское недоразумение. И может быть — только может быть! — снег растаял бы, и лютая зима сменилась цветущей весной.
Несмотря на инцидент с машиной, Танимото вела себя со мной совершенно нормально. И я на ее фоне делал тоже самое. Но она мысленно классифицировала меня как «почти окольцованного», причем еще и другим мужчиной. Я был в ужасе. Хуже не придумаешь. Нужно было срочно что-то предпринять. Но с учетом моей крайне робкой натуры.
Честно говоря, я был изрядно напуган. Она была немного не от мира сего, поэтому всегда был шанс, что, даже скажи я ей все простым, человеческим языком, ничего не получится. Но прямой путь был моим последним средством. Должен же быть какой-то другой способ? По крайней мере, я на это надеялся.
Отложив на потом сложность ситуации, я в отчаянии воспользовался своим «служебным положением» и попросил Ричарда купить розовый кварц, «если тот случайно попадется на глаза», «по возможности», «если будет удобно». Он коротко ответил, что все зависит от удачи, но на следующей неделе он приобрел для меня три прекрасных экземпляра. Видя мои страдания — я стонал, сидя в кресле, сцепив руки и опустив голову, — Ричард удивленно поинтересовался, не готовлюсь ли я к кастингу для съемок в каком-то историческом сериале. Цены на камни не превышали пять тысяч йен — вполне в пределах моего диапазона.
Однако.
— Ох-х…
— Сэр, не возражаете, если я спрошу, в чем ваша проблема?
— Я просто не хочу облажаться и выбрать не тот камень.
— Прошу прощения?
Его тон поверг меня в легкую панику. Нет, я знаю, что Ричард никогда бы не подсунул мне что-то не то. Я доверял ему. Но, все же…
— Слушай, ты не рассердишься, если я начну говорить о целебных кристаллах и тому подобном?
— Что за вопрос? Кто-то уже разозлился на тебя из-за этого?
— Нет, просто я прочитал об этом в Интернете, там писали, «станете болтать о магии камней в ювелирных магазинах, и вас могут не так понять». Ты же знаешь, я не особо в теме, но разве навыки ювелиров охватывают, например, ритуалы очищения ауры и тому подобное?
— О, — Ричард опустил голову. Ну, по крайней мере, он поймал мою мысль. Ричард посмотрел на камни, а затем перевел взгляд своих темно-синих глаз на мое лицо. И улыбнулся.
— Ювелирный магазин — не аптека, а ювелиры — не фармацевты. Мы не можем угодить тем, кто интересуется исключительно «эффектами» камней, но если людей хоть сколько-нибудь привлекает их красота, они наши клиенты. Я готов поддержать любую тему разговора, пока она не выходит за рамки приличий. Но, кажется, я понимаю, что тебя томит, — добавил Ричард.
Он просёк меня. Теперь нет смысла пытаться что-либо скрыть.
— Когда я просил у тебя розовый кварц, то знал лишь, что он якобы «помогает в любви». Но чем больше я узнавал о нем, тем больше появлялось нюансов. Например, есть, тот, который полезен для прогресса в отношениях, а еще тот, что способствует знакомству с новыми людьми. И еще кварц, дарующий «безоговорочную любовь», и так далее.
— Разве это плохо?
— Хорошо, но… Да, вроде… это здорово, но… Я имею в виду…
Ричард прыснул со смеху, и меня словно окатили ледяной водой. Он отвернулся и скрестил ноги, будто я ужасно утомил его своей болтовней. И все мои слова вообще не имели никакого значения. Мои друзья вели себя точно так же, когда кто-то начинал говорить о своей личной жизни. Может, он и талантливый ювелир, но еще — он молодой парень. Сложно представить, учитывая его карьеру, но, думаю, он не намного старше меня.
— Я знаю, что вопрос с потолка, но сколько тебе лет?
— Так вот что тебя так беспокоит?
— Нет! Ладно, я хочу камень для прогресса в отношениях, но вдруг я куплю тот, который подходит лишь для знакомства с новыми людьми… Ой, как неловко будет, да? Ну, то есть, я не совсем верю во всю эту чушь, но лучше перебдеть, правда? Ну, а вдруг!
— Чаю мне.
— Эй! Куда делся твой сервис обслуживания клиентов? Ты же только что был таким милым!
— У меня пересохло в горле.
Я поворчал, но пошел готовить чай. Ричард отставил коробку с розовым кварцем в сторону и позаботился о сладостях. Сегодня у нас была новинка — круглый, фруктовый мармелад, посыпанный сверху сахарной пудрой. Маленькие штучки, размером с кабошон из розового кварца, они были упакованы в золотистую упаковку. Четыре цвета и не очень сладкие. Я привык пользоваться подаренными нам чашками с золотой окантовкой. Они были для нас, а не для клиентов.
Ричард с улыбкой поблагодарил меня. Он как всегда, был бесчеловечно красив. Я точно знаю, какой бы это стало проблемой, будь на моем месте женщина, но пообещал себе не произносить этого вслух. Я больше не вынесу каких-либо недоразумений. У кошки закончились лишние жизни, и эта — финальная.
Мой очень красивый босс деликатно нанизывал белой палочкой одну мармеладку за другой и отправлял их в рот. В такие моменты Ричард был просто иностранцем, который действительно любил сладкое. Он сделал глоток чая и взглянул на меня.
— Кажется, я упоминал об этом во время того инцидента с аметистом, но люди — существа, которые неизменно проецируют собственные истинные желания. Если ты по-настоящему хочешь наладить отношения с кем-то особенным, вряд ли какой-либо камень сможет помочь или помешать тебе в этом стремлении.
Да, кажется, он говорил что-то подобное в больнице. Мои истинные желания. Верно. Даже неосознанно люди неизменно следуют своим желаниям, вот значит как, Ричард?
Он нахмурился при виде моего растерянного взгляда.
— Что такое? Уж не скажешь ли ты мне, что не знаешь своих истинных желаний?
— Ничего себе, как ты узнал?
— Нелепость, — Ричард четко выговаривал каждый слог.
А что в этом такого нелепого? Для меня совсем наоборот.
Я имею в виду, «прогресс в отношениях», вообще-то не ограничивался романтикой.
С этой весны мои дни наполнились жизнью. Даже не принимая в расчёт деньги, которые принесла мне эта подработка, Ричард открыл для меня дверь в совершенно новый мир, и теперь я мог поговорить с Танимото о камнях. И пускай наши дела были не самыми счастливыми, я спас две жизни. И каким-то образом превратился в некоего эксперта по всем сладостям Гиндзы.
Да, скорее всего, моя мать сказала бы, что пытаться подружиться со своим боссом — плохая идея, поскольку здесь замешаны деньги. У нее всегда был очень суровый, но реалистичный взгляд на жизнь.
Может, она права, но тем не менее — если бы Ричард позволил, я бы хотел немного сблизиться с ним.
У меня была бабушка, но никогда не было дедушки. Мой отчим, папа Наката — хороший человек, но он редко бывает рядом. В средних и старших классах большинство парней, с которыми я общался, были старше и занимались карате. Они пахли потом и дрались со мной при любой возможности. Не то чтобы у меня не было никого, с кем я мог бы поболтать, но большинство моих ровесников были кучкой идиотов, которые вечно дурачились.
Воплощенная жемчужина, облаченная в неизменный костюм, с любопытством посмотрела на меня.
— Я не склонен в это верить, однако не говори мне, что пытаешься встречаться с двумя женщинами одновременно.
— Нет! Конечно нет! Я думал о тебе!
Лицо Ричарда помрачнело. Даже не знаю, сколько раз я отрицал подспудный смысл своих слов, но, учитывая контекст ситуации, сейчас, вероятно, было не лучшей идеей затрагивать эту тему.
— Честно говоря, даже меня смущает то, что я собираюсь сказать, поэтому, если ты притворишься, будто я ничего не говорил, я буду крайне тебе благодарен… Просто я счастлив, что встретил человека, пускай и странноватого — в хорошем смысле, — но похожего на старшего брата. Ты все знаешь, слушаешь меня и ставишь на место, когда я делаю что-то глупое. После всей той чуши, которую я нес, ты отвез меня на занятия на своей машине и поддерживаешь с Танимото… Ну… Я просто… Просто хочу узнать тебя получше, — последние слова я едва выдохнул.
Ричард слегка откинулся назад и поднес руку ко рту. Он смеялся.
Да, давай, смейся, вряд ли мне будет еще хуже.
— Прости, я думал, что тебя интересует только моя внешность.
— Прошу, смилуйся…
— Я шучу.
— Знаешь, несмотря на твое отношение, я правда тебя уважаю. Ты совсем один в чужой стране, ходишь в своем костюме, повсюду таскаешь этот чемодан и улыбаешься. Я бы так точно не смог. Знаю, мои слова ужасно смущают, но я не шучу.
Ричард молча встал, все еще держа чашку в руке, и повернулся ко мне спиной. В чем дело?
— Что случилось? Задницу, что ли, отсидел?
— Ни в малейшей степени. Просто я люблю иногда пить чай стоя.
— Иногда? Да ты впервые на моей памяти так делаешь.
— Хватит глазеть на меня, смотри на камни.
Ричард залпом допил чай и быстро исчез в задней части магазина. Пожелай он добавки, я бы приготовил ему еще, но, думаю, лучше мне поторопиться и, наконец, сделать выбор.
Возможно, в тот момент в магазине и не было покупателей, но большая часть посетителей приходилась на вторую половину дня.
Я вернулся к трем экземплярам розового кварца. Все были красивыми, но больше всего меня привлек средний. Овальный, вроде лица, с белой жилкой по диагонали. Он удобно лежал у меня на ладони. Я слегка сжал его и улыбнулся. Я никогда прежде не испытывал такого облегчения от ощущения камня в руке. Ричард неспешно вернулся, и я улыбнулся.
— Пусть будет этот. Думаю, я не ошибся. Это хороший камень. Кстати, не к месту будет сказано, но… получу ли я скидку для сотрудников?
— У нас будет особая договоренность.
— То есть ты вычтешь сумму из моей следующей зарплаты?
Ричард покачал головой. Он скрестил ноги и выдал что-то странное. Он хотел, чтобы я собрал ему информацию о новейших кондитерских в районе Синдзюку. Но было особое условие — это не должны были быть отзывы с сайтов или обзоры разных журналов, которые по сути вообще не имеют смысла. А мнение человека, который лично посещал каждое заведение.
— То есть ты хочешь, чтобы я совершил что-то вроде гастрономического тура и отчитался по результатам? Придется подождать до окончания промежуточных экзаменов.
— Разве у тебя нет друзей, которые любят сладости? Наверняка девушки из твоего университета ходят в такие заведения пить чай и все такое прочее. Скажи, что твой «странный, но в хорошем смысле» босс обратился к тебе с непомерным требованием, разве тебе откажут?
Оу.
Он что, намекал на Танимото? Предлагал мне повод завести с ней разговор о чем-то, кроме камней?
Мои глаза расширились, и Ричард слегка фыркнул.
— У всех есть свои сильные стороны. Я обладаю знаниями о драгоценных камнях, а у тебя сейчас есть доступ к сети студентов, которых ты можешь использовать для сбора информации. Принцип прост: ты — мне, а я — тебе.
Я едва слышал его. И вряд ли смог бы сказать что-либо в ответ. Только держись, я пытаюсь выразить тебе самую большую благодарность в моей жизни.
О, знаю.
— Ричард, я… Каждый раз, когда я думаю, что не могу любить тебя сильнее…
Я в запале схватил его руку и явно безответно сжал в своей. На лице Ричарда, замершего с чашкой в руке, снова появилось это странное дзенское выражение. Я знаю этот взгляд. Стоп, я снова это сделал?
— Ты действительно совершенно не способен учиться на своих ошибках.
— Нет! Это недоразумение! Я влюблен в Танимото!
— Корень всех твоих проблем — твои необдуманные слова, которые вызывают непонимание, какими бы искренними они ни были. Может ты просто еще не испил горькую чашу до дна, чтобы усвоить урок. Говорят, небеса помогают тем, кто помогает себе сам, но когда глупец, не способный к самоанализу, ищет благословение у камня, возможно, вместо него он получит жесткий отпор: «Так тебе и надо!»?
— Может, ты прав, но вряд ли тебе следует так разговаривать с клиентом…
— Да неужели? Что ж, тогда, мой дорогой клиент, думаю, пришло время вернуть вам мою руку.
Как только я поспешно выпустил руку Ричарда, зазвонил интерком. Мы оба одновременно повернулись и посмотрели на дверь. К нам пожаловал клиент.
Ричард молча указал на кухню, а затем закрыл коробку с розовыми кварцами и направился в подсобку. Я убрал тарелки, вытер стол салфеткой и пошел на кухню, чтобы заварить свежий чай. Я услышал, как открылась дверь и последовало «Добро пожаловать» от Ричарда.
Интересно, какое дело у нашего первого на сегодня клиента?
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      Вчера, впервые за долгое время, я дежурил на телестанции. Время от времени я подрабатывал там, когда это не мешало моей субботней работе в ювелирном магазине «Étranger».
Телевизор в подсобке был приглушен и показывал только канал станции, где я работал. Я пришел в шесть, и там шла викторина по истории. Не самый мой любимый жанр, но…
— Эй, Ричард, а жемчуг действительно растворяется в уксусе?
— Сказание о Клеопатре?
— Ух, от ювелира меньшего я и не ждал.
— Это общеизвестный факт.
Говорили, что Клеопатра, царица Древнего Египта, поспорила с римским полководцем Марком Антонием, кто из них приготовит самое роскошное блюдо. Полководец рвался к победе и выставил перед ней ряды деликатесов со всего мира, но царица ответила совершенно непредсказуемо. Она растворила одну из своих сережек с крупным жемчугом в уксусе, который налила в чашу, и выпила прямо у него на глазах. Спор был закончен, когда она улыбнулась ошеломленному Антонию, сказав, что может приготовить и вторую, если одной окажется мало.
Я пересказал историю о неожиданной хитрости, и Ричард невозмутимо кивнул.
— Это же по Плинию, верно? Если поищешь книгу под названием «Естественная история», найдешь там это сказание.
— Так это правда?! Да, нет, невозможно?.. Уксус ведь не может растворить жемчуг?
— Зависит от его плотности. Если кислотность достаточно сильна, чтобы воздействовать на организм после принятия внутрь, он действительно может растворять и жемчуг. Но тогда я не представляю, как царица Египта пила его.
— Так я и думал…
— На мой взгляд, неразумно ждать химическую точность от древнеримской литературы, но, по крайней мере, она передает романтику, ради которой это всё делалось. Ценность крупных жемчужин Клеопатры, должно быть, неизмерима.
Я никогда не видел, чтобы в «Étranger» активно продавался жемчуг, но по желанию клиента, этот ювелир, похожий на мага, неизменно раскладывал перед ним нужный товар. Когда я спросил, сколько стоит жемчуг, Ричард ответил, что все зависит от обстоятельств. Я очертил пальцами большой круг и спросил: «А такой?», и мой прекрасный босс вздохнул.
— Драгоценный камень, который носит член королевской семьи, является самым особенным среди особенных товаров. Его не с чем сопоставить и не с чем сравнить его цену. Поэтому рассуждения о его стоимости практически не имеют смысла.
— То есть, сколько бы ни заплатили, нельзя заполучить то, чего не существует.
— Именно.
Угощением Антония была еда. Изысканная, но, так или иначе, ее можно было купить за деньги. А вот Клеопатра резко растворила что-то уникальное и выпила. Понимаю.
— Вот в чем роскошь Клеопатры. Итак, мораль истории такова, что, даже если это неправда, Клеопатра была на ступень выше по проницательности.
— Ты прав. Помимо достоверности, можно провести приблизительный анализ, исходя из характера сказания.
— Но в конце концов Клеопатра проиграла.
Антоний и Клеопатра действительно объединились, но в итоге проиграли другому полководцу, прибывшему из Рима, и оба погибли. Очевидно, нового военачальника не интересовала красота Клеопатры. Да, красота — совсем не гарантия победы. На этом мой перерыв закончился, и прямо перед финальными титрами меня отправили караулить стойку управления студией.
До работы в этом магазине я брал четыре ночных смены в неделю, и, вспоминая об этом сейчас, я уверен, что мое тело тогда изрядно натерпелось. Кожа была раза в три более бугристой, чем обычно, когда я спал меньше восьми часов в подсобке. Я, конечно, и в подметки не гожусь красавчику-Ричарду, поэтому для меня стало настоящим откровением, когда я осознал, что даже то, на что мы особо не обращаем внимания, постепенно изнашивается. Кстати, об этом…
— Сейги, что-то случилось?
— Нет… Я просто подумал об отношениях между красивыми людьми и драгоценными камнями.
Драгоценные камни держались дольше. Ричард и раньше говорил, что камни тесно связаны с жизнью людей.
— Камни есть камни, поэтому их нелегко повредить и они остаются красивыми почти вечно, да? Причина, по которой богачи коллекционируют их, может, не только в том, что им некуда девать деньги.
Все люди старели. Кто-то однажды сказал мне, что «роскошь — все равно что грязь на ветру». Но я понимал, почему кому-то хочется думать, что, в виде какого-то исключения, они никогда не состарятся и все у них всегда будет получаться.
Ведь камни — будучи камнями — сохраняли свою прекрасную форму.
Ричард коротко выдохнул, потягивая королевский чай с молоком. Сегодня я в своих навыках заваривания божественного напитка был уверен.
— Сейги, ты знаешь, как добывают жемчуг?
— А? Из моллюсков же?
— Точно. Чтобы отличить способ их образования от способа образования минералов в почве, их называют «природными карбонатами». Поскольку у моллюсков мягкое тело, они уязвимы перед загрязнением и травмами, и обращение с ними обычно требует особой осторожности. Именно потому что они являются разумными природными созданиями, их издревле считали символом красивых женщин. Поскольку моллюск долго вынашивается и рождается вне тела матери, он также популярен в качестве защитного амулета при родах.
— «Природные карбонаты»… что-то вроде камней?
— Какая бесчувственность. Её можно считать нежным драгоценным камнем, близким к человеческой плоти. Если владельцу удастся успешно сосуществовать с ней, она гарантировано явит ему изысканную красоту.
Разумный драгоценный камень, рожденный из моллюсков. Отсюда и «сосуществование». Как и ожидалось от этого человека, идеальный подбор слов. Он умеет метко выражаться.
Неужели Клеопатра пыталась подобным образом объясниться с вражеским полководцем? Видимо, да. Но все бесполезно, когда это не работает.
— Не было смысла отдавать вторую жемчужную сережку римскому полководцу со словами: «Пожалуйста, простите нас в обмен на это». Ничего бы не вышло…
— Ты основательно зациклен на этом сказании. Если бы Клеопатра победила Октавиана, история была бы совсем другой.
— Ты говоришь, исходя из ретроспективы? Красивые люди тоже одно из богатств этого мира… Ой, нет! Я не намекал на тебя или что-то типа того!
— Да понял я, понял. Не кричи так громко, — скривился Ричард.
Мои извинения. Я без устали, снова и снова хвалил внешность своего прекрасного босса, и в конце концов, хватал лишку, отчего он смотрел на меня с подозрением. Все время.
— Тактика выживания, несомненно, сложна, как сейчас, так и в прошлом.
— Драгоценные камни не могут говорить или таить обиду. Их количество не увеличивается, если оставить их в покое. Пока владельцы меняются со сменой власти, камни просто существуют. Красота камней — в их совершенно пассивном очаровании. Даже если для них есть интерпретации, они не могут интерпретировать людей. Именно поэтому люди могут принять их без всяких церемоний, даже если те принадлежали противнику. Чего не скажешь о человеке.
— Кстати говоря, по телевизору сказали, что Клеопатра в конце концов покончила с собой.
Если она действительно была непревзойденной красавицей, ей, возможно, сохранили бы жизнь даже после поражения. Но в этом отношении я почувствовал что-то вроде гордости за царицу, которая сражалась, неся на своих плечах целую нацию. Типа: «Я не такая, как драгоценные камни». Хотя, вряд ли я знал, как там все было на самом деле.
— Драгоценным камням тоже приходится нелегко. Даже если их лелеют за красоту, они не могут сами выбирать свою судьбу.
— Хочешь сказать, есть камни, которые жалуются на свои печали? Диво дивное. Кто бы мог подумать, что твои познания в духовной стороне вещей настолько глубоки.
— Я не об этом…
— Да неужели? — произнес Ричард.
Я нахмурил брови. А?
— Камни тоже выбирают людей.
— Ты серьезно?
— До чертиков. Это похоже на случайную встречу. Как люди выбирают друг друга, так и камни выбирают людей. Полагаю, именно по велению судьбы они и попадают в руки человека.
— Слышать, как ты говоришь «до чертиков», вроде как… приятно.
— Что?
— Разрыв невероятен, это все равно что видеть, как Клеопатра прихлебывает пиво из кружки… Ой… Прости.
Ричард недовольно откашлялся и произнес своим обычным тоном: «Чай». Всякий раз, когда он немного смущался, он прогонял меня на кухню.
Сегодня в «Étranger» угощали рамунэ[1], который подарил клиент, приехавший из региона Кансай. Маленькие шарики пастельных тонов были плотно упакованы в красивую коробку, похожую на шляпные коробки из универмагов. Драже пузырились и растворялись, стоило положить их в рот. Хотя они были вкусными и симпатичными на вид, как и следовало ожидать, поедание их большими порциями вместе с клиентами во время разговора о камнях могло иметь несколько неприятный эффект. Поэтому, чтобы мне глупо не хихикать, мы решили доесть их наедине.
[1. Рамунэ — японский газированный безалкогольный напиток в бутылках с узкой горловиной, внутри которой находится стеклянный шарик. Но тут, полагаю, речь о конфетах-драже со вкусом этой газировки.]
— Готов поспорить, они точно вкуснее жемчужины, растворенной в уксусе.
— На что ты собираешься спорить? Глупость.
Мы с Ричардом рассеянно ели сладости, которые наверняка никогда не пробовали ни полководцы Древнего Рима, ни царица Египта. Казалось, будто мы объедаемся жемчугом, и мне даже стало немного жаль Клеопатру.
Когда я слегка поморщился, непревзойденная красота передо мной лишь слегка приподняла бровь, выглядя озадаченной, а затем снова принялась жадно поглощать рамунэ.
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      Как «глаза» превратились в амулеты?
Было чудесное майское воскресенье, когда в магазин пришел мужчина, носивший на браслете полудрагоценный камень под названием «Тигровый глаз». Вместе с дорогими на вид часами на нем были какие-то штучки, похожие на бусинки. Мне стало интересно, и он сказал, что это Тигровый глаз. Камень такой. Он купил зажим для галстука с красным драгоценным камнем под названием рубеллит[1], а в конце заказал кое-что интересное.
[1. Минерал, разновидность турмалина.
]
Провожая его, я явил свою коммерческую жилку и предложил изготовить у нас браслет, поскольку наш магазин занимается самыми разными вещами. Он рассмеялся и ответил, что носит свой браслет совсем не для красоты.
Все потому, что Тигровый глаз — своего рода «третий глаз», поэтому действует, как амулет.
Для бизнесменов наличие еще одного глаза было весьма кстати. Вот почему он носил этот камень в браслете. Ему не нужно было украшение из золота с бриллиантами. На прощание он махнул рукой со словами «Что ж, увидимся» и ушел. Предположительно, он занимался международной торговлей товаров общего потребления. Непонятно почему, но казалось, будто ему не так нужен был зажим для галстука, сколько драматизм покупки в таинственном магазине Гиндзы.
В конечном счете, я упустил возможность спросить его, что такое «амулет».
— Эй, Ричард, когда он говорил «третий глаз» и «амулет», он серьезно, что ли, имел это в виду? Типа «пусть лихо меня не коснётся».
Когда я поведал своему невыразимо прекрасному боссу, который так любит королевский чай с молоком, свой недавний разговор, он непонимающе уставился на меня и, несколько раз моргнув, снова молча опустил взгляд на чай. Казалось, пил он его с удовольствием, что очень обрадовало меня, начинающего чаевара. Но интересно, отчего такая реакция? Если бы я придумывал подпись к его взгляду, вероятно, выбрал бы либо «идиот», либо «ты просто невероятный идиот».
— Сейги, как много ты знаешь о драгоценном камне под названием «Тигровый глаз»?
— А? Ну, э-э, это коричневатый камень, название означает «глаз тигра» — вот и все. Я же вообще сегодня впервые его увидел.
Поскольку я не находил слов, мой дивной красоты босс продолжил на элегантном японском языке.
— «Тигровый глаз» действительно означает «глаз тигра». Японское название у него — «торамейши». Называть его «коричневатым» немного неточно, поскольку на самом деле он разделен на черно-коричневые и золотисто-коричневые части[2]. Так же, как и «кошачий глаз», называется так из-за линии, проходящей прямо через него, однако изначально камень был сформирован из голубого асбеста, пронизывающего кварц.
«Асбест[3]»? Когда я спросил, уж не тот ли это асбест, о котором я слышал от него время от времени, Ричард мягко кивнул, добавив, что угроза здоровью, о которой недавно сообщалось в Японии, крайне низка. Он точно был королём викторин. Странно, что этот светловолосый, голубоглазый мужчина так тщательно изучает даже социальные проблемы Японии[4]. Наверное, тоже ради бизнеса.
[2.
3. Собирательное название ряда тонковолокнистых минералов из класса силикатов, образующих в природе агрегаты, состоящие из тончайших гибких волокон. Применяется в самых различных областях, например в строительстве, автомобильной промышленности и ракетостроении. В настоящее время асбест считается серьезной угрозой для здоровья и безопасности.
4. Полностью использование асбеста было запрещено в Японии в 2002 г. Катализатором запрета послужили публикации о состоянии здоровья сотрудников американской морской базы в г. Йокосука, так как асбест (особенно его пыль) является канцерогеном.]
— Я вообще этого не знал. Интересно, а знал ли наш клиент?
— Оставляя в стороне вопрос о том, интересуется ли он минералогией, думаю, в характеристиках тигрового глаза он разбирается лучше тебя. Он же не сказал, что камень похож на глаз, а назвал его дополнительным глазом, верно? Для людей, занимающихся бизнесом, рассудительность, безусловно, является необходимым навыком, но редко кто пытается дополнить ее браслетом.
— Значит, этот амулет — сила, которая не имеет ничего общего со здравым смыслом?
— Нет. Сейги, как мне… достучаться до тебя? — спросил мой прекрасный босс на редком английском.
Когда мои глаза привыкли к существованию светловолосого голубоглазого мужчины, который 99% времени разговаривал по-японски, я поймал себя на мысли: «Этот человек только что говорил на иностранном языке». Очевидно, все было наоборот.
— У него есть «глаз на затылке»?
— Браво — good for you. Ты хорошо понимаешь на слух.
— Вовсе нет. Ты явно говорил максимально доступно, чтобы тебя можно было легко понять, да?
Как бы то ни было, видимо, проверку на аудирование, я прошел. Наверное, это была идиома. Мой балл по грамматике английского языка в тесте Национального центра для поступления в университет был довольно хорошим. Иметь глаз на затылке. Смысл фразы, скорее всего…
— «Быть начеку», да? Ах, вот в чем суть «третьего глаза»?
Ричард слегка поаплодировал мне, похвалив мой вывод. Судя по всему, так и есть.
Ну, теперь, когда он так сказал, стало ясно. Мне казалось, что я вижу в его взгляде толику раздражения, из разряда «неужели я должен так подробно объяснять, чтобы ты понял?», но, тем не менее, лицо его все равно было прекрасно.
— Кажется, ты понял. Ему нужна бдительность, или, другими словами, «способность всё понимать» и «способность объективно оценивать себя». У людей всего два глаза, поэтому диапазон их видимости естественным образом ограничен. Ни у кого из человеческих существ, нет глаз на затылке. Но в критические моменты, если они не посмотрят на себя объективно, утратят почву под ногами. И в такие времена им как раз очень нужен взгляд со стороны, — сказал красивый ювелир.
Итак, вкратце, это не способность к ясновидению, как у экстрасенса, а короткая пауза в стиле «подожди минутку». Не успел я спросить об этом, Ричард кивнул со словами: «Да, да». Очевидно, в яблочко.
— Неужели в бизнесе это так важно?
— Уверен, это важно для всех, Сейги.
— Кажется, в этом что-то есть.
— А ты не слишком много думаешь?
Симулируя безразличие, с равнодушным выражением лица, мой дивный ликом босс снова позвал меня по имени. Честно говоря, я все еще не совсем привык к тому, что он этим своим голосом называет меня «Сейги». Но с самого первого раза мне никогда не было неприятно. Вероятно, все потому, что я устал от постоянного и безликого «Охранника» на моей подработке на телестанции. И другой человек видит во мне меня, человека.
— Все в порядке, ничего особенного, босс.
— Ты помнишь, как его звали? — спросил Ричард.
— Его? — Клиента с браслетом с тигровым глазом? Я называл его «тот человек», «тот парень», но Ричард вспомнил его имя и называл его. Если не ошибаюсь, он…
— Господин Асано… вроде?
— Браво. Тебе не нужно становиться экстрасенсом, ты здесь сотрудник. Как владелец магазина, я радуюсь, когда ты помнишь, что должен быть частью атмосферы, комфортной для покупателей.
— Понятно, — я поклонился, и Ричард улыбнулся.
— Замечательно.
В этой острой, хорошо подобранной улыбке была захватывающая дух красота, но я держался. Каким бы знающим и понимающим он ни был, мне не следует говорить вслух все, что я о нем думал.
И вдруг меня осенило. Вот какой «третий глаз». Взгляд на вещи, сам по себе, предостерегающий нас от навешивания ярлыков и безмолвно говорящий: «Это не совсем так». Я не был стилягой, которому пойдет браслет с тигровым глазом, но я верил, что могу изо всех сил постараться вести себя так, будто он на мне.
— Что-то случилось?
— Нет… Я просто подумал, что, возможно, мир был бы более спокойным, если бы люди жили так, словно носят браслет с тигровым глазом.
— Согласен. Но трудно научиться смотреть на себя так объективно. Это что-то вроде недостижимой мечты всего человечества.
И Ричард снова мягко улыбнулся.
Ах, этот человек действительно прекрасен. Нет, нет, нет. Вспомни о тигровом глазе. Не забывай о том, что нужно подождать, прежде чем ляпать языком.
— Сейги. В чем дело?
— Я в порядке. Это ерунда. Но вот что важно… Я серьезно буду стараться изо всех сил, так что, если я время от времени буду зачарованно смотреть на тебя, ты не будешь слишком… возражать? Потому что ты действительно ну очень красивый, поэтому… Думаю, что сейчас это непреодолимая сила.
По мере моей речи, глаза мистера Ричарда приобрели бледный оттенок, и, поставив свою чашку, он весело рассмеялся, гримасничая, чтобы это выглядело нарочито.
— Понятно. Я приложу некоторые усилия. Но буду и от тебя ждать того же. В конце концов, говорят, что у некоторых людей похищают душу, пока они отвлекаются на красивые вещи.
Сказав это, Ричард изменил выражение. Внезапно фальшивая улыбка превратилась в похожее на маску, ничего не выражающее лицо, а затем постепенно сменилась завораживающей ухмылкой. Это лицо было так прекрасно, что казалось сверхъестественным.
Я резко выровнялся.
— That roger[5].
— Разве «roger» не идет перед «that»?
— Understo-o-o-od[6]!
— Что ж, хорошо.
Умение оглянуться на себя. Я считаю, что это жизненно важный для меня навык, чтобы справляться с этой работой, которая гораздо лучше, ночных смен на телестанции. Сразу после умения приготовить вкусный королевский чай с молоком.
[5. Вас понял.
6. Поня-я-я-я-ятно!]
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      Почему люди что-то празднуют?
Песен и поговорок о том, какое сокровище наша жизнь, даже не сосчитать. А еще — «птица счастья завтрашнего дня прилетела, крыльями звеня». Тем не менее, когда я узнал, что искрящиеся дивным светом драгоценные камни сами по себе уже сокровище, раз существуют, мне стало интересно, почему же люди тогда придумывают себе поводы для праздника.
Примерно так бормотал студент второго курса университета Сейги Наката — ваш покорный слуга — готовясь к собеседованию в поисках работы, когда мистер Ричард, владелец магазина, где я подрабатывал, хихикнул надо мной. Он был ювелиром с длинным, похожим на скороговорку полным именем, обладал непревзойденной красотой и день за днем из-за работы носился по всему миру. Казалось, будто меня благодарил за работу человек, который сам раз в десять загруженнее меня, о чем я немного сожалел. Этот парень действительно отлично умел дарить людям облегчение.
— Ты думал об ожерелье последней покупательницы?
— Да, и о нем тоже, но…
Последняя клиентка была домохозяйкой лет сорока, которая в качестве хобби занималась дизайном ювелирных изделий. Она была завсегдатаем «Etranger», всегда приносила собственные дизайны и приходила одна, но, как ни странно, сегодня была со своим мужем. Она, конечно, не была профессионалом и, как обычно, набросала дизайн карандашом на обратной стороне фантика от конфет, вот только сегодня в левом верхнем углу было название.
«Двадцатая годовщина нашего первого свидания», — гласила надпись.
Дизайн на рисунке был похож на колье-чокер[1], которое ей очень нравилось. В нем было пять слоев твердых, тонких, похожих на проволоку платиновых колец. И драгоценные камни усеивали кольца, словно проходя сквозь них. Сапфир, перидот, рубин, голубой топаз, изумруд. Мириады цветов. Это напоминало целую Вселенную. Платиновые кольца были орбитами, а драгоценные камни — планетами. Когда я бездумно ляпнул это вслух, она пришла в восторг, сказав, что это чудесно, а муж ее поддержал: «Если так, то ты подобна солнцу». Они были идеальной парой и хорошо ладили, хотя мы знали, что муж часто путешествовал за границу и почти никогда не был в Японии. Такие люди действительно существовали. Вот почему праздничные даты были так важны для них.
[1. Чо́кер (от choker «душитель») — вид украшений, короткое ожерелье, плотно прилегающее к шее.]
Она сказала, что в течение полугода, к тому времени, когда колье будет готово и они приедут в «Étranger» на примерку, его зарубежная работа немного устаканится, но оставим это в стороне…
В году было триста шестьдесят пять дней. Тщательное запоминание празднований доказывало, что в повседневной жизни не произошло никаких изменений, и, да, это вроде ценно, но не легко ли потеряться в праздниках, когда у тебя их полно? Я прекрасно понимал, насколько неправильны мои понятия. Кстати, у меня «особенных» дней было всего четыре: день рождения моей матери Хироми, день рождения и годовщина смерти моей бабушки и мой собственный день рождения. Пожалуй, моя жизнь никогда не казалась мне одинокой, но когда я думал, что у других столько поводов для празднования, мне иногда было немного грустно. Ну да, как известно, трава у соседей всегда зеленее. Когда я, пускай и довольно уклончиво, пробормотал это, мой прекрасный босс нежно улыбнулся. Одетый в костюм, он был невероятно красив со своими светлыми волосами и голубыми глазами, а его фигура, когда он скрестил ноги в красном кресле, была настолько привлекательной, что аж бесила. Будь я кинорежиссером, наверное, сказал бы ему: «Сиди вот так вечно и не двигайся».
— Ну что ж… Например, в первый раз я попробовал клубничное парфе в Шисейдо Парлор двадцатого июня, в год обезьяны.
— Нет, нет, подожди-ка.
— Да?
Как он это запомнил? Отчего увековечил память о том дне, когда съел парфе? Когда я спросил его об этом…
— Оно было невероятно вкусным, — ответил он, как ни в чем не бывало, оставив меня немного в недоумении.
Хотя это же Ричард. Если бы он услышал, что на востоке есть вкусные десерты, он бы точно отправил кого-нибудь за ними. А скажи ему, что на западе есть изысканные сладости, он бы без колебаний отправил за ними меня — он был Императором сладостей, который в полной мере использует свои супер языковые способности как для работы, так и для удовольствия. Поэтому в его случае всё возможно. Наверное, парфе было незабываемым.
— Однако я не помню, когда впервые попробовал мороженое со вкусом матча, Монблан или чизкейк. Не знаю, был ли я слишком мал или занят, но все они подобны прекрасным звездам, которые дарят комфорт моей повседневной жизни.
— Я понял только, что эти три блюда — твои любимые.
— Это не самое главное. Если ты случайно попробовал что-то особенное или почувствовал такую радость, которую захотелось бы отпраздновать и увековечить в памяти этот момент, что бы ты сделал? Эмоции мимолетнее воздуха, они меняются мгновенно, и, вдобавок ко всему, их невозможно увидеть. А хранить сложнее, чем микасит.
— Микасит?..
— Это минерал, который имеет свойство расплываться. Ты не проходил на уроке химии, как гидроксид натрия превращается в жидкость, если оставить его при комнатной температуре? Принцип тот же, а благодаря чрезвычайно высокой гигроскопичности он разжижается при комнатной температуре. Его добывают в некоторых частях Европы, но местом происхождения, откуда он и получил свое название, был Хоккайдо, поэтому его назвали топонимом «Микаса».
Разве гора Микаса не в Наре? Когда я спросил об этом, слова «назван в честь города Микаса на Хоккайдо» тут же пришли на ум. Чего и следовало ожидать от его знаний. Микасит. Интересными были и название, и свойства. Значит, камни тоже могут разжижаться? И их бывает трудно хранить. Такой явно не подходит для украшения на годовщину свадьбы. Нет-нет, мы отклонились от темы. Это всего лишь сценарий «а что, если».
Когда у вас есть что-то, что очень хочется сохранить, но сделать это трудно, тогда?..
Все просто. Облеките это в форму того, что сохранить легко. Внесете ли вы это в «Расписание» на смартфоне или запишете ручкой в настенный календарь, дело сделано.
Даже если эмоции, которые вы испытывали в тот момент, растают, как сахарная вата, чувство, что «это было так прекрасно, я даже записал», останется, и, в зависимости от каждого конкретного случая, с годами они могут перерасти во что-то более глубокое. Тем более, если превратить это в украшения.
Таким образом, люди устраивали торжества не потому, что хотели повеселиться, а скорее из-за повода, который хотели сохранить.
— Понятно, — кивнул я, и тут Ричард прервал меня.
— Кстати.
Что такое? Следующий клиент должен прийти почти под закрытие, так что у нас, вроде, было свободное время для праздной болтовни.
— Ты помнишь, когда начал работать в этом магазине?
— А? В мае прошлого года… — Я принялся считать по пальцам: один, два, три. До целого года еще далековато. Но если работа будет приносить такую же радость, как и прежде, такое будущее когда-нибудь обязательно наступит.
Будет год с тех пор, как я начал работать в «Étranger». Годовщина.
Странный период, который казался одновременно долгим и коротким. В груди было легко и тепло.
Как всегда, обладатель черт, которые напоминали дымку тумана над болотами, самый красивый и великолепный из всех, кого я когда-либо встречал до сих пор; один взгляд на которого дарил мир моей душе, грациозно приподнял свои золотистые брови. Казалось, он хотел что-то сказать, но в то же время, вроде как выглядел так, словно хотел, чтобы я сам догадался. Хм. Что бы это могло быть? Скоро исполнится год. Годовщина. Хм, ну что ж.
— Ах, я приготовлю тебе какие-нибудь сладости. В честь праздника. У тебя есть какие-нибудь пожелания? Например, особый вариант пудинга «Наката» в память о первой годовщине[2] или что-то в этом роде.
[2. Сейги опять решил блеснуть своим английским. К сожалению.]
Стоило мне сказать это, брови Ричарда внезапно изогнулись, и между ними появилась опасная складка. Ладно. Значит, я неправильно его понял. Но если он собирался разозлиться, лучше бы сразу сказал. А я что должен был сказать?
— Большое спасибо за то, что продемонстрировал японский английский с таким чрезвычайно оригинальным произношением.
— У меня настолько плохое произношение?
— У тебя настолько плохое мышление. Почему именно ты должен устраивать празднование? Работодатель — я. В Лондоне есть магазины модной одежды, которые даже дарят своим сотрудникам бутылки вина на день рождения.
— У нас в Японии вроде как не принята такая внимательность… Нет, ну, наверное, где-то, может, и есть такое…
— Пожалуйста, не забывай, что «Япония», о которой ты говоришь, — это не что иное, как «Япония» в пределах диапазона, который ты наблюдал и оценивал. Например, такой магазин может быть в какой-нибудь части Токио. Возможно, в Гиндзе.
— Гиндзе.
— В седьмом квартале, например.
— В седьмом квартале.
— В таком вот магазине.
Ричард с недовольным видом тяжело вздохнул.
Понимаю. Наконец-то дошло. Я должен был не спрашивать его, что он хочет, чтобы я сделал в качестве празднования. А наоборот, ответить, чего сам хочу.
— Какая ерунда. Если уж праздновать, то именно мне, который больше всего выиграл от работы здесь. Тебя, мою зарплату и опыт.
— То есть, ты ничего не хочешь?
Я хотел, чтобы у него не было такого надутого лица. Ведь тогда я чувствовал себя взрослым, который сделал гадость маленькому ребенку. Хотя Ричард был старше меня, к сожалению, у него иногда бывало такое выражение. О, знаю. Я кое-что придумал.
— Я хочу, хм, воспоминания.
— Воспоминания? — снова нахмурился Ричард. Но на этот раз он не казался раздраженным.
— Ну, как говорится, «воспоминания превыше вещей»?
— От всей души благодарю за слова, которых не ожидаешь от сотрудников ювелирного магазина.
— Я стал экспертом, услышав и увидев столько всего прекрасного. Ты бы заволновался, пожелай я розовый бриллиант VSS1 в двадцать карат, не так ли? Думаю, это обошлось бы примерно в сто миллионов.
— Думаю, это обошлось бы в десять раз больше. Но если ты хочешь просто увидеть что-то подобное…
— Эй-эй, я пошутил.
У многих наших клиентов были свои, особые причины покупать украшения самых разных цветов. Словно они осторожно добавляли новый оттенок краски в палитру своей жизни.
Но порядок мог быть и противоположным. Возможно, вместо этого они обрели новый цвет внутри себя. Вот зачем им драгоценности. Чтобы сохранить что–то невидимое глазу или, наоборот, не упустить его из виду, они превращали это в вещь, на которую всегда можно посмотреть и оставить рядом с собой.
Если так, то мне нужны были воспоминания, которые заставили бы меня почувствовать желание отпраздновать их. Это было лучше всего. А подарки я и сам могу купить.
Итак, если я случайно заставил Ричарда подумать: «Поздравляю, ты все еще здесь работаешь», это стало бы для меня самым большим праздником, и такого было бы достаточно. Именно так я попытался подвести итог, чтобы превратить это в своего рода приятную беседу.
— Тогда, похоже, праздник уже закончился.
У него было такое потерянное выражение лица. И я почувствовал, как где-то, глубоко в груди, жгло. Наверное, это из-за некоего чувства долга и вины. Неужели я совсем ничего не мог сделать? Ну хоть какая-то нормальная идея! Совсем ничего? Какой-нибудь безобидный пустяк. Да, точно.
— О, я хочу шариковую ручку или салфетки с надписью «Jewelry Étranger»! В них прямо суть самого праздника, да? Они станут моими счастливыми талисманами при поиске работы.
— Шариковая ручка или салфетки… Не слишком ли дешево? — спросил Ричард слегка дрожащим голосом.
Я его раздражал или что?
Пожалуй, это может показаться довольно жалким пожеланием для такого разодетого денди, который каждый день ел первоклассные сладости, купленные на карманные деньги. Но я хотел, чтобы он сделал мне поблажку. Меня в жизни никто о таком не спрашивал, поэтому я даже не представлял, какой ценовой диапазон тут уместен. Меня захлестнуло отчаяние.
— Тогда мне нужна дюжина таких! Если закончатся чернила, я легко смогу их заменить.
— Хм… — кисло ответил Ричард, явно подразумевая: «Я подумаю об этом».
Конечно, сама годовщина моей подработки еще не наступила, к тому же в последнее время я бегал по собеседованиям, поэтому едва справлялся со своей работой в магазине. Но в последнее время в «Étranger» происходили гораздо более забавные вещи.
Реклама предприятий, ориентированная на корпорации, реализуемая с помощью шариковых ручек и салфеток, которые можно было изготавливать небольшими партиями, с точки зрения дискомфорта была на том же уровне, что и каталоги заказов ювелирных изделий, и книги с образцами дизайна. Ситуация все еще не позволяла предсказать, какие произведения искусства этот человек, который скорее сам воплощал красоту, чем просто обладал чувством эстетики, принесет миру. Да и вообще, создаст ли он что–то подобное? Но я верил, что в ближайшем будущем в «Étranger» состоится «Годовщина шариковой ручки». С таким же успехом воспоминание может стать вещью.
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      Драгоценные камни и сладости.
Отрада души моего работодателя — ювелира и непревзойденного красавца Ричарда Ранашины де Вульпиана. Конечно, он не ел драгоценные камни и не продавал сладости своим клиентам, поскольку любить что-то можно по-разному, но и то, и другое занимало в его сердце важнейшие места, составляя, в некотором смысле, его сущность. Как, очевидно, и королевский чай с молоком.
На втором этаже многоквартирного дома в седьмом квартале Гиндзы, в ювелирном магазине «Étranger», которым управляет Ричард, была великолепная кухня, в некотором смысле нетипичная для такого магазина. Тут был мой основной пост, поскольку, подрабатывая здесь я в основном подавал чай.
Выключив плиту, я бросил беглый взгляд в приемную.
До прихода следующего клиента оставался еще час. Владелец магазина, который благодаря своему красноречию только что осуществил крупную продажу, отдыхал в кресле, на полную включив режим великого Императора сладостей.
Сегодняшним десертом к чаю был фруктовый пирог, изрядно приправленный аманацу[1]. Блестящий желатин заставлял цитрусы блестеть, а рядом с ними ярко сияли глаза этого красивого мужчины. Он притворялся бесстрастным, но время от времени украдкой довольно улыбался.
[1. Японский цитрус, естественный гибрид помело и кислого апельсина.]
Он замер в кресле в режиме ожидания и пока даже не прикоснулся к пирогу. Потому что не было его любимого чая. В конце концов наши глаза встретились.
— Сейги, чай.
— Бегу-бегу.
Я перелил королевский чай с молоком из чайника в чашки норитаке, тихо поставил их на поднос и протянул ему одну.
— Держи.
— Благодарю, — ответил Ричард.
Как ни посмотри, его элегантность никак не вязалась с этим резким, односложным «чай», поэтому я слегка усмехнулся.
— Что-то случилось?
Ну, ничего особенного, конечно, но…
— Я вроде уже говорил? Ты разговариваешь, как папаша из эпохи Сёва[2].
[2. Сёва — девиз правления императора Хирохито; период в истории Японии с 25 декабря 1926 года по 7 января 1989 года.]
Повисло молчание.
Пока я, не сдерживаясь, улыбался во весь рот, лицо Ричарда слегка напряглось. Что случилось-то?
Великолепный ювелир развернулся от стола ко мне и слегка поклонился.
— Господин Наката.
— А? Д-да?
— Какая нежданная радость, что вы приготовили для меня чай. Я всем сердцем благодарю вас.
— Нет-нет, нет! Я вовсе не хотел, чтобы ты говорил что-то подобное… А-а-а, понятно. Я неудачно выразился. Прости.
Я замолчал и задумался, как же мне объясниться. Я создал недоразумение. Что говорить как папаша из Сёва — плохо. Неправда. Всё совсем не так. Почему я всегда использую слова, которые не передают нужный мне смысл?
— Я вовсе не думаю, что твоя манера говорить плохая или типа того. На самом деле, наоборот… Как бы это сказать?..
Пока я колебался, Ричард ждал. Мне было неловко, что из-за меня он тратил свое драгоценное время на перекус впустую. Нужно поторопиться. И просто сказать. Но чем больше я пытался, тем меньше мог сказать, поэтому в итоге сделал как всегда. Пустил всё на самотек.
— Видишь ли, Хироми… Моя мать не особо легкий человек, и дома у нас не было домашней атмосферы. Мы не болтали за чаем или типа того… И всякий раз, когда выдавалась свободная минутка, казалось, будто у нас обоих куча дел. Ты называешь это чаепитием? Для меня оно в новинку. Вот почему так забавно слышать: «Сейги, чаю», плюс все эти церемонии. Это своего рода роскошь, — я рассмеялся, а Ричард беззвучно сделал глоток королевского чая с молоком, пристально глядя мне в лицо.
— Ричард?
— Согласен, это роскошь. Чтобы кто-то посторонний покупал сладости, которые я хочу, заваривал чай в точности по моему рецепту и приносил его в нужное для меня время.
— А? Ах, хм, вроде того.
— Для меня роскошь, стоит добавить, — Ричард расслабил свои скрещенные ноги, не отводя пристального взгляда.
Даже сейчас, глядя на это лицо, я все еще порой терялся в догадках, человек он или нет. Если драгоценные камни — минералы, выкованы нашей планетой, то этот парень вобрал в себя красоту всего мира.
— Я бы не назвал тебя человеком настроения, но твой щенячий менталитет едва держится между человеческой добротой и глупостью. Почему бы не попробовать более логичное мышление? Хотя, возможно, логика бессильна, если ты считаешь потакание мне — некоей роскошью.
— Эм, пожалуй, возможно, так и есть.
Реакция Ричарда на мои слова была, скажем так, невербальной. Это был очень, очень, чрезвычайно недовольный взгляд. Вот блин. Очевидно, не стоило сейчас подтверждать его слова. И все же я хотел, чтобы он понял мою точку зрения. Несравненно красивый мужчина у меня на глазах с удовольствием пил чай, который я приготовил, и ел купленный мною пирог. Да кто бы не обрадовался такому? Нет, правда, ну кто? Что, совсем бы сердце не сжалось? Я с радостью спросил бы совета, будь у меня знакомый с таким опытом, но, к сожалению, никто не приходил на ум. И у меня совсем не было доводов, которые могли бы помочь убедить человека передо мной. Хм.
Когда я склонил голову со словами «мои глубочайшие извинения», мой прекрасный босс спокойно ответил:
— Ничего страшного, главное, чтобы ты понимал.
Я знал, что Ричард не сердится по-настоящему, когда говорит таким тоном. Всякий раз, когда я творил что-то из ряда вон, Ричард замолкал и пристально смотрел мне в глаза. Словно спрашивал: «Ты осознаешь, что сделал?». Так было совсем недавно, когда клиент пришел заказать переогранку бриллианта. В конечном счете, всё закончилось благополучно, но тогда меня пробрал озноб. Я умудрился изрядно напортачить, но даже в тот момент я не видел гнева в прекрасных, как небо, глазах Ричарда. Он смотрел на меня с разочарованием. Типа: «Ну надо же, я думал ты умнее». Если уж докапываться до сути, то главным были ободряющие беседы, в стиле: «Ты способен на большее, так что делай все, что в твоих силах».
Не каждая дорога вела в Рим, но что бы он ни говорил или делал, я в жизни не считал Ричарда человеком, который специально заказывает выпечку Бог знает где, или дает мне абсурдные поручения, или заставляет меня подавать чай в неподходящее время. Он был не из тех, кто спекулирует своей властью или развлекается угнетением других. Это я точно знал. И очень уважал. Пускай он даже вообще никогда не рассказывал о своей жизни, приехал из далекой страны, умел говорить на многих языках и был неизвестного возраста.
Я слишком безрассудно доверял? Но для меня это было вполне логичным, значит, все нормально.
Я считал, что возможность хоть как-то порадовать того, кем восхищаешься, настоящая «роскошь». Однако я совсем не знал, как объяснить это чувство Ричарду. «Я рад быть полезным тому, на кого равняюсь»? «Я готов на все, потому что ты офигенный»? Ни то, ни другое не годилось. Даже я это понимал. Он бы быстро заткнул мне рот.
Когда я замолчал, уставившись на него, мало-помалу Ричард начал пристально смотреть на меня и говорить странные вещи, типа «Ты сегодня сам не свой». Я был благодарен ему за то, что он что-то уловил и понял, но, увы, не мог нормально описать ему свое состояние. По словам Ричарда, казалось, что моя благодарность как раз и являлась источником моих неосторожных замечаний. Термин «оговорка», несомненно, был темой вопросов в бесчисленных тестах на знание японского языка. Будь я похож на ювелира, чья речь была настолько богата, смог бы однажды описать это?
— Я скажу тебе как-нибудь на днях. Пока я не в силах собрать мозги в кучу.
— Правда? С нетерпением буду ждать.
— Спасибо… Эй, мне тоже нужно говорить так напыщенно? Ведь всему, как говорится, есть предел.
— Раз ты продолжаешь время от времени изобретать новый японский язык, как с недавним «Короче, вот твой чаёк», полагаю, то, как ты говоришь сейчас, более свойственно тебе, и этого почти достаточно.
— О, это был сарказм, да?
— Браво. Ты стал соображать немного лучше. Однако, как же ты до сих пор выживал на других своих работах с частичной занятостью?
— Ты имеешь в виду манеру моего общения?
Ричард молча кивнул.
Если уж на то пошло, до сих пор все мои подработки были скорее гонкой на выживание, чем испытанием на вежливость, поэтому я как-то обходился в основном «привет», «ну, чо там, как?» и «ок». Когда я вот так всё объяснил, на прекрасном лице Ричарда появилось выражение, словно у него разболелась голова, и, глубоко вздохнув, он покачал головой.
— Язык с никогда не меняющимся словоупотреблением и словарным запасом — это, по сути, идиома, лишенная носителей. С таким же успехом его можно назвать вымершим. Часть истинного очарования лингвистики как раз и заключается в том, когда значение слов меняется в соответствии с историей… но… — Ричард снова покачал головой.
Я понимал его чувства. Мне просто нужно было исходить от противного. Например, я японец, который отчаянно изучал английский и с готовностью поехал работать в Англию, и такой, типа: «Давайте ваш сложный синтаксис, потому что я умею читать газеты». Если бы местный житель заговорил со мной в стиле «привет», «ну, чо там, как?» и «ок» я бы сильно расстроился. И ощутил бы глубокое разочарование.
Как бы то ни было, рабочим местом Ричарда был не пост охраны телевизионной станции, а ювелирный магазин в Гиндзе, и его роскошный японский, очевидно, являлся полезным инструментом для его бизнеса, поэтому, думаю, ему не стоило сильно расстраиваться. Когда я все это ему озвучил, мой прекрасный босс рассмеялся со словами: «Ну и ну».
Что такое? У меня снова разыгралось воображение?
— Прошу прощения. Я стал ювелиром не только потому, что хотел, чтобы мои усилия в иностранных языках принесли плоды, и у меня нет намерения напрягаться, критикуя текущие реальные жизненные обстоятельства, основанные на иллюзиях прошлого.
— Ты сейчас, типа, сказал что-то насчёт «вот, как нынче говорит современная молодежь»?
— Может быть, — Ричард пожал плечами, а затем внезапно молча вытянул палец.
Кресла стояли друг напротив друга, окружая стеклянный столик.
— Мой дорогой помощник, сделайте перерыв. Вы, предположительно, купили два куска пирога.
— Разве это не твоя награда после работы?
— Когда придет время, я найду что съесть. Вкус этого напитка заряжает энергией, верно? Бегом налей себе чаю, принеси пирог и садись вон туда.
Я растерянно захлопал глазами. На лбу Ричарда снова появилась морщинка.
— Что-то не так?
— Ты и правда меня балуешь.
— Неужели?
— Ага. Спасибо, это особое место. Сладости, которые я ем, глядя на твое лицо, всегда особенно вкусные, и я все время ловлю себя на мысли: «Как же это может быть так вкусно?»
Я рванул на кухню и, окрыленный, вернулся с пирогом и чаем, но отчего-то настроение Ричарда успело понизиться до минусовой температуры.
Его безжизненный взгляд влажно блестел. Что? Что произошло в мое отсутствие? Пирог был великолепен. Как и королевский чай с молоком. Значит, инцидент произошел не во время моего отсутствия. А тогда, когда я ушел…
— Хм… То, что я сказал, тоже было из серии «не очень хорошо»?
— К сожалению.
— Чт… Какая часть была плохой…?
— Так шумно. Тщательно вырази свое сожаление.
— Я очень сожалею! Прости. Мне так жаль. Я приношу свои глубочайшие извинения.
— Если у тебя есть какое-либо оправдание таинственному явлению, когда «сладости, которые ты ешь, глядя на мое лицо, особенно восхитительны», стоит сказать это прямо сейчас, не откладывая. — И затем пробормотал себе под нос: — Может все-таки объявить о новом приеме на работу?
Мне грозит увольнение. Вот дерьмо. Придумай же что-нибудь; пойдет все, что угодно. Почему? Почему я думаю, что сладости, которые я ем в присутствии Ричарда, такие вкусные?
О.
— Когда ешь под цветущей вишней, даже простая морская капуста становится в сто раз вкуснее — как тебе такое?!
Это был удовлетворительный ответ. На мой взгляд, фраза более, чем подходящая. Передала ли она суть?
Я украдкой взглянул на Ричарда. Прекрасный ювелир застыл, глядя мне в лицо. Что такое? Когда я наклонил голову, Ричард так резко отвернулся, отводя взгляд, что я испугался, как бы он не свернул себе шею.
— Ричард? Ну, что?
— Твоя причина была не той, какую я хотел, чтобы ты облек в слова.
— О… значит, «оправдание» не означало «объяснение»?..
— Хватит. Я был дураком, пытаясь убедить тебя в чём-то. Ешь.
— Э? Значит, на этот раз все в порядке? Оправдание прокатит? Я могу сохранить свою работу?
— Запихни пирог в свой беспечный рот, пока не договорился еще до каких-нибудь странных слов. Сейчас же.
— Слушаюсь, сэр.
Я удрученно присел на краешек кресла, и к тому времени, когда я закончил с пирогом, стараясь не слишком пялиться на Ричарда, он небрежно сказал, что рассчитывает увидеть меня на следующей неделе. Моей благодарности не было предела! Пока мне удалось сохранить свою работу. Я получил ее по странной случайности, но за место в этом магазине я каждый день благодарил судьбу.
В какое время вы бы ни пришли, казалось, что вишня здесь в полном цвету. К счастью, я мог и дальше наслаждаться её цветом.
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      Я, Сейги Наката, — помощник на полставки в ювелирном магазине. Сияя красой и умом, Ричард, владелец «Étranger» неизменно продавал драгоценные камни клиентам. Дело шло своим чередом.
Скоро исполнится два месяца с тех пор, как я начал здесь работать.
Хотя работал я только по выходным, за два месяца можно уже научиться различать постоянных клиентов. В целом, «Étranger» был магазином, куда шли по записи. Идея, согласно которой клиенты должны были что-то купить, раз звонили, договаривались о встрече и отнимали время владельца, очевидно, облегчала работу, но деньги — это деньги. Иногда я слышал, как они говорили, что цены тут ниже по сравнению с другими магазинами, но до распродаж в супермаркетах им было далеко.
Меня страшно это волновало, и порой мой дорогой босс жестко отчитывал меня. Например, когда я однажды сказал:
— И как вы совершаете такую импульсивную покупку? Это же куча денег.
В тот раз клиентка просто рассмеялась и ответила:
— Да уж. У каждого есть дорогое хобби, правда? Но даже не в качестве хотелок, некоторые просто предпочитают вкус ценнику, когда речь заходит о еде или выбирают одежду не только из соображений удобства. Кроме того, господин Наката, благодаря вашим словам этот камень стал идеальным для моей шкатулки с драгоценностями!
И она снова проказливо рассмеялась.
Смех был легким и солнечным, но над моей головой так и плясал вопросительный знак. Камень идеально подошел для шкатулки с драгоценностями благодаря моим словам? Мои слова, шкатулка для драгоценностей?
Это была загадка.
Что она имела в виду? В такие моменты у меня был только один человек, которому я мог задавать вопросы. Ему можно довериться и ожидать наилучшего ответа.
— Эй, Ричард, насчет прошлой покупательницы…
— Госпожи Минорикавы.
— Д-да, да. Ты помнишь слова госпожи Минорикавы?
Ответом мне был пристальный взгляд, который, казалось, говорил: «Что за глупый вопрос». То есть, очевидно, он помнил. Тогда разговор пойдет быстрее.
— Что это значит? «Благодаря словам господина Накаты этот камень стал идеальным для моей шкатулки с драгоценностями!» Я долго ломал голову, но так и не понял.
Красивый голубоглазый владелец молча набивал щеки круассанами в шоколаде с фисташковой начинкой, но, глотнув королевского чая с молоком, ответил на мой вопрос:
— Ну что ж, давай посмотрим. Какой образ возникает у тебя при словах «шкатулка для драгоценностей»?
— А?
Нормально ли спрашивать о таком человека, который едва ли два месяца подрабатывает в ювелирном магазине? До этого я дежурил на телевизионной станции.
Шкатулка для драгоценностей. Вот засада. Тем не менее, я работал здесь второй месяц, поэтому верил, что набрался мозгов, которыми можно немного пораскинуть.
— Место для хранения драгоценностей. Я представляю что-то вроде шкатулки с сокровищами. Но ведь дело, конечно, не только в этом, да?
— Браво, молодец. В принципе, у японцев твоего поколения чаще всего складывается образ блестящей переносной шкатулки, но спроси любителей драгоценных камней, хранят ли они свои в таких коробочках, и ответ будет отрицательным. У тех, кто любит камни, много украшений, и они возят с собой своих многочисленных спутников, чтобы использовать самые подходящие в зависимости от времени и места. Или особо важные, которые необходимо особенно беречь. Многие люди просто хранят их в сейфах. Но это еще не все, — подтвердил Ричард, не слишком прибегая к формальным выражениям.
Мне нравилось, когда он бросал формальную речь. Изначально Ричард не был носителем японского языка. Я даже сейчас не мог в это поверить, но он использовал этот язык, продумывая каждое выражение. По-моему, когда этот человек пытался что-то утверждать, он использовал такого рода повествование.
— Представь шкатулку для драгоценностей как концепцию.
— К-концепцию? Э-э-э, типа ауфхебен[1]?
[1. Снятие - понятие в философии Гегеля, обозначающее момент развития, «в котором соединены как отрицание, так и сохранение, утверждение». Гегель применял этот термин для характеристики движения абсолютной идеи.]
— Нет. «Ауфхебен» в переводе с немецкого означает «снятие». А я под концепцией подразумеваю понятие. Я не говорю об экономике или политике, Сейги. Речь просто об образе. Концепции. Какое у тебя представление о словах «шкатулка для драгоценностей»?»
Образ. Концепция. Только не ауфхебен. Если подумать, слово «aufheben» чем-то напоминало «baumkuchen[2]». Нет, одно с другим не связано. «Образ» шкатулки с драгоценностями.
[2. Напоминаю, баумку́хен — особый вид выпечки, традиционный для Германии. В виде полена.]
— Место, где хранится много ценных вещей.
— Верно. Что-нибудь еще?
— Сверкающая, красивая и тяжелая.
— Кажется, ты включился в тему. А еще?
— Э-э-э, вещи, которые можно взять с собой в экстренных случаях!
— Это начинает звучать как элемент управления в чрезвычайных ситуациях. Что-нибудь еще?
— Наверное, что-то вроде альбома с воспоминаниями.
У Ричарда вдруг сделалось усталое лицо. Как бы там ни было, когда речь заходила о шкатулках для драгоценностей, я вспоминал падпараджу моей бабушки. Она очень дорожила кольцом, храня его в коробке и не оставляя на открытом воздухе. Поэтому шкатулка для драгоценностей была чем-то вроде хранилища важных вещей. Откуда их можно было вынуть в любое время. Прежде всего, она должна отделять вас от них, чтобы ваши воспоминания оставались незапятнанными.
Конечно, привязанность моей бабушки к этому камню была не из-за красоты самой вещи. Она не отпускала его потому, что хотела сохранить напоминание о своем грехе таким, каков он есть. Шкатулки для драгоценностей полезны и в таких случаях.
Но теперь этот камень обрел новую важность — он стал посредником между мной и бабушкой, а также между более широким кругом людей. У меня были воспоминания, которые содержались в этом камне.
Таким образом, она превратилась в альбом. Назвать это потоком радостных вестей?
Когда я все это выложил ему, Ричард сдавленно хихикнул, совсем как госпожа Минорикава, и повторил: «Браво». Как ни прискорбно, в последнее время это делало меня счастливым. Будь я собакой, наверное, вилял бы хвостом. Я был простаком, если можно так сказать.
— Я не собирался до такой степени заставлять тебя углубляться в свои воспоминания. Если я вынудил тебя вспомнить что-то болезненное, мне очень жаль.
— Вовсе нет. Скорее, я благодарен за то, что у меня есть человек, с которым я могу поговорить о таких вещах.
— Правда?
— Ага. Ах да, этот же камень…
…соединил меня и этого ювелира.
Эта кармическая связь была еще слишком нова, чтобы называть ее воспоминанием. В конце концов, сейчас наши отношения только развивались. Я по-прежнему почти ничего не знал об этом дивном человеке. И нельзя было с уверенностью сказать, что Ричард хорошо знал меня как сотрудника. Мы находились на той стадии, когда мало-помалу раскрывали друг другу свои карты, углубляя наше взаимопонимание, типа — «а-а-а, значит, у него есть и такая сторона» и «то есть, у него такой вкус».
Может, я уволюсь в какой-то момент, или Ричард больше не будет управляющим этого магазина, и наша связь прервется. В таком случае мои отношения с этим прекрасным мужчиной наверняка превратятся в кристалл воспоминаний.
Однако, при одной лишь мысли о подобном исходе на меня нахлынуло одиночество. Даже если не брать в расчет его потустороннюю красоту, я очень уважал Ричарда — его стремление тщательно изучать не только лингвистику, но и камни, да и другие немалые знания из повседневной жизни. Очевидно, чему–то он учился у клиентов, но я знал, что он просматривал книги и видео в своем кабинете. Мне хотелось знать, в чем секрет его мастерски управляемой и обаятельной личности, и иногда я мечтал стать тем, с кем он мог бы обсудить свои тревоги. Такой была моя мечта. Слишком сильное её проецирование на реальность могло обернуться большими неприятностями, поэтому я тщательно хранил это в глубинах своего сердца. Но в любом случае, я определенно считал его крутым. До сих пор мне и в голову не приходило разорвать нашу связь.
Поразмыслив до этого момента, я понял, что запнулся на словах «этот же камень» и сделал задумчивое лицо. В итоге я оказался в тупике, держа в руках нить разговора. Делать так, когда мы вдвоем, было немного неловко.
— Ах, хм, как бы это сказать? Есть много других вещей, которые, по-моему, отлично подходят, но я не могу выразить их словами.
— Такие, как узы между тобой и мной?
— А-а-афигеть, ты читаешь мысли!
— Я просто понимаю значение слова «концепция».
В его голосе проскользнула нотка сарказма, когда он добавил «к твоему сведению». Но после двух месяцев сосуществования с ним я уже понимал, что на самом деле это не злобство. А приправа к разговору, вроде как слегка обжечь рот, когда пьешь чай.
— Что ж, твоего понимания шкатулки с драгоценностями более чем достаточно. Связи с камнями подобны связям с людьми. Госпожу Минорикаву ужасно позабавило твое беспечное, грубое и условное заявление, поэтому она, вероятно, решила сохранить воспоминание о нём в своей шкатулке для драгоценностей вместе с самим камнем.
— Я готов прикусить себе язык.
— Не стоит впадать в уныние. Возможно, для меня как ювелира было бы неприемлемо сказать такое, однако я уже думал, что нужно как-то остановить её, если она продолжит покупать что-то еще.
— Ты серьезно раздаешь такие советы?
— Если ребенку случайно дают три или четыре новые куклы, сможет ли он играть со всеми сразу? Смотреть на драгоценные камни с сожалением не в ее натуре.
Ну да, конечно.
Вместо самоуверенной интернет-рекламы типа «шопоголизм — опасен», слова этого человека, который думал только о драгоценных камнях, как стрела проникали даже в самые потаенные уголки сердца. Одной из причин этого, вероятно, была его честность. В детстве меня не забрасывали игрушками, но, поэтому или нет, вряд ли моя привычка бережно обращаться со старыми вещами была плохой.
— Ты просто невероятный.
— Это комплимент? Или восклицание?
— Впервые слышу о декламации со времен моих уроков истории древней письменности в старшей школе. Думаю, и то, и другое. Если уж на то пошло, я в принципе считаю тебя потрясающим. Например, когда ты выступаешь посредником между драгоценными камнями и людьми, но вместе с тем заботишься о клиентах и прекрасно воспринимаешь мои неосторожные высказывания, — добавил я, превращая комплимент в обычные слова благодарности. Я не поблагодарил его за то, что он совсем не ругал меня, я, скорее, благодарил за легкую выволочку. Мне было легче раскаяться, когда он так делал.
Рассмеявшись, словно слегка пораженный моей речью, Ричард опустил свою чашку с чаем, и, глядя на меня, сказал:
— Альбом воспоминаний, да? Тогда, как ни парадоксально, твои воспоминания — это сокровища, помещенные в твою собственную шкатулку для драгоценностей. Невероятно прекрасная вещь, — прошептал обладатель ослепительной красоты, который сам напоминал портрет, написанный великим художником. Он был таким грациозным и утонченным, от него веяло нежностью, которая заставляла чувствовать в нем что-то божественное.
Воспоминания были моими собственными сокровищами. Накопив их, я мог бы создать свою шкатулку для драгоценностей.
Какой чудесный образ. В таком случае, конечно, у каждого была такая. Раз существовали ярко блестящие камни, то были и темные, деформированные, а еще камни, которые вообще трудно понять, но все они принадлежали бы конкретному человеку. И иногда он мог показать их близким и дорогим людям, чтобы вместе посмеяться и поплакать.
Тяжело вздохнув, я вдруг кое-что вспомнил, повернулся к Ричарду и заявил:
— Вне всяких сомнений, ты в моей шкатулке с драгоценностями! Сколько бы я не благодарил тебя, этого всегда будет недостаточно. Это ты дал мне различные связи, помог вырасти, и, прежде всего, ты сам подобен сияющему драгоценному камню! Ой…
Тишина.
— Ой…
— Ой?..
— Прости.
Когда я с замиранием сердца сдавленно извинился, а Ричард задрал нос и выразил свое недовольство, он покачал головой и вздохнул.
— О, Господи. Я уже привык к этому, но будь осторожен.
— Я буду осторожен.
— Да. Будь очень осторожен. Особенно в присутствии клиентов.
— Я буду осторожен даже в присутствии только тебя, босс.
— Такой настрой мне по душе. Кстати, ты сравнил меня с сияющим драгоценным камнем, но будь я им, каким именно, по-твоему? Бриллиантом?
А?
Такого вопроса я в жизни не ожидал, но Ричард выглядел так, словно интересовался с философской точки зрения. Возможно, многие говорили ему что-то типа «Ты подобен бриллианту». Вполне ожидаемая реакция. Если бы вы захотели воспеть настолько прекрасного человека, возможно, его только и можно сравнить с драгоценными камнями.
И все же. Хм. На этот вопрос трудновато ответить.
— Ну… сказать по правде, ты воплощение всех известных мне драгоценных камней.
— Всех?
— Не какого-то одного. Например, иногда ты пылаешь, как рубин, но бывают моменты, когда ты поразительно мягкий, как сапфир, или элегантный, как жемчужина, а порой — острый, как топаз. В любом случае, ты прекрасен, как драгоценные камни, или драгоценные камни красивы, как ты… Э? Я, что, снова это делаю?
— Пожалуй, да.
— А-а-а!..
Ричард выглядел изумленным, но от этого его улыбка стала еще заметнее. Внезапно он поставил свою чашку с чаем и грациозно поклонился. Что такое?
— И все же я благодарен за эту шкатулку с прекрасными словами. Это была самая потрясающая аналогия с драгоценными камнями, которую я когда-либо получал в свой адрес.
— Возможно, стоит добавить, что ты сам похож на ходячую шкатулку с драгоценностями.
— Я решительно отказываюсь. Недостаточно элегантно. Покайся.
— Ух, прости… мне очень жаль.
— Чаю мне.
— Слушаюсь.
Сразу после этого пришел запланированный клиент, поэтому наш разговор был окончен. Единственное, что немного разочаровало — я упустил свой шанс сказать, что «aufheben» звучит похоже на «baumkuchen».
«Что ж, блесну как-нибудь в другой раз, если будет на то воля судьбы», — подумал я, нарезая купленный мной баумкухен со вкусом кофе и подавая его клиенту и владельцу магазина.
Переводчику есть, что сказать:
Намёк на эту историю даже вставили в начальный саундтрек к аниме. https://youtu.be/9cKGBO3Ya6M
Перевод песни https://animeliryca.com/houseki-no-umareru-toki/
PS: Если вы живы после этой тонны флирта, моргните :-))
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      Хранение молока было битвой с самим временем. Один угол холодильника превратился бы в кошмарный белый ад, реши я просто проигнорировать коробки с просроченным сроком годности. В разгар лета борьба за гигиену становилась особенно жестокой.
Ювелирный магазин в Гиндзе, где я подрабатывал, «Jewelry Étranger», располагался в помещении, которое раньше было кофейней. Холодильник был огромным и удобным, но управлять его содержимым требовало нечеловеческих усилий. Магазин работал всего два дня в неделю — субботу и воскресенье, — но благодаря пристрастиям его владельца мы закупали не менее литра молока в неделю. Или больше, если планировался поток клиентов. И вот к чему это привело.
— Кажется, ты сказал, что сегодня славный день для покупки двух пакетов?
— Недавно позвонили наши клиенты, Сатомуры. Они перенесли встречу на следующую неделю.
— Напиши ты мне десять минут назад, мы могли бы избежать этого…
— Они позвонили всего пять минут назад.
Мой босс пожурил меня взглядом, сидя в одном из красных кресел магазина. Хотя стоило бы уже привыкнуть, но от его прекрасных голубых глаз у меня по-прежнему захватывало дух. Как и от фарфоровой кожи и мягких, волнистых светлых локонов. Было пол-одиннадцатого утра, и мягкий утренний свет струился в окно.
Ричард Ранашина де Вульпиан — я совсем недавно научился произносить скороговорку его имени. Этот человек облюбовал себе место на втором этаже здания рядом с Nanachome[1] в Гиндзе и называл себя британским ювелиром. Раньше у него был магазин в Гонконге, поэтому иностранные покупатели были здесь завсегдатаями. Он был моим единственным начальником, и, кстати, я был его единственным сотрудником. Моя работа в основном заключалась в подаче чая, уборке и покупке сладостей. По субботам, по дороге на работу, я всегда заскакивал в супермаркет, чтобы купить молока. Ричард писал мне накануне в пятницу и сообщал, сколько пакетов нам требовалось.
[1. Sotetsu Fresa Inn Ginza-Nanachome – известный отель Гиндзы.]
— У нас определенно останется с лихвой. Что мы будем с ним делать?
— Ты же, как обычно, принес чек? В любом случае получишь полную компенсацию.
— Меня не это беспокоит.
Я понятия не имел, жил ли Ричард в Японии вообще, не говоря уже о том, где именно. Была ли у него квартира в Синдзюку? Или он приехал на работу из Омии? Или после закрытия магазина в воскресенье ехал прямо в аэропорт, чтобы отправиться в Америку или еще куда-нибудь по делам, после чего возвращался в Японию вечером в следующую пятницу каждую неделю? Как бы там ни было, он в жизни бы не взял лишнее молоко с собой домой. А выбрасывать продукты мне было не по душе.
— Итак, э-э, сегодня мне совершенно случайно пришла в голову идея добавить чуть больше молока в королевский чай.
— Ни в коем случае. Ты не должен отклоняться от указанных пропорций. Никогда.
— Так и знал, что ты это скажешь.
Ричард был мягким и проницательным джентльменом, но стоило коснуться королевского чая с молоком, как он превращался в закоренелого экстремиста. Чай следовало брать из оранжевых банок, которые он возил с собой, на порцию шла строго одна чайная ложка. Одна чашка молока нагревалась в специальной кастрюле, которую он тоже носил с собой, и для чая годилось только негомогенизированное молоко[2]. Чуть меньше чайной ложки сахара на чашку. Когда я только учился правильно готовить этот чай, мне сразу стало ясно, что он немедленно почувствует, если я схитрю и нарушу пропорции. Он напоминал маленького капризного ребенка, который привередничает в еде. Но все же, думаю, разборчивость в чае каким-то образом связана со впечатляющей наблюдательностью, которую он иногда проявлял как по отношению к драгоценным камням, так и к покупателям. Поэтому я не слишком расстраивался.
[2. При гомогенизации молока жировые шарики, содержащиеся в молоке, распадаются под высоким давлением. Это предотвращает расслоения жира в молоке. Гомогенизированное молоко получается однородным и с приятной текстурой. При этом по составу и свойствам гомогенизированное молоко не отличается от молока, не прошедшего подобную обработку.]
Убрав молоко в холодильник, я снова пошел поговорить с Ричардом. Он все еще сидел в одном из кресел и читал английскую газету.
— Я заметил черного кота рядом со стоянкой, где ты паркуешь свой «ягуар». Кличку не знаю, но иногда его подкармливают, может, он не совсем бездомный? Давай поделимся с ним молоком?
— Я не в восторге. Котам стоит давать только специальное молоко для животных[3]. Не говоря уже о том, что кормить животное, которое тебе не принадлежит и владельца которого ты не знаешь, — значит просто напрашиваться на неприятности.
[3. Такое существует:
]
— Я ужасно сожалею, что упомянул об этом.
— Надеюсь, до тебя дошло.
У меня было предчувствие, что он скажет что-то такое. Кажется, кто-то из семьи, управляющей парковкой, заботился о черном коте, ведь животина была очень дружелюбной. Всякий раз, когда я случайно натыкался на него по дороге домой, он позволял мне погладить себя. Я люблю котов и собак, но в квартире, где я рос, не разрешали домашних животных, поэтому у меня никогда их не было. И хотя теперь я живу отдельно, мой домовладелец тоже против домашних животных.
— Итак, совершенно случайный вопрос номер два: тебе нравится молочное желе из агар-агара или типа того?
— Иногда я не имею ни малейшего представления, о чём ты говоришь. Что там с молоком?
— Желе из агара, штука вроде желатина. Просто разогревается молоко с небольшим количеством сахара и агар-агара, и все. Миски у нас есть на кухне, и я могу купить немного агар-агара в том модном супермаркете — и, возможно, приготовить его завтра.
— Ты принял индуизм? Неужели коровье молоко теперь настолько свято для тебя, что ты не можешь позволить ему пропасть даром?
— О, не драматизируй. Я просто не люблю выбрасывать продукты. А взять его домой было бы странно — словно я краду товар из магазина или что-то в этом роде.
— Теперь у меня появился к тебе «случайный» вопрос. Откуда у среднестатистического японского студента навыки приготовления сладостей из излишков?
— Да нужно просто разогреть, а потом дать остыть. Никаких особых знаний. Даже ребенок справился бы.
Ричард отвел глаза, не сказав больше ни слова. Он уставился на ковер с ужасно напряженным выражением в глазах. Возможно, у него были какие-то негативные воспоминания, связанные с приготовлением пищи.
— О, ты имеешь в виду культурную особенность? Не знаю, я просто помню, что начал готовить его еще в детстве, чтобы сэкономить деньги. Мама очень обрадовалась. Прости, я не хотел так далеко уходить от темы. Думаю, вряд ли тут можно говорить о большинстве…
— Я бы предпочел пудинг.
— Что?
— Ничего.
С этими словами Ричард замолчал и резко отвернулся. Иногда я понятия не имел, что он имеет в виду. Пускай он и не носитель японского языка, но его произношение настолько идеально, что если закрыть глаза и просто послушать, как он говорит, кажется, будто он — японец. И он знает множество непонятных слов, из-за чего сложно представить, будто он мог испытывать трудности при элементарным общении. Ну да ладно. Не стоит переживать из-за мелочей.
Надо сказать, я и раньше задавал ему вопросы — у тебя есть семья? Сколько тебе лет? Как ты настолько хорошо освоил японский? Почему именно драгоценные камни? Но ответ был один:
«Если бы я отвечал на все твои глупые вопросы, мы бы торчали здесь до утра».
Однако я не злился. Я просто чувствовал странную силу его бесчеловечно-красивого лица. Знаю, этот мужчина такой же человек, как и я, просто слегка эксцентричный иностранец и любитель сладкого. Но, несмотря ни на что, мне все равно почти не верилось, что он из одного со мной измерения. Казалось, если я попытаюсь дотронуться до него, моя рука пройдет насквозь. Проще говоря, он казался не совсем реальным. Возможно, любая красота обладает таким качеством.
Но в душе Ричард был хорошим парнем. Он никогда не смотрел на людей свысока, не смеялся ни над кем за их спинами и не испытывал бессмысленной ненависти. Вот почему я не злился, когда он был со мной непонятно холоден. К тому же моя покойная бабушка научила меня, что каждый через что-то проходит. Она всегда говорила: «Знаешь, Сейги, у каждого есть то, о чём сложно говорить».
Сейги Наката. И да, читается, как «Сейги» — «справедливость», а не «Масаёси». Возможно, моё имя до боли простое, отражающее надежду на то, что я всегда буду поступать правильно. Однако я лишь недавно узнал, чья это была надежда. К тому же я многим обязан этому ювелиру. Он в некотором роде изменил мою жизнь.
Тем не менее мы не были настолько близки, чтобы просто выложить все наши карты на стол. Работа в этом магазине заставила меня осознать, что личные отношения бывают самых разных форм.
Я готовил королевский чай с молоком для нас двоих. И в тот момент, когда чай дошел до нужной кондиции, раздался звонок. Входная дверь закрывалась на электронный замок, поэтому открыть ее можно было только изнутри.
Я высунул голову из кухни и крикнул:
— Иду! Я сейчас буду.
— Ты не дома, — сказал Ричард, вставая и как бы намекая, что мне не следует спускать глаз с чая. Его элегантная рубашка в тонкую полоску исчезла из виду.
Как ни странно, хотя я и услышал, как открылась дверь, от Ричарда не последовало «Добро пожаловать». А вместо него…
— Здравствуйте. Это ювелирный магазин?
Голос говорившего звучал очень юно.
— Это ювелирный магазин? — повторили снова, требуя ответа. Я выключил плиту — я не мог спускать глаз с чая, который все еще бурлил на плите. Если бы он выкипел, на кухне был бы огромный беспорядок, а мой босс тихо кипел бы от ярости. Честно говоря, меня больше беспокоило последнее. Закончив с чаем, я направился в гостиную посмотреть, что происходит.
Перед Ричардом стоял ребенок.
Он был по меньшей мере на две головы ниже меня. На кожаной сумке на плече висела светоотражающая цепочка для ключей в форме кошачьей мордочки. На ребёнке были шорты и белые носки. Мальчик смотрел большими круглыми глазами под слегка кустистыми бровями. Голову украшали мягкие на вид локоны. Внешне, по крайней мере, он выглядел как ученик частной начальной школы. К тому же у него был умный взгляд. Может, он был детской звездой или что-то в этом роде. Нет, подождите, проблема не в том.
Я присел на корточки, чтобы оказаться с ним на одном уровне, и улыбнулся.
— Эй, приятель, откуда ты взялся? Где твои мама и папа?
— Вам непонятны слова, которые я произнес? Я пришёл, потому что хотел бы иметь дело с ювелиром.
— Один? — уточнил я.
Мальчик кивнул. Какое красноречие для такого возраста! Я оглянулся на Ричарда и увидел, что он слегка покачал головой. Не похоже, чтобы он знал этого малыша. Магазин открылся в апреле этого года, и я был здесь каждый день. Несколько клиентов приводили с собой детей, но я никогда раньше не видел именно этого ребенка.
Ричард выглядел так, будто не знал, что делать, затем принял решение и учтиво поклонился мальчику.
— Добрый день. Меня зовут Ричард, я владелец этого заведения. Это мой помощник, Сейги. Не могли бы вы поделиться со мной своим именем?
Ребенок замер, видимо, ошеломленный дивной красотой перед ним, прежде чем быстро отвернулся.
— Я не всем владельцам магазинов, с которыми веду дела, называю свое имя.
Довольно веский аргумент, но все равно подозрительно. Вероятно, у него была особая причина.
Пока я, нахмурившись, думал, что делать, Ричард спокойно предложил мальчику сесть. Тот быстро и вежливо поблагодарил и сел в одно из красных кресел. Его ноги не доставали до пола.
— Сейги, принеси какие-нибудь напитки. Чего желаете, молодой человек?
— Никакого чая. Я не употребляю ничего горького. И газировку. Она вредна для моих зубов.
Я предложил молоко, и малыш коротко кивнул. Я воспринял это как «о’кей». Одно горячее молоко сейчас будет. Он соблаговолил уточнить об отсутствии сахара, но вкус должен был быть сладким. Это что, какая-то загадка? Думаю, мед не помешает.
— А теперь, могу я спросить, что привело вас сюда, молодой человек?
— Я хочу точно такой же камень, как этот.
По пути на кухню я задержался и оглянулся на ребенка. Он вытащил из кармана своих шорт что-то, завернутое в ткань, и показал Ричарду. Внутри был довольно большой камень. Глаза Ричарда сузились.
— У вас тут хризоберилл, так называемый «кошачий глаз»[4].
[4.
]
— Да, это кошачий глаз.
Мои глаза расширились. Он носил с собой настоящий драгоценный камень? Что такой маленький ребенок, которому впору спать днем, играть в видеоигры или в «вышибалу», делал с настоящим драгоценным камнем? Может, он и правда не просто заблудился.
Я вернулся к ним, желая поближе рассмотреть камень, но пацан заметил меня и окатил злобным взглядом.
— Где моё молоко? Вы же помощник?
— Да, но я не просто занимаюсь напитками. Я убираюсь в магазине и бегаю по поручениям. Но в целом, я не профессиональный ювелир или что-то в этом роде.
— Ясно. Значит смысла разговаривать с вами нет.
Мне чудом удалось вернуть на лицо улыбку службы поддержки клиентов. Кем же был этот избалованный мальчишка? Трудно было представить что-то более подозрительное, чем ребенок с кошачьим глазом в кармане, заявившийся в ювелирный магазин и отказавшийся назвать свое имя. Дальше терпеть было нельзя, и я выразительно откашлялся.
— Ричард, напротив часовой башни есть полицейская будка, может, я сбегаю?
— Зачем?
— Возможно, его ищут родители! Они наверняка волнуются. Кто бы не поднял шум, если бы их драгоценный сын внезапно исчез? Не волнуйся, мы скоро отведём тебя домой.
Ребенок изучал меня с отсутствующим выражением лица, а затем резко повернулся к Ричарду:
— Он слегка отсталый, что ли? Я — клиент, который пришел купить драгоценный камень. Лично к вам у меня нет никаких дел, поэтому можете идти.
У меня на виске запульсировала вена. Кого он назвал «отсталым»? Кто вообще так разговаривает? Он похож на Ричарда в миниатюре, в комплекте с острым языком.
При виде моего выражения лица Ричард сдержал легкий смешок, затем извинился перед маленьким принцем, который так грубо оскорбил его сотрудника.
— Мой сотрудник был невежлив. Но он просто беспокоится о вас. Вы пришли сюда совсем один? Могу я спросить, откуда вы узнали о моем магазине?
— Я слышал о вас от… хм, не буду говорить. Но не волнуйтесь! У меня есть деньги. Они отложены на мое имя. Я копил на новогодний подарок… Мне сказали потратить их на что-то важное, поэтому, полагаю, камень вполне подойдёт. Это важно.
— О, если у него есть банковская книжка, тогда все проще. В ней должна быть его личная информация. Эй, малыш, может покажешь мне свою книжечку?
— Нет, спасибо. Я знаю, что лучше не давать настолько важные вещи незнакомцу. Вы говорите точь-в-точь как один из тех подозрительных людей в видеороликах о безопасности на улицах, которые мы смотрим в школе.
— Сейги, принеси ему молока. И я бы хотел выпить чаю.
— Да на чьей ты стороне? — пробормотал я себе под нос.
Ричард просто повторил свою просьбу о чае. Королевский чай с молоком. То же, что и всегда. Можно было и не напоминать. Когда у нас был клиент, моя работа сводилась к приготовлению чая и подаче десертов. Об этом я тоже в курсе, но все же…
— Это нечестно. Мы оба представились. Я почти уверен, что единственный подозрительный человек тут — личность, которая скрывает свое имя! Конечно, это всего лишь мнение «отсталого» помощника!
— Сейги, ты что, ребенок?
— Но…
— Это вообще тот вопрос, который нужно задавать?
Последнее замечание исходило от пацана. Он смотрел на меня снизу вверх своими большими черными глазами. К тому же у него была идеальная осанка. Назвать его хладнокровным, пожалуй, было чересчур, однако он вряд ли вел себя как ребенок.
— Должен признать, что, возможно, вы правы. Я видел репортажи в новостях о заносчивых покупателях, создающих проблемы в магазинах. Хотя вряд ли мое поведение сравнится с упрямством вашего помощника, однако я назову вам свое имя: Хадзимэ. Но на этом все. Фамилии я не скажу. Теперь вы счастливы?
И тут я подумал, все ли ученики начальной школы нынче такие. Быть этого не может, ведь так? Он какой-то слишком разумный.
— Понятно. Приятно познакомиться, Хадзимэ.
— Нет. Вам следует называть меня «господин». Попробуйте еще раз.
Беру все свои слова обратно. В конце концов, я иду в полицию. Самое правильное решение.
Как раз в тот момент, когда я собирался изложить свои доводы Ричарду, Хадзимэ посмотрел на меня ледяным взглядом.
— Вам правда нужно так настаивать? Что ж, вперед. Идите в полицию, если хотите. Вы гораздо больше и с легкостью одолеете меня физически, и, в конце концов, именно это вам и придется сделать, поскольку добровольно я не пойду. Я всю дорогу буду плакать и орать, что вы — плохой дядя, который пытается меня похитить. Вы действительно хотите обратиться в полицию? Прекрасная будет сцена. Не то чтобы меня это особенно заботило.
Какого черта он угрожает мне шантажом? Однако в конце голос у него слегка дрогнул.
Если подумать, я ростом сто семьдесят пять сантиметров и, благодаря моим прежним занятиям карате, достаточно силен, чтобы защищаться от неуправляемых пьяниц. Пугающим меня не назовешь, но с точки зрения ребенка все выглядит иначе. Даже стройная фигура Ричарда могла внушать опасения, ведь несмотря на его беглое знание японского, он все равно явно был иностранцем.
Я взглянул на своего босса, и он сдвинул свои скрещенные руки, незаметно указав одной рукой на потолок. В магазине были камеры наблюдения. Видеозапись, вероятно, доказала бы, что я не пытался его похитить. Однако дотащить истерящего ребенка до полицейской будки я вряд ли смогу, поэтому отвесил ему глубокий поклон.
— Примите мои самые… смиренные… извинения.
— До тех пор, пока мы на одной волне. В конце концов, я разумный клиент.
— Ха-ха, что ж, весьма благодарен, милорд.
— Я не просил говорить так, будто мы с вами находимся в историческом сериале. Это неестественно. Господин владелец, я бы хотел посмотреть несколько камней. У вас ничего не выставлено.
— Я принесу кое-что по вашему запросу. Мы бережно храним наш товар в закрытом помещении, подальше от воров. Сейги, не мог бы ты развлечь нашего клиента?
Ричард предостерегающе посмотрел на меня. «Лучше веди себя с ним хорошо», — говорил этот взгляд.
Я знаю. Хадзимэ был нашим клиентом. Но в противном случае, он был бы просто маленьким ребенком, ошивающимся рядом с двумя взрослыми мужчинами, а это выглядит не очень хорошо. Пугающая ситуация для ребенка. И все же, наверняка он пришел в магазин не просто так.
Я сделал глубокий вдох. Что ж, вытянуть из него домашний адрес можно будет и после того, как он изложит свое дело.
Ричард исчез в задней комнате, где находился сейф. Хадзимэ немного напрягся, и я небрежно попытался заговорить с ним:
— Господин, не хотите ли выбрать со мной какой-нибудь десерт? У нас множество вариантов, и я в некоторой растерянности, потому что не знаю, что вам понравится.
— Подкуп со мной не пройдет. Я не скажу ничего, чего не собирался говорить.
— Вы точно знаете много взрослых слов, да?
Несмотря на комментарий, Хадзимэ встал со своего кресла и последовал за мной на кухню. Рядом с холодильником стоял высокий коричневый шкафчик. Вероятно, когда тут было кафе, он использовался для хранения посуды, но в настоящее время здесь подают любимые сладости владельца. Коробки шоколадных конфет, торты, завернутые в золотистую оберточную бумагу, воздушная выпечка, которую можно хранить при комнатной температуре. Герметичные упаковки фруктового желе. Консервированные фрукты и многое другое.
— Ух ты.
Кажется, моя взятка в конце концов сработает.
Хадзимэ изначально выбрал баумкухен[5]. Лимитированная летняя серия со вкусом апельсина. Я спросил, не подать ли его с молоком, и он нахмурился и замолчал. Казалось, он был глубоко раздосадован. Полки со сладостями, которые стали чем-то вроде дегустационного набора лучших кондитерских изделий Токио, являлись результатом личных вкусов владельца. Я и представить себе не мог, что когда-нибудь оно так пригодится.
[5. Традиционная немецкая выпечка, по форме напоминающая полено:
]
— Думаю, я все-таки возьму это.
В конце концов он остановился на слоеном торте, покрытом шоколадом.
— Отличный выбор, — сказал я и поклонился.
Хадзимэ казался счастливым. Оставались напитки.
— Вы же не хотели добавлять сахар в молоко, верно? Мёд подойдет?
— Я люблю молоко с медом.
— Понятно.
Я налил в кружку молоко и поставил её в микроволновку. Белая кружка медленно вращалась по кругу.
— Слава Богу, вы пришли сегодня, господин. Утром я купил слишком много молока и не знал, что буду с ним делать.
— Когда помощники ошибаются, это сказывается на работе всего офиса. Впредь будьте внимательнее.
— Да, приму это к сведению.
В офисе? Кто-то в семье Хадзимэ, видимо, управляет каким-то бизнесом в среде белых воротничков. На нем дорогая одежда, и он таскает с собой драгоценный камень — мальчик явно не из бедной семьи. Может, юридическая фирма или агентство недвижимости?
Хадзимэ пробормотал, наблюдая, как кружка вращается в микроволновке:
— Будь здесь Милк, ничего бы не случилось…
— Милк[6]? То есть молоко?
[6. От английского слова Milk.]
Хадзимэ выглядел испуганным, как будто думал, что я его не слышу. Интересно, что же он имел в виду.
— Ничего.
— Милк — это кличка домашнего животного?
— Да, ничего особенного.
Похоже, я попал в точку.
— Дай угадаю, кот?
Хадзимэ был поражен. Вот блин. Я не хотел настораживать его еще больше.
— Ну, у вас на сумке есть отражатель для кошек. Я просто подумал, что они вам, наверное, нравятся. И камень у вас тоже — кошачий глаз, верно? По-английски это…
— Я знаю, что означает это слово, я не младенец.
В голосе маленького принца звучала высокомерная холодность. Сначала она меня немного раздражала, но потом стало грустно. По какой-то причине я чувствовал себя странно виноватым. Будь я таким же умным и красноречивым, как Ричард, вероятно, смог бы добиться от него ответа.
— Прошу прощения, — сказал я и измученно посмотрел на него.
— Не о чем беспокоиться, — спокойно ответил Хадзимэ.
Меня немного шокировало, что ребенок его возраста может быть настолько чутким и внимательным. Наверное, нелегко все время быть окруженным проблемами взрослых — но стоило подумать об этом, как Хадзимэ вмешался и добавил, что он довольно умен для своего возраста, поэтому ничего не поделаешь. Правда? Возможно, его врожденный интеллект помогал ему без особых проблем ориентироваться во взрослых ситуациях.
— Вам нравятся кошки?
— Я в принципе люблю животных. Но у меня никогда не было собственного питомца. В доме, где я рос, запрещали их иметь.
Микроволновка зазвенела, когда все было готово. Я положил в кружку мёд, размешал, проверил, не слишком ли горячо, а затем протянул её Хадзимэ. Он слегка наклонил голову. Казалось, он начинает немного теплеть ко мне.
Мы направились обратно в гостиную, но Ричард все еще был занят в задней комнате. Я слышал, как он с кем-то разговаривал, когда приложил ухо к двери. Он был посреди какого-то долгого телефонного звонка. Как необычно. Хотя точно я не мог определить, на каком языке он говорил.
— Похоже, прямо сейчас увидеть камни не получится. Возможно, я присоединюсь к вашему перекусу.
— Я действительно не думаю, что помощнику следует есть в разгар рабочего дня.
— Да, господин, вы, вероятно, правы.
Я низко поклонился, и Хадзимэ усмехнулся. Я впервые услышал что-то отдаленно милое из его уст.
— Вы неплохой человек, господин помощник, но определенно слишком свободно болтаете. Многим может показаться, что вы несерьезно относитесь к своей работе. Настоящий позор. Ваше медовое молоко очень вкусное.
— Серьезно? Сейчас покраснею.
— Ну вот, опять начинается. Вам действительно следует следить за своим языком.
— Приму к сведению.
Я опустил голову, и Хадзимэ снова рассмеялся. Как бы сильно ему ни хотелось отругать меня за мое «недостаточно серьезное» отношение к своей работе, похоже, он был не прочь повеселиться с таким шалопаем. Он не разозлился, когда я сел рядом с ним, а просто отпил молока из кружки, которая в его руках казалась слишком большой.
Он посмотрел вниз, на стол, где все ещё лежал его «кошачий глаз». Камень был отполирован до круглой формы, почти как блестящий желудь. Размером примерно с мой ноготь большого пальца. Посередине проходила чёткая белая линия, из-за чего даже такому заядлому любителю, как я, было очевидно, что это за камень.
Думаю, когда босс занят, младший помощник должен стараться изо всех сил.
— Ладно, можете не говорить, если не хотите. Но имеет ли причина, по которой вы пришли сюда, какое-то отношение к тому коту, о котором я вас спрашивал?
И в ответ — тишина.
Я ждал. Как сказала моя подруга Танимото, дети гораздо спокойнее, умнее и наблюдательнее, чем о них думают взрослые. Если они чувствуют, что взрослый действительно их выслушает, то расскажут о своих проблемах. Но из них и слова не вытянешь, стоит утратить их доверие. Она рассмеялась, когда я сказал ей, что почти уверен, что в детстве был таким же. В любом случае, лучшее, что я мог сделать как взрослый в данной ситуации, — убедиться, что он знает: я действительно его слушаю, по сути, позаимствовав фирменный прием Ричарда.
Выражение лица Хадзимэ помрачнело. Он уставился на содержимое своей кружки и пробормотал:
— Вы собираетесь отвести меня в полицию, если я вам не скажу?
— Нет, конечно нет.
— Тогда с чего вас это волнует?
— Потому что, когда у наших важных клиентов возникают проблемы, я хочу ему помочь. Может, я и помощник всего лишь, но, все равно работаю здесь.
— О.
Прикончив все три кусочка шоколадного пирога на своей тарелке, Хадзимэ заговорил о таинственном белом коте по кличке Милк.
Милк изначально был бродячим котом. Никто не знал, сколько ему лет, но район Хадзимэ был его территорией, и он вел себя так, словно все вокруг принадлежало ему. Семья Хадзимэ фактически взяла его к себе, когда сам он пошел в начальную школу. У кота был мягкий мех, медово-желтые глаза, и он был настолько грациозен, насколько вообще возможно. Но самое примечательное — он обладал странной силой.
— Когда я учился в первом классе, с нашей машиной что-то случилось, и её отправили в ремонт. Когда она вернулась из мастерской, мы всей семьей собирались покататься, но Милк забрался на крышу машины, шипел и не хотел спускаться. Поэтому поездку пришлось отменить. Затем из мастерской поспешно приехал один из работников и начал извиняться — произошла путаница, и тормоза так и не отремонтировали. Мама сказала, что нас спас Милк. А до этого он случайно укусил моего отца за руку, и когда тот попал в больницу, у него нашли другую болезнь. Его вылечили до того, как дела приняли серьезный оборот. Лекарства помогли, но он всегда был очень благодарен Милку.
Я внимательно выслушал его рассказ. Такое иногда показывали по телевизору — умное животное, спасающее людей и предсказывающее катастрофы. Возможно, животные действительно обладали таинственными способностями, поскольку были ближе к природе, чем люди.
Глазки Хадзимэ сверкали.
— Милк невероятен. Он всегда чувствует, когда должно случиться что-то плохое. У него есть особая привычка: он пристально смотрит на нас, перед тем как мы выходим из дома. Мама говорит, так он желает нам удачи.
Казалось, будто Милк — ангел-хранитель семьи Хадзимэ. Я робко спросил, имеет ли кошачий глаз какое-либо отношение к Милку, и Хадзимэ сразу погрустнел. Затем продолжил серьезным тоном.
— Мои родители сказали, что решили купить камень, который когда-нибудь… займёт место Милка.
Займет его место? Да, он же пробормотал: «Будь здесь Милк», когда мы были на кухне.
— Где сейчас Милк? — спросил я.
Лицо мальчика внезапно помрачнело. Он сделал еще один глоток молока, затем отрывисто заговорил, словно выплевывал слова.
— Он… он больше… не с нами… Мой папа…
— Что сделал ваш отец?
Хадзимэ прямого ответа мне не дал. И дальше заговорил почему-то не о коте, а о своем отце. Очевидно, тот был «белым воротничком», который работал где-то в офисе и был очень занят, поэтому часто поздно возвращался домой. Я спросил мальчика, не отдал ли его отец кому-то другому Милка, и Хадзимэ молча покачал головой. Выражение его лица было мрачным. Вряд ли отец сообщил ему, куда дел кота и зачем.
— Вы, наверное, беспокоитесь о нем. А что сказала ваша мать?
— Мама… сейчас в больнице. Потому что у нее будет ребенок.
Что? Значит Хадзимэ скоро станет старшим братом. Дома, видимо, все на нервах. Наверняка его родители очень забеспокоились бы, узнай они о его сегодняшней эскападе.
— Что?! — рявкнул Хадзимэ при виде моего нахмуренного взгляда.
— О-о, ничего. Просто подумал, что сейчас, должно быть, всё непросто.
— Да уж. Сейчас нам как никогда нужна удача, но Милка нет…
Похоже, мама Хадзимэ попала в больницу сразу после того, как исчез кот. Думаю, мальчик решил, что потеря их ангела-хранителя сулит беду его маме.
— Вы не пробовали спросить отца о том, куда делся Милк?
— Как я могу вообще спросить его, когда почти не вижусь с ним?! Я ненавижу его!
Заметив, как напугала меня вспышка, Хадзимэ смущенно извинился. Наверное, сейчас был самый страшный и тревожный момент в его жизни, и ни любимого кота, ни родителей рядом не было. Он был очень одинок и напуган. Но как это связано с его приходом в наш магазин? Он попросил камень, похожий на его, но зачем?
Выражение лица Хадзимэ снова стало жестким. На этот раз он смотрел в окно, а не на меня.
— Но я не могу быть маленькой плаксой. Я же буду старшим братом, поэтому должен быть сильным. И тут я подумал — у Милка два глаза, так что даже если один камень не поможет, возможно, хватит двух. Конечно, я нигде о таком не читал, но… все равно! Мне он нужен! Я не могу положиться на своего отца. Поэтому я и пришел. Ваш босс все еще не вернулся?
— Прошу прощения за ожидание, — вмешался Ричард, ужасно вовремя выбрав момент.
Он перегнулся через плечо Хадзимэ, держа в руках бархатный футляр. Правда, до этого он высунул голову из подсобки, но я притворился, что не заметил, чтобы не прерывать Хадзимэ — мы с ним работали как одна команда.
Ричард поменялся со мной местами, сел рядом с Хадзимэ и открыл крышку коробки чудес. Внутри были два ряда драгоценных камней. В первом ряду четыре небольших образца кошачьего глаза, но ни один из них не был таким большим, как у Хадзимэ. Некоторые были желтыми, другие — за неимением лучшего слова, бледно-зелеными. Характерная полоса посередине различалась по толщине. Во второй линии было несколько зеленых и черных камней, которые ни в малейшей степени не напоминали кошачий глаз. Все были огранены под кабошоны — гладкие и круглые, без острых углов.
Хадзимэ молча разглядывал камни, а затем угрюмо пробурчал:
— Я хочу такой же, как этот.
Судя по его рассказу, похоже, ему нужен был камень, который бы подходил к его собственному, — как два глаза у кошки. Но Ричард вел себя так, словно не слышал историю Хадзимэ. Вместо этого он как обычно начал рассказывать об образцах кошачьего глаза, лежащих перед ним.
— Уважаемый клиент, вы случайно не знаете, почему кошачий глаз так называется?
— Потому что камень похож на кошачий глаз.
— Именно. То есть вы знаете, почему в этих камнях есть линия, напоминающая зрачок кошачьего глаза?
— Нет…
— Что ж, какое облегчение. Иначе даже не знаю, что бы я делал. Видите ли, в вашем возрасте я думал, что кто-то нарисовал ее белым маркером.
Хадзимэ слегка улыбнулся. Я попытался представить себе десятилетнего Ричарда. Должно быть, уже тогда он был красивым мальчиком, чей вид переворачивал сознание. И, видимо, он уже тогда находился в тесном контакте с драгоценными камнями? Ну, он явно не был похож на отпрыска бедной семьи.
Сев рядом с Хадзимэ, Ричард взял один из каменей и продемонстрировал эффект, изменив его угол наклона. В нем отражались огни магазина, создавая яркую белую линию прямо посередине, независимо от того, под каким углом на него смотрели.
— Этот камень относится к разновидности, известной как хризоберилл, но к нему слегка примешан другой минерал — рутил. Кристаллы рутила имеют форму иголочек и очень хорошо отражают свет, создавая эффект кошачьего глаза. Голубой камень тут — апатитовый кошачий глаз, а этот зеленый — турмалиновый кошачий глаз[7]. Может, это и не хризоберилл, но все они — кошачий глаз.
— Я не слишком силен в науке.
— Тогда могу я предложить вам в качестве примера рассмотреть шоколадный торт? Эклеры, шоколадные пирожные, шоколадный гато и «Опера[8]» состоят из одних и тех же ингредиентов, так что в этом смысле их можно считать «шоколадными тортами». Но я сильно сомневаюсь, что тот, кто выбирает торт, станет рассматривать все эти блюда как часть категории тортов. «Суть» шоколадного торта заключается не только в его составных частях.
[7.
8. Опера (фр. Opéra) — это французский бисквитный десерт, состоящий из миндальных бисквитных коржей «джоконда», пропитанных сиропом «гран-марнье», или кофе, поочередно кофейного и шоколадного крема, и шоколадной глазури сверху:
]
— О, в таком случае рутил — это шоколад, а торт — цельный камень? Я правильно понял, Ричард?
— Совершенно верно.
Погодите, значит, «кошачий глаз» — это не название конкретного камня? Я робко озвучил вопрос, и Ричард кивнул.
— Совершенно случайно, человек, давший камню его японское название, остановился на «некомейши» — буквально «камне кошачьего глаза». Как видите, благодаря вкраплениям рутила многие минералы, кроме хризоберилла, также обладают светоотражением — свойством камней отражать свет, напоминая кошачий глаз, — и нередко люди принимают их за «кошачий глаз». Когда термин стал настолько распространенным, трудно назвать его неправильным, поэтому «кошачий глаз», по сути, стал общим термином для светового эффекта. Если в камне пересекаются несколько лучей света, образуя звезду, это называется «астеризмом». Вместо «кошачьего глаза» такие камни называют «звездными» — например, звездчатый сапфир и звездчатый рубин.
Я небрежно кивнул, жестом приказывая Ричарду остановиться. Лицо Хадзимэ напряглось. Прекрасный ювелир, возможно, и был наделен даром красноречия, но, честно говоря, этот дар не слишком подходил для ученика начальной школы. Даже мне было трудно уследить за разговором.
Или, по крайней мере, я так думал, однако Хадзимэ, похоже, неплохо разбирался в сути.
— Понятно. То есть, персидские шиншиллы и другие белые кошки, в принципе подпадают под категорию «белых кошек», хотя они совершенно разных пород… верно?
Ричард нежно улыбнулся и поклонился Хадзимэ.
— Замечательно. Я благодарен вам за то, что вы поняли меня. Вы очень умны, господин Хадзимэ.
Хадзимэ выглядел польщенным, но выражение его лица стало еще более встревоженным.
— Значит, «кошачий глаз» — не совсем название камня? И эффект кошачьего глаза не имеет никакого отношения к кошкам? Он не приносит удачи или чего-то в этом роде?
— Разве этот камень не выглядит почти идентично кошачьему глазу?
— Но если он просто напоминает его из-за других веществ в камне, тогда они никак друг с другом не связаны…
— Как ваши родители объяснили вам природу этого камня, господин Хадзимэ? Вам рассказали сказку о древнем кошачьем глазе, превращенном в драгоценный камень?
Хадзимэ покачал головой и просто повторил, что это был талисман на удачу, который должен защитить его.
Чем больше я думал об этом, тем меньше видел смысла. Ну, камень не совсем охранная сигнализация, так ведь?
Ричард тепло улыбнулся встревоженному Хадзимэ.
— Они не ошибаются. Кошачий глаз с древних времен ценился как талисман, отгоняющий зло. Конечно, будут ли в моде камни, напоминающие глаза, зависит от местной культуры и вкуса ее жителей. В прошлом, в Европе, их считали зловещими. Но здесь, в Японии, а также в Индии, Китае и многих других странах Азии, они сотни лет считаются благоприятными. Весьма занимательная культурная пропасть.
— Ух ты, действительно, все по-другому… Вы, конечно, явный знаток.
Ричард слегка поклонился в ответ на комплимент. Я был в восторге от уровня интеллекта Хадзимэ. Ну, то есть, мальчик же просто учился в начальной школе. Я бы меньше удивился, если бы он утратил интерес, потому что ему было скучно. Но, возможно, даже дети могли относиться ко всему серьезно, если взрослый был на их уровне и разговаривал с ними как с равными. В конце концов, детям не нравилось, когда с ними обращались так, словно они были «всего лишь» детьми.
Всякий раз рядом с Ричардом я обнаруживал, что все, что я таил глубоко в сердце, просто выплескивалось наружу. Он действительно был человеком-загадкой.
— Этот камень для вас дурное предзнаменование или талисман удачи?
— Талисман удачи, поскольку должен обеспечить безопасность моей семьи.
Слабая улыбка озарила лицо Ричарда.
— Камни — лишь то, что люди хотят в них видеть. Они — зеркало чьих-то надежд и желаний. Если он исполнит ваше желание, один камень или два — почти одно и то же, как по-вашему?
Хадзимэ был очень умным ребенком, поэтому, даже если за словами Ричарда было трудно уследить, он не собирался сдаваться. Он внимательно прислушался, осмыслил их и слегка покачал головой.
— Мне не нужно зеркало. Мне нужен камень, который защитит мою семью. У Милка было два глаза, которыми он присматривал за моей семьей, так что одного недостаточно.
— Простите, если я ошибаюсь, но мне не кажется, что вам нужен второй камень просто потому, что у кошек два глаза. Я не прав? — надавил Ричард.
Хадзимэ вздохнул и плотно сжал губы, как будто не был уверен, должен ли вообще что-то сказать или нет. Ричард ждал. После краткого молчания Хадзимэ воскликнул:
— Мама с папой сказали, что когда-нибудь этот камень станет моим. Но его одного недостаточно! Моему младшему брату ничего не останется. И я не могу просто расколоть камень надвое… Скоро я стану старшим братом, поэтому хочу сделать все, что в моих силах, для своего младшего брата. Может, мама с папой и разозлятся на меня за то, что я взял камень без спроса, но я должен был это сделать! Без Милка моему младшему брату тоже понадобится камень, чтобы уберечь его.
— От чего именно вы так отчаянно пытаетесь защитить свою семью?
— От всего дурного… Так же, как это делал Милк…
— И именно поэтому вы решили, что вам нужно защищать их всех в одиночку?
На этот раз молчание длилось дольше. Хадзимэ сжал свои маленькие ручки, вцепившись в край темно-синих шорт. Он выглядел так, словно готов был зарыдать, но изо всех сил старался сдерживаться. Со свирепым выражением на лице и покрасневшими глазами он уставился на Ричарда.
— Папа просто не понимает! Он ничего не понимает! Я знаю это, потому что он забрал Милка!
Опять это? Что же его отец сделал с котом? Когда я попросил Хадзимэ объяснить, его глазки загорелись яростью. Он коротко вдохнул и прорычал:
— Он похитил его.
— Что?
— Папа похитил Милка! Он запер его в клетке! И увез куда-то!
Вот что рассказал нам Хадзимэ. Однажды утром, примерно в шесть часов утра, он проснулся от странных звуков. Отца в постели уже не было, а снаружи надрывно кричал кот. Ребёнок осторожно пробрался ко входной двери, стараясь не разбудить мать, и выглянул наружу. На подъездной дорожке… его отец загружал клетку с Милком на заднее сиденье машины. Милк все время сопротивлялся и выл, но отцу Хадзимэ, казалось, было все равно.
Мальчик застыл в шоке. Не успел он среагировать, машина уехала неизвестно куда. Он вернулся в постель, но снова заснуть уже не смог.
Через полчаса вернулся отец. Хадзимэ сделал вид, что только проснулся, и спустился на кухню, притворившись, что ищет Милка, прежде чем спросил отца, не видел ли тот кота.
Отец молчал с отсутствующим видом, а затем ответил, словно к нему это не имело никакого отношения: «Похоже, его здесь нет. Наверное, где-то ходит. Уверен, он скоро появится, не успеешь и глазом моргнуть».
— Он такой лжец! И от своей постоянной работы явно спятил. Поэтому думает, что камень может заменить Милка! Мама ведь попала в больницу после того, как Милк пропал! Такими темпами нас засыпят беды! Вот почему я должен позаботиться о безопасности!
Слезы потекли по его бледным щекам. Хадзимэ быстро вытер их тыльной стороной ладони, словно это было чем-то постыдным, и тихо шмыгнул носом. Я принес ему коробку с салфетками, и он быстро высморкался и вернул мне скомканную салфетку. Он действительно напоминал маленького принца. Гордый, сострадательный и отягощенный долгом.
Вряд ли ему на самом деле нужен был драгоценный камень. И в глубине души он наверняка сам не верил, будто драгоценный камень обладает магической силой, способной уберечь его будущего брата. На самом деле, для него это скорее была месть отцу за кражу Милка, его способ сказать: «Я тебе больше не доверяю, поэтому беру все в свои руки!»
Честно говоря, отчасти я его понимал. Моя мать, Хироми, развелась с моим родным отцом, потому что он часто бил ее. Он был жестоким человеком. Я никогда по-настоящему не считал его «папой». Наверное, еще в начальной школе, или даже раньше, я почувствовал, что не могу доверять своим родителям. Утрата веры может укорениться в любом возрасте, независимо от того, насколько ты мал.
Конечно, я не думал, что отец Хадзимэ, который все силы вложил на покупку такого драгоценного камня для своего сына, хотя бы отдаленно находился на одном уровне с мудаком, который колотит свою жену. Чем ближе отношения с кем-то, тем сложнее могут стать чувства апатии и ненависти.
Ричард какое-то время спокойно смотрел на Хадзимэ, но тот, не дрогнув, продолжал пристально смотреть на ювелира.
— Пожалуйста, дайте мне камень, такой же хороший, как и мой. Я хочу подарить его своему младшему брату. Я не могу положиться на папу. И просто хочу купить его своему братишке. Если я хочу есть — иду в ресторан, а когда болею — покупаю лекарства в аптеке. Что, так уж странно идти в ювелирный магазин за драгоценным камнем, если он мне нужен? Это неправильно?
Ричард покачал головой. Лицо Хадзимэ смягчилось, и Ричард взял со стола большой камень в виде кошачьего глаза и положил его себе на ладонь. Это был камень, который принес Хадзимэ.
— Я просто хотел бы подтвердить: вы хотите хризоберилл «кошачий глаз», идентичный этому?
— Да. Это так сложно? — спросил Хадзимэ, с абсолютной серьезностью глядя в голубые глаза Ричарда.
Я был почти уверен, что достать его возможно. Ну, мы же говорим о Ричарде. Сомневаюсь, что есть драгоценный камень, до которого он не смог бы добраться. Я вспомнил, как однажды пришел клиент и насмешливо сказал: «Я бы хотел звездчатый рубин, но его, вероятно, у вас нет», — только для того, чтобы у него чуть глаза не вылезли из орбит, когда всего две недели спустя ему представили лучший образец. Быть не может, чтобы Ричард не смог достать хризоберилл «кошачий глаз».
Но сейчас это было не так уж важно.
На мой взгляд, на самом деле было всего два варианта. Первый: отпустить мальчика домой, сказав, что сейчас у нас такого нет в наличии, поэтому ему придется вернуться позже. Вероятно, он больше не придет, и ситуация, естественно, разрешится сама собой. Второй: убедить его отказаться от этой идеи, поскольку хризоберилл кошачьего глаза на самом деле не обладает такой уж огромной защитной силой. Вариант для взрослых. Но поступить с ним так, значит напрямую опровергнуть его веру в то, что было ему глубоко небезразлично. Неужели владелец этого магазина поступил бы так со своим «клиентом»?
Немного подумав, Ричард тепло улыбнулся.
— Если вам нужен камень, чтобы должным образом защитить свою семью, полагаю, у вас уже есть вполне адекватный ответ. Неужели вашего камня недостаточно?
— Тьфу! Да сколько раз я должен повторять?! Этот — мой! Мне нужен такой же для моего младшего брата!
— Господин Хадзимэ, ваш отец действительно сказал, что этот камень ваш, и только ваш?
— Он сказал, что когда-нибудь он будет моим.
— И вы собираетесь забрать всю защиту, даруемую этим камнем, себе, не делясь со своим младшим братом?
— Конечно, нет! Но…
Ричард спокойно ждал, пока Хадзимэ продолжит. Будь я на его месте, обязательно попытался бы добиться от него ответа. Думаю, выбрать правильный момент, чтобы подтолкнуть клиента, важно не только при общении со взрослыми.
Хадзимэ начал говорить, словно выдавливал из себя каждое слово.
— Но… если камень действительно может защитить нас…тогда мама даже без Милка не лежала бы в больнице… Я не могу положиться на камень, который купил мой отец. Если я хочу обезопасить свою семью, то должен сам найти нужный камень!
Он не собирался так уж легко отказываться от своей идеи. Проблема имела глубокие корни, и вряд ли с ней могли разобраться посторонние люди. Не успел я подумать о том, что делать, Ричард снова заговорил.
— Вера — сложная тема. Люди знают только собственные мысли, но не чужие, следовательно, очень трудно выяснить правду. Однако есть одна вещь, которую я с уверенностью могу вам сказать: ваш отец всем сердцем заботится о вас.
— Как вы можете так говорить?! Вы лжете. Если бы он действительно заботился обо мне, то не лгал бы и не забрал Милка!
— Даже мудрецам и философам сложно было бы постоянно выражать свою любовь. Жизнь имеет тенденцию вставать у нас на пути. Я многого могу не знать, но как вы хотите защитить свою любимую семью, я верю, что и ваша семья также хочет защитить вас. В любом месте и во все времена никто не дарит защитные талисманы тем, кто им безразличен, — мягко увещевал его Ричард.
Он не собирался говорить ему, что камень был просто камнем. Но и не утверждал, что красивый камень обладает таинственной силой. Он просто повторил, что камни отражают чувства их владельцев. Что люди — существа, которые постоянно развиваются ради достижения своих истинных желаний, и драгоценные камни лишь помогают им на этом пути. Что на самом деле пытался сделать Хадзимэ? Ричард, казалось, отлично понимал его.
Черные глазки Хадзимэ наполнились слезами.
— Как вы можете так говорить… Вы вообще не слушали меня… Ну и что с того, что я ему небезразличен? Это ничего не значит!
Ричард вернул камень на прежнее место. Он потянулся к маленькой головке Хадзимэ и погладил его по волосам. Хадзимэ больше не мог сдерживаться, и слезы закапали ему на колени.
Я встал и присел на корточки рядом с мальчиком. Ричард пристально посмотрел на меня, словно предупреждал, чтобы я больше не вмешивался. Ну и что мне с того предупреждения?
— Эй, Хадзимэ, у меня есть идея. Может, послушаешь?
— Что.
— Почему бы тебе снова не попробовать поговорить со своим отцом? Ты точно знаешь, что он посадил Милка в клетку и забрал, так почему бы не попробовать поговорить с ним об этом? Скажи, что ты все видел. С этого и нужно начать, если хочешь вести честный разговор. Взрослые, как правило, слушают, если вовлечь их в откровенную и открытую дискуссию. Если хочешь, я даже пойду с тобой.
— Сейги.
— Я знаю, что ты чувствуешь. Так почему бы тебе не попробовать рассказать об этом своему отцу? Вместо того, чтобы молчать и убегать в одиночку, скажи ему, как сильно ты страдаешь.
— Сейги. Завари мне еще чаю.
— Да отстань ты со своим варевом! Я как раз перешел к самой приятной части.
— Господин помощник, вы снова все портите, дав волю своему языку…
— О, я только что слышал твой смех? Если я хоть немного рассмешил тебя, буду считать это победой. В любом случае, не беспокойся обо мне. Я студент, поэтому у меня много свободного времени.
— А вдруг он уже мертв?! Вы такой глупый! Милк был не очень молодым котом! Вдруг папа забрал его, потому что он собирался умереть? Может, он не хотел, чтобы мама волновалась!
Ах.
Я и не подозревал о таком.
И что мне теперь делать?
Сбежать и оставить Ричарда расхлебывать последствия было бы худшим вариантом. Даже если Милк умер, с этим уже ничего не поделать. Может, отец Хадзимэ не хотел его расстраивать. Нет, может, он нашел ему другого кота на замену? Вроде как он планировал принести домой нового котенка вместе с новым братом Хадзимэ. Нет, какой ужас. Нельзя так просто «заменить» любимого члена семьи. И почему мой мозг гораздо успешнее придумывает ужасные сценарии вместо хороших? Знаю, я просто должен утешить малыша.
— Откуда ты знаешь?! Если… если есть что-нибудь, что угодно, если я как-нибудь могу тебе помочь, я это сделаю. Хорошо, Хадзимэ?
— Салфетку, пожалуйста. У меня льет из носа…
— Сию секунду.
Я опустился на колени рядом с ним, как лакей в аристократической семье, и почтительно протянул ему коробку с салфетками. Как только Хадзимэ высморкался, зазвонил интерком. Еще один клиент?
— Сейги.
Мой босс с невозмутимым выражением лица указал на дверь. Знаешь, мог бы и сам открыть. Хотя странно, что вот так сразу появилось больше одного клиента. У нас не было запланировано никаких встреч.
Я покосился на жидкокристаллический экран, который показывал, кто стоит снаружи. Это были мужчина и женщина, которые выглядели немного странно. Казалось, они цеплялись за дверь так, словно отчаянно хотели, чтобы она открылась.
— Здравствуйте, «Ювелирный странник», к вашим услугам, — сказал я по внутренней связи.
— Простите! Мы узнали, у вас наш сын Хадзимэ! — донесся из динамика внутренней связи женский голос.
Хадзимэ поднял голову. Я был поражен.
Ричард спокойно поднялся с дивана, отпер электронный замок и открыл дверь. Парочка едва не ввалилась в магазин. Женщина явно была беременна.
— Хадзимэ! Что ты здесь делаешь?!
— Мама! Папа!
Хадзимэ напрягся, все еще сжимая в руке использованную салфетку, когда мать обняла его. Мужчина в костюме вежливо закрыл дверь и медленно подошел к ним. Он выглядел подавленным. Наверное, он волновался.
Мать Хадзимэ выглядела лет на тридцать пять, а отец — примерно на сорок. Женщина была одета во что-то похожее на ночную рубашку, поверх которой был накинут плащ. Разве она не лежала в больнице?
Хадзимэ, казалось, был сбит с толку внезапным поворотом событий.
— Откуда вы здесь? Ты разве не на работе?
— Я ушел пораньше. Я была так потрясена, когда позвонил Ричард. Как ты вообще узнал, где находится магазин?
— Нашел визитку…
— Я точно уверен, что положил ее в сейф, — сказал отец Хадзимэ своим глубоким голосом. Хадзимэ дернулся и опустил голову. И тут вмешался Ричард.
— Давно не виделись, господин Ясака.
— Ричард, мне так жаль. Я ушам своим не поверил, когда вы позвонили мне.
— Ну, совсем недавно, я так же едва поверил своим глазам.
Я озадаченно посмотрел на него, и Ричард слегка пожал плечами.
— Я был совершенно уверен, что этот экземпляр хризоберилла «кошачий глаз» купил господин Ясака, — сказал он с вежливым поклоном.
Недавний чрезвычайно долгий телефонный разговор, вероятно, был с родителями Хадзимэ. Он и правда помнил этот камень, хотя тот не вставлен ни в одно изделие?
— Понимаю, — сказал отец Хадзимэ, прежде чем опуститься на колено рядом с сыном и посмотреть ему в глаза. — Хадзимэ, нам о многом нужно поговорить.
— Дорогой, думаю, сейчас неподходящее время. Ты пугаешь его.
— Мама, ты не больна? Разве тебя не отвезли в больницу, потому что ты плохо себя чувствовала?
— Это называется «утренняя тошнота», но я не больна. Легкое недомогание — своего рода атрибут беременности. Твой отец позвонил мне и всё рассказал, затем забрал из больницы на такси. Нам пришлось надавить на врачей, чтобы меня временно выписали. Хадзимэ, я так сильно волновалась.
Мама Хадзимэ обняла его, и он снова заплакал. Пока он снова и снова всхлипывал: «Прости», я надеялся, что его родители задаются вопросом, зачем он сюда пришел. И не станут так уж сильно ругать его, хотя убегать с такой ценной вещью было не самой лучшей идеей. Я бы тоже так сказал, если бы пришлось. Но интересно, объяснил ли уже Ричард большую часть ситуации во время того долгого телефонного разговора?
Хадзимэ выплакал все глаза, неоднократно извиняясь перед своей матерью.
— Я подумал, что должен что-то сделать, раз Милка больше нет…
— Что? Хадзимэ, о чем ты говоришь?
— Мы потеряли нашего ангела-хранителя, поэтому мне пришлось…
Хадзимэ с трудом сдерживал слезы, объясняясь со своими родителями. Он рассказал им, как встревожился, когда Милк исчез вскоре после того, как в доме появился камень, призванный «заменить» его. И о лжи, и как видел, когда отец уносил кота. И о своем решении обеспечить безопасность своей семьи.
Господин Ясака выслушал до конца со спокойным выражением на лице. Его жена, тронутая сыном до слез, пристально смотрела на мужа. Ее глаза были полны упрека, но господин Ясака не дрогнул. Он погладил сына по волосам и сказал:
— Хадзимэ, Милк сейчас не может оставаться в доме. Иначе могут возникнуть проблемы. Вот почему я попросил одну из секретарш с работы присмотреть за ним некоторое время. С ним все в порядке.
— Лжец! Почему это от Милка могут быть проблемы?! Это без него они возникнут!
— Как правило, не стоит держать бездомных кошек рядом с беременной женщиной.
Я нахмурился, услышав слова Ричарда. Господин Ясака кивнул.
Подождите, это что, общеизвестная информация? Я, например, не знал.
Я одними губами произнес «Пожалуйста, объясни», и Ричард принялся медленно объяснять, вероятно, чтобы Хадзимэ было легче понять.
— Ты когда-нибудь слышал о паразите Toxoplasma gondii? Это простейший микроорганизм, переносчиком которого являются бездомные кошки. Он может вызвать заболевание у беременной женщины, если она вступит с ним в контакт. Насколько я понимаю, риск заражения довольно низок, но поскольку Милк — полубродячий, полагаю, кто-то порекомендовал убрать пока кота подальше от вашей матери.
— Правда?
— Да. Твоей маме сделали тест на антитела, и врач посоветовал ей на всякий случай держаться подальше от кошек, — сказал господин Ясака. Хадзимэ выглядел ошеломленным, я стоял прямо за ним, такой же ошарашенный. Почему бы просто не объяснить все с самого начала? Он бы понял.
Хадзимэ, казалось, думал о том же, потому что озвучил мой вопрос.
— Я просто ненадолго забрал его. И беспокоился, что объяснения расстроят тебя или ты захочешь навестить его, а у меня не будет времени отвезти тебя, — с ноткой печали пробормотал господин Ясака.
Хадзимэ, казалось, все еще не верил отцу. Его недоверие уже укоренилось настолько глубоко, что, вероятно, сложновато будет его рассеять.
Господин Ясака пристально посмотрел на Хадзимэ, который метал в него яростные взгляды.
— Хадзимэ, позволь мне начать с извинений. Мне так жаль. Я и не подозревал, как сильно встревожил тебя. Я очень виноват.
— Ты не виноват, что так занят, папа. Не стоит из-за этого извиняться.
— Я постоянно причиняю тебе беспокойство, да, Хадзимэ? Ты всегда изо всех сил стараешься поблагодарить меня за все мои труды, хотя я часто бываю занят. Ты действительно славный мальчик, ты ведь знаешь? Вот почему я чувствую себя еще большим неудачником как отец из-за того, что не замечал твоих страданий. Мне так жаль. Прости, что солгал насчет Милка. Я не хотел заставлять тебя волноваться, но в итоге причинил еще больше боли.
Господин Ясака, похоже, не был одарен искусством ведения беседы, как Ричард. Он просто говорил так, как мог. У меня было много друзей, похожих на него. Не все умели хорошо выражать свои чувства. И, честно говоря, не стоило ждать, что ребенок это поймет.
Господин Ясака взглянул на камень на столе, поднял его и показал Хадзимэ.
— Значит, ты уже вычислил код от сейфа? Ты действительно невероятный. Удивился, когда ввел дату своего рождения, и замок открылся?
Хадзимэ энергично кивнул. У него был такой вид, словно он снова собирался заплакать. Он с трудом выдавил из себя «Прости, пожалуйста» и склонил голову. Малыш и так через многое прошел, да простите вы его уже! У меня сейчас разрыв сердца будет! Пожалуйста.
Госпожа Ясака тоже выглядела встревоженной. Не очень полезно в ее положении.
Наконец господин Ясака заговорил:
— Я купил этот камень после того, как посоветовался с твоей мамой, поскольку думал, что он сделает тебя счастливым. И все. Не нужно было говорить, что он ‘заменит’ Милка. Но наступит момент, когда не только Милка уже не будет, но и нас с твоей матерью. Я подумал, что этот камень придаст тебе сил. Точно так же, как Милк обнаружил мою болезнь, никогда не знаешь, что может произойти. Но если по моей вине этот камень причиняет тебе боль, возможно, лучше вернуть его Ричарду.
— Нет… Камень тут ни при чем. Он не сделал ничего плохого. Значит, когда мама вернется домой из больницы, я снова увижу Милка?
— Да, конечно.
— Слава Богу.
Сейчас Хадзимэ впервые казался мне маленьким ребенком. Его мать, явно почувствовав облегчение, крепко обняла мальчика. Затем, казалось, осознала, что мы с Ричардом все еще стояли рядом, и поспешно прикрылась плащом. Мы притворились, будто ничего не заметили.
— Ричард рассказывал тебе об этом камне? — спросил господин Ясака, словно только что вспомнил.
Глаза Хадзимэ расширились, и он обернулся, чтобы посмотреть на Ричарда позади себя. Тот стоял на разумном расстоянии, потягивая свой любимый королевский чай с молоком и льдом, лицезрея это трогательное семейное воссоединение. Он поставил бокал на стол и повернулся к Хадзимэ.
— Как видите, хризоберилл «кошачий глаз» бывает разных цветов, но существует стандарт для особо ценных образцов: центральная линия должна быть красивой, прозрачно-белой, а остальная часть камня иметь насыщенный золотистый цвет. Люди моей профессии называют это эффектом ‘молока и меда’. Уверен, вы понимаете почему.
— Потому что одна сторона похожа на мед, а другая — на молоко… — глаза Хадзимэ расширились. Его мать улыбнулась:
— В конце концов, медовое молоко — твое любимое.
Мальчик нерешительно кивнул. Камень действительно был идеальным для семьи Ясака.
— Я поняла, что мы просто обязаны его купить, как только услышала эту историю. Настоящее чудо, словно третий глаз нашего Милка.
— Моя жена любит мистику.
Пока Хадзимэ хранил молчание, господин Ясака погладил сына по черной макушке. Его взгляд был нежным, но серьезным.
— Хадзимэ, я хочу, чтобы ты пообещал мне одну вещь. Ты больше никогда вот так не сбежишь один. Ты не можешь подвергать себя такому риску, даже из любви к Милку. Я знаю, что виноват и больше не буду тебе лгать.
— Хорошо, прости.
— Это папа должен извиняться. Мы очень рады, что ты в безопасности.
Господин Ясака обнял сына. О нет. Мне пришлось отвести взгляд, иначе я точно пустил бы слезу. Видеть, как отец и сын трогательно обнимаются со влажными глазами, было слишком для меня. Нужно заставить себя думать о чем-то другом. О, знаю, молоко. Мне нужно придумать, что делать с лишним молоком в холодильнике.
Ричард, кажется, больше не мог терпеть то, как я стоял там, кусая губы с глупым выражением лица, поэтому обратился к господину Ясаке.
— Чем еще мы можем быть вам полезны? Вы приехали на машине?
— Нет, я поехал на такси из офиса в больницу, и… Пожалуй, следовало попросить водителя подождать, да?
— Я вызову вам машину.
— Спасибо, Ричард. В прошлый раз вы приходили к нам домой, но ваш магазин действительно замечательный. Мы заглянем к вам все втроем, когда я выпишусь из больницы.
— Думаю, ты имеешь в виду четверых — тебя, меня и двух наших сыновей.
— О, Боже, ты прав.
Госпожа Ясака, которая стояла на коленях на полу, чтобы быть на одном уровне со своим сыном, оперлась о кресло и встала с возгласом «э-э-эх!». Даже такое простое действие, наверняка было испытанием, учитывая ее большой живот. От своей матери, медсестры, я знал, что беременные женщины чаще ломают кости, поскольку у них часто возникает дефицит кальция.
Ой.
— Эм! Могу я предложить вам что-нибудь выпить, пока вы ждете машину?
— Он часто болтает лишнего, но парень хороший.
— Господи, Хадзимэ, когда ты успел стать таким высокомерным?
Хадзимэ выглядел немного смущенным, а его мать засмеялась и подошла ко мне, склонив голову.
— Простите, что помешали вашей работе. Можно мне стакан воды или что-то такое, если вас это не затруднит.
— Эй, господин помощник, маме нельзя ни кофе, ни чай, ясно?
— Сейчас принесу! Но я хотел спросить, — я откашлялся, — не хотите ли немного молока с мёдом?
— О, замечательно! — сказала госпожа Ясака, хлопая в ладоши.
В ожидании такси, господин Ясака со всей семьей сидел в красных креслах и пил с ними молоко с мёдом. Мать и отец Хадзимэ сидели рядышком, а сам мальчик устроился на коленях у папы. Они посмеивались, гадая, какой камень понравился бы их будущему ребенку, пока Ричард степенно рассказывал о каждом из камней в своей коробке чудес.
— Какая удача. Ты случайно вспомнил?
— Что именно?
— Что ты продал этот камень. И кому ты его продал.
Ричард недоверчиво посмотрел на меня. Я ждал, ждал, но он больше не сказал ни слова. Подождите…
— Только не говори, что помнишь каждый камень и каждого покупателя.
— Я помню их всех.
— В-всех?
— Всех до одного.
Я утратил дар речи. Ну, если уж на то пошло, он, конечно, продавал не по сотне товаров в день… Но все равно, год за годом — складывалось немало. Уже должно быть не меньше сотни.
— Ты ведешь какую-то бухгалтерскую книгу, да?
— Я веду необходимые записи о транзакциях, но ничего особенного. Увидимся ли мы снова с моим клиентом, и если да, то когда, полностью зависит от него. Если я забуду, что они покупали и каковы их предпочтения, какой из меня продавец?
— Да, глупо было недооценивать тебя.
— Благодарю, — сказал Ричард с поклоном. Поклон был лишен эмоций, как у робота, но, тем не менее, изящный. Казалось, мне выпала возможность увидеть его гордость своей профессией.
— Сначала я удивился, но все же рад, что ничего плохого не случилось.
— Похоже, ты наслаждался собой.
— Наверное, из-за эффекта новизны? У нас нечасто бывают маленькие клиенты, да и дети встречаются довольно редко. Думаю, Хадзимэ, вероятно, младше всех, кто у нас был, не считая ребенка в утробе матери.
— Как беспечно. Какое-то время я совсем не был уверен, чем все закончится.
— Ну, ты же знал номер господина Ясаки? Значит, ничего плохого бы не произошло. Это всего лишь небольшой фрагмент семейной жизни, из которого в будущем получится забавная история, согласен?
Ричард смотрел на меня, словно не верил своим глазам, затем несколько раз кивнул, будто у него наконец сошелся паззл.
— Сейги, ты уже достаточно долго здесь работаешь. Ты уже ориентируешься в ценах на драгоценные камни?
— С чего вдруг такой вопрос? Я все еще ничего толком не знаю, но могу предположить… Рубины ценнее сапфиров, камни вроде бирюзы и лазурита стоят дешевле других драгоценных камней, а кварц еще доступнее. Это я точно знаю. Ух ты, думаю, действительно можно научиться, сам того не осознавая!
— Понятно. Тогда сколько, по-твоему, стоит хризоберилл «кошачий глаз»?
— Вероятно, не так дорого, как рубины или сапфиры. Может, около пяти миллионов за штуку.
— Кошачий глаз, о котором идет речь, стоил больше десяти миллионов йен[9].
[9. Около 6 млн. рублей.]
Я странно пискнул. Больше десяти миллионов?! Хризоберилл «кошачий глаз» стоит больше десяти миллионов иен?
— Он настолько ценный?
— Откровенно говоря, у меня возникает вопрос, почему ты решил, будто кошачий глаз не очень ценен.
— Ну, он не такая уж редкость, да? Он повсюду. Я и сам не раз видел. Там, где продают всякую бижутерию, браслеты с «кошачьим глазом» стоят примерно пятьсот йен[10]. Всех цветов радуги, например, розовый и голубой.
[10. Примерно 300 рублей.]
— Они созданы человеком. Какая же досадная ошибка! Кошачий глаз встречается довольно редко, именно поэтому разработали технологию его искусственного производства. Разница между натуральным и искусственным образцом видна невооруженным глазом. Настоящий хризоберилл «кошачий глаз» поступает почти исключительно из Бразилии и Шри-Ланки, и он чрезвычайно редок. Полагаю, само собой разумеется, что, чем крупнее и качественнее камень, тем выше его ценность.
Но все же, больше десяти миллионов йен?
— Я не уверен, что действительно хочу знать ответ, но… сколько он точно стоит?
— Я просто скажу, что за эту цену можно купить несколько «Ягуаров».
Служебной машиной Ричарда был «Ягуар». Он вполне мог просто купить хороший, безопасный местный автомобиль, но по какой-то причине выбрал спортивный. Помнится, он сказал мне, что я могу купить подержанный «Ягуар» примерно за пять миллионов, когда я попросил его сесть за руль. Перед моим мысленным взором плясали пачки банкнот.
— 36,42 карата, из Шри-Ланки. Безусловно, это был самый крупный и прекрасный хризоберилл «кошачий глаз», с которым я когда-либо сталкивался за свою карьеру. Я не поверил своим глазам, когда ребенок вытащил его из кармана.
Мое воображение переключилось на образ невинного ученика начальной школы, вытаскивающего пачку за пачкой банкнот из своего кармана. Леденящая душу картина. Когда Хадзимэ вытащил этот камень, в глазах Ричарда, должно быть, ситуация была совсем иной, чем для меня.
Хадзимэ пригрозил выставить меня похитителем, если я отведу его в полицию, но я очень рад, что его на самом деле не похитили. Это был бы настоящий кошмар.
— Но кое-что я действительно не понимаю. Они и правда настолько богаты, что могут как ни в чем не бывало потратить десять миллионов на драгоценный камень? Эм, если я переступаю черту, пожалуйста, просто игнорируй меня, но тратить десятки миллионов на драгоценные камни… Не знаю, как и сказать, чтобы не прозвучало ужасно, но это типа хобби у богатых людей?
— Знакома ли тебе концепция инвестирования и управления активами?
— Конечно. Каким бы низким ни было твое мнение обо мне, я все же студент-экономист университета Касаба, — с гордостью заявил я, но Ричард проигнорировал меня.
— Итак, просто в качестве гипотезы, предположим, у тебя хорошая работа в Министерстве финансов со стабильной зарплатой в несколько миллионов йен в год — что ты будешь делать, когда накопишь тридцать миллионов?
— Об этом консультировался с тобой господин Ясака?
— Это всего лишь гипотеза. И не имеет никакого отношения к финансовому положению семьи Ясака.
— О-о, ладно. Извини.
Управление финансами — тема, которая касалась всех. Хотя, возможно, правильнее назвать ее проблемой, от которой не застрахован никто. В моем случае это в основном сводилось к разделению дохода от моей подработки и денег, которые присылала мне моя мать, и расходами на арендную плату, электричество, воду, еду, транспорт и развлечения. Хироми полностью оплатила мое обучение. Я потихоньку копил деньги в надежде когда-нибудь расплатиться с ней. Кроме того, если бы я когда-нибудь женился и у меня родились дети, мне, вероятно, пришлось бы копить на их образование, а если бы я купил дом, то выплачивать ипотеку. Потребность в бюджете бесконечна.
Ричард гипотетически предполагал, что после всего этого останутся лишние деньги.
— Хороший вопрос… Думаю, можно купить акции, некоторые из-за льгот для акционеров весьма заманчивы. Но если и после этого оставались бы свободные деньги, тогда недвижимость или что-то в этом роде? Эх, мне сложно об этом думать, слишком уж абстрактно.
— Следует уже сейчас начинать думать об этом, пока твои перспективы на будущее все еще широко открыты. Более того, я нахожу весьма тревожным, что ты описал реальное обсуждение финансов как «слишком абстрактное». Во всяком случае, препятствия для инвестирования на Западе гораздо ниже, чем в Японии.
— Ну, разумеется. В конце концов, они, по сути, изобрели капитализм.
— Скорее я хотел сказать, что концепция хранения богатства не только в форме бумажных денег существует во всем мире. Стоимость твердой валюты полностью зависит от страны, которая ее выпустила. Диверсификация активов — это форма управления рисками, а также, возможно, способ избежать уплаты налогов.
Итак, по сути, он имел в виду, что, независимо от того, сколько цифр было на вашем банковском счету, в итоге это все равно показатель национальной валюты. Если бы эта страна пала, деньги не стоили бы бумаги, на которой были напечатаны, поэтому вложение денег в какую-либо форму активов являлось способом их защиты. Я понял. Вот связь с драгоценными камнями.
— Я не совсем согласен. Принеси ты кольцо с бриллиантом, на которое потратил миллион йен в ломбард, свой миллион ты не получишь, так ведь? Ты понес бы убытки.
— Здраво рассуждаешь. Теперь представь, что мы говорим о чрезвычайно редком драгоценном камне, шедевре, подобный которому мы вряд ли увидим снова. Тогда что?
Я спросил Ричарда, не имеет ли он в виду хризоберилл «кошачий глаз», и он ответил молчаливым кивком.
— Цены на обычные товары легко определяются, но как определить цену уникального товара?
— Думаю, я бы позволил потенциальному покупателю устанавливать цену. Нет, погоди, наоборот. Продавец устанавливает цену, и вы покупаете… В этом случае всё действительно зависит от продавца, не так ли?
— Совершенно верно.
Должно быть, у меня было странное выражение лица, потому что Ричард одернул меня.
— Просто в это трудно поверить. Начнем с того, что коллекционеров «кошачьих глаз» не так уж много, верно?
— Давай предположим, что мы говорим не о кошачьем глазе, а о картине импрессиониста или квартире в шанхайском небоскребе, так понятнее?
— О… э-э, кажется, да…
Мало-помалу я сообразил. Не обязательно быть коллекционером или владеть квартирой, чтобы вложить фиксированную сумму денег в драгоценные камни или недвижимость — будь то в целях управления рисками, ухода от налогов или спекуляции на росте стоимости актива.
— Пожалуй, драгоценные камни тоже являются «активом». Я никогда раньше не думал об этом с такой точки зрения. Ой, как неловко, учитывая, сколько я здесь работаю…
Интересно, многие ли из наших клиентов, купивших камни стоимостью в несколько миллионов, преследовали такие цели? Ну, некоторые уж точно. В конце концов, тратить несколько миллионов на вещь только потому, что она красивая — нелепо.
— Не стоит все усложнять. Просто есть и такие способы ценить драгоценные камни. Чтобы камень считался финансовым активом, хм, я бы сказал, он должен стоить по меньшей мере десять миллионов. Камни в этом ценовом диапазоне только увеличиваются в цене. Чтобы стоимость упала, потребовалось бы открыть новое месторождение с чрезвычайно высокой производительностью и высоким качеством. Кроме того, поддержание стоимости такого актива не слишком хлопотно. Эта практика пока не слишком распространена в Японии, но передача ювелирных изделий по наследству — культурная традиция на протяжении многих поколений. Они маленькие, легкие, их можно взять с собой в экстренных случаях, и, в конце концов, обменять на наличные в любой стране.
Я вспомнил слова господина Ясаки. Он сказал, что камень должен поддержать их сына. Придать ему силы.
Я не знал, что за болезнь обнаружил Милк, но мог догадываться. Я чувствовал неуклюжее выражение любви господина Ясаки. Хотя Хадзимэ был еще очень молод, вероятно, отец хотел убедиться, что ему есть что оставить после себя.
Душераздирающая история.
Ричард продолжил, словно пытался развеять мрачную атмосферу:
— Я бы не сказал, что драгоценные камни легче конвертировать в наличные, чем облигации или недвижимость. Но, по моему скромному мнению, суть драгоценного камня заключается не в его ценности как замены недвижимости или золота, а в его красоте.
— Вполне с тобой согласен.
Ричард посмотрел на меня и улыбнулся. У него была такая милая улыбка. Я не из тех наивных и добродушных людей, которые радуются улыбкам красивого человека, но улыбка Ричарда по-особенному успокаивала моё сердце.
— Добавить чаю? В чайнике еще полно холодного королевского чая с молоком.
— Почему бы и нет? — ответил Ричард, и я вернулся на кухню, чтобы наполнить стакан.
Активы, сохраняющие свою ценность. При нынешней нестабильности в мире, понятно, отчего люди стремятся перевести лишние деньги в более безопасный формат, особенно при наличии ребенка, которому они перейдут. Просто раньше мне и в голову не приходило использовать драгоценные камни подобным образом.
Внезапно меня накрыло темное облако тревоги
Семья Ясака ожидала второго ребенка. Я счёл требование Хадзимэ о втором камне милым детским желанием, но вдруг он прав? По сути так и есть — нельзя просто разделить кошачий глаз надвое. Может ли актив, которым нелегко поделиться, стать источником разногласий между ними двумя?
Подавая чай Ричарду, я сопроводил его речью, что почти уверен в его способности видеть мое беспокойство, и объяснил, что происходит у меня в голове. При этом, я, конечно, добавил, что всё это явно не моя забота. Ричард немного помолчал, бросив на меня озадаченный взгляд, затем улыбнулся и сделал глоток чая.
Лёд звякнул о стекло. Его улыбка была невероятной. Незыблемая и неумолимая красота, словно написанный со всей страстью своей души художником-импрессионистом собор. Разумеется, эту мысль я не озвучивал.
— Кошачий глаз — это талисман, защищающий от зла. Он также раздражает злую волю, гнездящуюся в людях. Если они вдвоем смогут сохранить сердца такими же чистыми, как этот камень, то с годами поймут: иметь человека, с котором можно ценить красоту ради красоты, ценнее любого камня.
— У них еще есть Милк.
— Действительно.
Интересно, что бы подумал обо всем этом ангел-хранитель семьи Ясака? Я люблю кошек и собак, но у меня никогда не было домашних животных, и я всегда немного завидовал тем, кто так привязан к своим питомцам. Я надеялся, что божественная защита, которую, по мнению Хадзимэ, даровал ему Милк, еще долго будет защищать его в будущем.
— Но, чувак, они действительно решили мои проблемы. Мы израсходовали почти всё лишнее молоко. Теперь оно закончится ровно через два дня. Просто идеально.
— …
Я улыбнулся, но лицо Ричарда было угрюмым. Что с ним такое? Я нахмурился, и Ричард скорчил странную гримасу, отразив выражение моего лица.
— Эй, ты явно чем-то недоволен. Что случилось?
Я серьёзно ждал его ответа, и Ричард заговорил со странно смущенными нотками в голосе.
— Я спрашиваю только из любопытства, но то желе из молочного агара, о котором ты упоминал. Что именно это за еда?
Мой мозг включил высокоскоростную перемотку назад к сегодняшнему утру. Желе из молочного агара. Ах, да, точно, я же купил слишком много молока и пытался придумать, куда его применить. Поэтому предложил молочно-агаровое желе.
Оу.
Я ухмыльнулся, вставая, и Ричард скорчил мне еще более неловкую гримасу.
— Что у тебя с лицом?
— Я собираюсь в Мейди-я[11] за агар-агаром и молоком. Мне ведь просто нужно принести чек, верно?
[11. Сеть элитных продуктовых магазинов в Японии.]
— Немедленно прекрати.
— Уверен, у них найдётся агар-агар. Я знал, что ты заинтересуешься. В конце концов, ты — Император сладостей.
— Это не так! — воскликнул Ричард. Затем выдохнул и продолжил: — Прошу прощения за вспышку гнева, мне жаль, но я не понимаю, о чем ты говоришь. Мой предыдущий комментарий был всего лишь вопросом.
— Получается очень сладко, особенно если положить сгущенку, и эта штука придает настоящий заряд бодрости, почти как энергетический напиток.
— Да кто просил тебя готовить мне? Нет такого в твоём трудовом договоре!
Речь Ричарда утратила свою обычную, отработанную элегантность. Я нечасто слышал, чтобы он так разговаривал. Он был абсолютно серьезен. Я стёр дразнящую ухмылку со своего лица и повернулся обратно к своему боссу.
Ричард пристально смотрел на меня.
— Понятно.
— Что ж, замечательно.
— Я приготовлю дома и принесу тебе немного.
Ричард выглядел совершенно растерянным. На его красивом лице явно было написано: «Какой же идиот». Не буду врать, мне вроде как нравилось, каким чопорным и формальным он иногда мог быть.
— Я просто надеюсь, ради твоего же блага, что у тебя нет симпатичных друзей, которые однажды могут предложить тебе помочь им ограбить банк.
— Это к делу совсем не относится. Знаешь, порой ты беспокоишься о совершенно нелепых вещах.
— Что ж, делай, что хочешь, но я не буду повышать тебе зарплату.
— Правда? Я, вроде как, втайне надеялся на это.
— Ты был весьма очевиден. Это не ресторан, и ты студент. На мой взгляд, основное занятие студента — учеба, но я не уверен, что ты тоже так считаешь.
— Честно говоря, я просто не могу спорить с тобой по этому поводу.
Ричард выразительно хмыкнул и резко отвернул голову. Когда речь заходила о сладостях, его реакция была раза в три более детской, чем обычно. Честно говоря, втайне мне даже это нравилось.
— Ты даже не помнишь, как я сказал, что предпочитаю пудинг, — пробормотал он.
— Что ты сказал?
— Ничего.
Ричард был холоден и заострен, как сосулька. Больше он не произнес ни слова.
На следующий день магазин был переполнен посетителями, и я снова и снова подавал королевский чай с молоком. Ричард во всю использовал свою обаятельную улыбку и красноречие, демонстрируя драгоценные камни, устраивал распродажи и развлекал покупателей разговорами о ювелирных изделиях.
Если во вселенной и существует идеальный человек, это точно Ричард за работой. За прочие обстоятельства не ручаюсь: я не видел Ричарда ещё где-то, кроме магазина.
Я немного завидовал Милку — ангелу-хранителю семьи Ясака, белому коту, который мог предсказывать будущее. Кошки не говорят на человеческом языке, поэтому, даже если они и видят будущее, у них вряд ли могут быть те же проблемы в отношениях с людьми, что и у людей. Интересно, позволил бы Ричард мне увидеть больше настоящего себя, будь я котом? Не Ричарда, идеального ювелира и сладкоежку, а живого человека?
По дороге домой я заглянул на парковку за магазином и узнал кое-что, что сделало меня счастливым. У чёрной кошки, которая иногда позволяла мне себя погладить, было имя. Я услышал, как женщина окликнула ее: «Сакура, ужин готов!», и кошка элегантно выскользнула из моих рук и направилась на голос.
Если бы я когда-нибудь переехал в квартиру, где разрешены домашние животные — нет, если бы я когда-нибудь обзавелся собственным домом и жил с кем-то, кто тоже любил животных, — интересно, как бы я назвал нашего питомца? И, возможно, потом и детей?
Ричард сказал мне, что я должен начать думать о своем будущем, пока мои перспективы еще широко открыты. Сложно поверить, что мое будущее выглядит таким радужным, но, думаю, он был прав. Я не имел таких таинственных способностей, как Милк. Возможно, я не знаю, что ждет меня в будущем, но так ли это было плохо? В конце концов, мечты — это человеческая привилегия.
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      «Jewelry Étranger» располагался на втором этаже многофункционального здания на окраине Гиндзы и открывался только по выходным. На первом этаже находилась администрация, которая управляла зданием, а начиная с третьего было полно офисов и пустующих квартир.
Сегодня в почтовом ящике магазина оказалось уведомление. В офисе на первом этаже будут менять кондиционер. Просто небольшой ремонт. Нам сообщали, что придут несколько рабочих и, возможно, будут стучать по потолку. Начало работ было запланировано на следующую субботу на два часа дня. Вероятно, при таком шуме вряд ли получится продавать драгоценные камни, поэтому в тот день мы, скорее всего, закроемся пораньше.
— Если у нас нет никаких встреч, может, лучше вообще устроить выходной.
— Я не сторонник внезапных закрытий. Если тебе неудобно, можешь не приходить.
— Ой, да ладно, приду я, приду.
— Да неужели? — изрёк он. Может, Ричард и обладал несравненно-прекрасным личиком, но внутри это был старый ворчун, безнадежно зацикленный на своих привычках. Кроме того, он питал неслыханную любовь к сладостям. Мне пришлось тащиться аж до театра Кабукидза[1], чтобы купить ему немного их жареных кукол[2]. Мне достались прямо с пылу-жару, но, пока я дошёл, они остыли до идеальной температуры. И были очень вкусными.
[1. Основной театр кабуки, расположенный в Гиндзе. Кабуки - один из видов традиционного театра Японии. Совокупность пения, музыки, танца и драмы. По традиции, актеры в нем только мужчины, хотя в последнее время, женщины все чаще стали пополнять труппы. Кроме того, после Второй Мировой, создали чисто женскую труппу Итикава Кабукидза. Исполнители кабуки используют сложный грим и костюмы с большой символической нагрузкой.
2. Нингё-яки - японская сладость из теста с бобовой пастой, типа печенья. На самом деле, название не сильно связано с куклами. Так назывался квартал Нингётё старого города Эдо (современный Токио), где жило много изготовителей кукол (нингё). В основе тесто из пшеничной муки, яиц и сахара, приготовленное в форме, которая традиционно имеет форму одного из семи богов удачи или фонаря Каминаримон в Асакусе. (Да, это тот самый храм из первого дела, ребят).
]
Я объяснил, что их едят с зеленым чаем, но Ричард, разумеется, настоял на королевском с молоком. К этому моменту я уже понял, что для Ричарда этот чай являлся, по сути, святой водой. И, боже упаси, спорить с фанатиком. Себе дороже. В любом случае, мы вместе славно полакомились пирожными.
— Знаешь, мне уже некоторое время не дает покоя одна мысль — тебе не кажется, что гостиная тут немного унылая?
Мой очаровательный босс не произнес ни слова, потягивая королевский чай с молоком, который я ему приготовил. Зато его лицо красноречиво гласило: «Я тебя слышу, но не собираюсь удостаивать ответом». Я очень хорошо знал это выражение.
— Я просто думаю, что неплохо было бы что-нибудь добавить. Например, в театре Кабукидза есть сувенирный уголок. Там полно всяких безделушек. Уверен, наши иностранные клиенты с радостью слегка приобщатся к Японии.
— Кажется, я уже упоминал, что не собираюсь захламлять свой магазин. Тебе дай волю, и этому не будет конца.
— Ой, да ладно, что, даже ни одной фигурки кошки?
— Из этого комментария могу сделать вывод, что тебя никогда не засыпали безделушками под предлогом «я думал, тебе понравится».
— Ну прости.
Ричард проигнорировал мои вялые извинения. Кажется, этот человек пережил такое, о чем большая часть населения этого мира даже и не слышала.
Пока я убирал со стола, пришел назначенный клиент. Это была госпожа Ямамото.
— Добро пожаловать. Надеюсь, мы не заставили вас ждать.
— Добрый день…
Наш сегодняшний покупатель впервые пришла на позапрошлой неделе в магазин и представилась просто «Ямамото». Она по телефону договорилась о встрече и попросила посмотреть гранаты. Сказала, что работает в иностранной инвестиционной фирме. Ее жених решил подарить ей кольцо, но она захотела сама выбрать то, что ей понравится. Бюджет не ограничен. Идеальный клиент.
На вид ей было лет двадцать пять. Черные волосы собраны в конский хвост резинкой, а сама она одета в серую юбку и простую блузку. Скорее всего, ей просто нравились сдержанные цвета, которые не слишком бросались в глаза. Кажется, в прошлый раз я подумал так же.
Я заварил свежий чай и завел с ней светскую беседу — на улице уже потеплело, да? И работа в кондиционированном здании ужасна для тех, кто чувствителен к холоду — что-то типа того. Тем временем Ричард исчез в подсобке и вернулся со своей коробкой чудес.
Он раскрыл ее на стеклянном столике, и нас окатила радужная волна.
Красный, желтый, оранжевый, зеленый и даже фиолетовый. Сплошные гранаты — более насыщенного цвета и посветлее. Ну да, гранаты ведь бывают всех цветов? В коробке были камни, которые приглянулись ей в первый визит, а также несколько новинок.
Даже если у клиента не было особых запросов, Ричард неизменно наполнял свою шкатулку чудесами. И гранаты весьма регулярно появлялись в выборке. Если не брать в расчёт разновидность, кажется, приобрести этот камень не так уж и сложно.
— Ух ты…
— Я добавил несколько высококачественных образцов родолитового граната[3]. Демантоиды — те же, что и в прошлый раз[4].
[3. Родолитовые гранаты - малиново-красные или пурпурно-красные камни, название происходит от греческого «родон», что означает «роза».
4. Демантоид — прозрачная разновидность минерала андрадита группы граната зеленого или желто-зеленоватого оттенка.
]
Ричард поклонился. Госпожа Ямамото не говоря ни слова подалась вперед и принялась пристально разглядывать камни на черном бархате. Атмосфере не хватало торжественности, словно она искала камень не на свадьбу, а в маятник для гадания.
Она просто… смотрела.
Пристально и молча. Ее взгляд был чрезвычайно серьезен.
Дамочка воспользовалась маленьким фонариком, который одолжил ей Ричард, чтобы заглянуть внутрь, прикасаясь пальцами к каждому камню.
Я невольно представил ее сыщиком из детективного романа, роющимся в куче поддельных драгоценных камней, среди которых был спрятан настоящий, принадлежащий ее клиенту. Великий сыщик точно должен был выбрать правильный камень — или пенять на себя в случае неудачи! Я знал, что веду себя нелепо. Это был ювелирный магазин, а госпожа Ямамото — просто клиент. К тому же Ричард говорил, что любой из камней — прекрасного качества. Он бы точно не подсунул своим покупателям ширпотреб.
Тяжелая тишина повисла над унылой гостиной.
Напряжение можно было резать ножом.
Если речь об обручальном кольце, разве не должно быть немного повеселее? С другой стороны, такое событие у некоторых случается раз в жизни. Может, настолько крайняя серьезность и должна быть.
Госпожа Ямамото внезапно подняла глаза и негромко ахнула. Возможно, заметила мой блуждающий взгляд.
— Простите, я… я немного ухожу в себя, когда сосредотачиваюсь… Пожалуйста, не обращайте на меня внимания и говорите о чем хотите.
— О, нет, в моём магазине вы — мой клиент. Пожалуйста, ведите себя так, как вам удобно.
— Я просто не могу решить. Даже гранаты такие красивые.
Даже? Странное слово. Немного подумав, я ухмыльнулся. Госпожа Ямамото специально пришла в магазин посмотреть гранаты, поэтому ее нерешительность казалась крайне странной. Может, ей просто нужен был легкий толчок.
— Знаете, думаю, любой гранат был бы вам к лицу! Даже не представляю камень, который подходил бы вам больше. Правда?
Я изобразил свою лучшую улыбку, и госпожа Ямамото — почти сразу же — нахмурилась.
Что? Почему? Я тут же повернулся к Ричарду за помощью. В своём костюме он напоминал фарфоровую куклу. Заметив дискомфорт своей клиентки, мой босс мягко спросил ее, в чем проблема. Госпожа Ямамото с застывшим лицом посмотрела на Ричарда.
Она выглядела расстроенной, словно только что наткнулась на злейшего, давнего врага.
— Эм, не возражаете, если я кое о чем вас спрошу?
Я дернулся, почуяв неладное, но Ричард, совершенно не потревоженный, тепло улыбнулся ей.
— Конечно, нет. Спрашивайте все, что хотите.
— Красивым людям легче?
Не понял?
На краткий миг наше с Ричардом выражение лица стало одинаковым. Я бы назвал его «недоумение». Что она только что ляпнула?
Ричард успел переключиться первым.
— Весьма серьезный вопрос, — сказал он, делая паузу, чтобы поставить свою чашку с чаем на стол, и вопросительно склонил голову набок. — Вы спрашиваете лично меня? Я польщён, если вы намеревались похвалить мою внешность, но на мой взгляд, это не сильно облегчило мне жизнь. Скорее, наоборот.
Ой, да ладно, не может быть, чтобы ты вообще не извлек из своей красы пользы, верно?
Очевидно, не я один так думал, судя по скептическому выражению лица госпожи Ямамото. Это были не шок и не ненависть, а взгляд отчаяния и разочарования. Интересно, почему.
— Тогда, позвольте, я сформулирую по-другому: как вы думаете, кому труднее в повседневной жизни: некрасивому или очень привлекательному человеку?
— Это довольно сложный вопрос. Будь то в контексте профессиональных способностей или навыков общения, внешность практически не имеет отношения к характеру человека. Все люди уникальны и незаменимы, независимо от их внешнего вида, расы, сексуальной ориентации и так далее — точно так же, как уникален каждый отдельный драгоценный камень.
— Люди подобны… драгоценным камням?
С ней все в порядке? Голос госпожи Ямамото становился все тише. Я попытался сменить тему, спросив, не хочет ли она еще чая, упомянув, что могу приготовить либо холодный, либо горячий королевский чай с молоком. Она мрачно посмотрела на меня.
— Вы угощали меня этим чаем и в прошлый раз. Вкус у него не такой, как у разлитого в бутылки или из пакетиков — вы сами его готовите? С ним, наверное, много возни.
— О да, я готовлю его тут, на кухне. Это любимый напиток моего босса.
— Думаю, красивые люди тоже иногда бывают неразумны…
Даже неловкая улыбка и «Это действительно никак друг с другом не связано» не поколебали ее. Я слегка пожал плечами, и Ричард тихо усмехнулся. В этот момент госпожа Ямамото сорвалась.
— Не нужно смеяться надо мной! Я просто задала вопрос!
— Я глубоко извиняюсь.
— В-вы не должны извиняться. Я веду себя иррационально!
— Спасибо, что уважили.
— Возвращаясь к предыдущей теме: как один из некрасивых людей, могу с уверенностью сказать, что красивым приходится легче.
Ричард опустил голову, не сказав больше ни слова. Я тоже хранил молчание. Мы могли лишь переждать бурю. В прошлый раз госпожа Ямамото казалась разумной и тихой — даже слишком тихой — молодой женщиной, но сегодня она прямо источала горечь. Я понятия не имел, из-за чего она так разозлилась.
— Я знаю, что камни, которые попадают в такие магазины, составляют ничтожную долю от тех, которые вообще добывают. Хотя материал один и тот же, слишком мелкие или неправильного цвета камни в конечном итоге используются для изготовления промышленных инструментов или измельчаются в порошок для получения краски. Не каждый камень может стать драгоценным, большинство из них как раз обычные. Итак, если вы настаиваете на своей метафоре, точнее будет сказать, что люди подобны обычным камням, а не драгоценным. Как по-вашему?
— Вы говорите о процессе классификации? Вы весьма неплохо осведомлены.
Мой дивный ликом босс улыбнулся, и госпожа Ямамото ошеломленно опустила голову, скрывая свое лицо. Она покраснела до ушей. По какой-то причине девушка, казалось, не могла себя контролировать — но почему? Так, стоять. Ее отношение внезапно изменилось, когда…
…Я сделал ей комплимент.
Я… я опять облажался. Устроил Ричарду засаду своими неосторожными словами. Ой, да ладно! Что, черт возьми, я вообще ей сказал? Я даже не помнил. Но почти уверен, что, по крайней мере, для меня слова звучали безобидно. Кажется, я что-то говорил о том, что ей идет гранат? Вроде бы. Непонятно что же тут такого плохого. Но так или иначе, это отразилось на Ричарде.
Мой распрекрасный босс сделал еще один глоток чая и спокойно заговорил:
— Конечно, неорганическая материя, вроде камня, и живые, дышащие существа, такие как люди — бесконечно разные по существу. Вы правы — есть камни, которые исключены из маркировки «драгоценный камень», но даже драгоценные оцениваются по множеству критериев, таким как караты, качество и чистота, чтобы присвоить им денежную стоимость. Мир драгоценных камней — это мир постоянных сравнений. Однако я верю, что каждый драгоценный камень уникален, а те камни, которые близки нашему сердцу, имеют поразительное сходство с некоторыми людьми. Есть общая черта у человеческой красоты и красоты камней — ни та, ни другая не связаны со строгим набором стандартов. Я считаю, что один из множества способов оценить драгоценные камни — соприкоснуться с ними. Таким образом нам открыт мир, в котором красота не определяется стереотипами. И в этом смысле я со всей уверенностью разделяю мнение моего сотрудника о том, что гранат — это камень, который идеально подошел бы вам, госпожа Ямамото.
Точно. Теперь я вспомнил. Я сказал ей: «Даже не представляю камень, который подходил бы вам больше». Я думал, она хочет гранат, и решил подтолкнуть ее к покупке.
Но не ошибся ли я?
Госпожа Ямамото прикусила губу и до дрожи сжала кулаки. Однако снова открыла рот, решив высказаться до конца.
— Большое спасибо за объяснение! Вы более чем убедительно продемонстрировали мне, насколько у вас подвешен язык! Значит, люди подобны драгоценным камням, а я — гранат, да? Тогда почему бы вам не попробовать угадать мое прошлое? Согласно вашей теории, знаток драгоценных камней также хорошо должен разбираться и в людях, верно?
Я был в полной растерянности. Это уж слишком, она явно вела себя неразумно. Что же делать? Может, она успокоится, если я принесу ей немного жареных кукол? С другой стороны, она же не Ричард — Император сладостей, — тут, вероятно, так просто не отделаешься. Я взглянул на Ричарда в поисках намёка, что же делать дальше.
На губах нашего несравненно-прекрасного ювелира играла улыбка, словно он наслаждался собой.
— Вы имеете в виду ваше прошлое, госпожа Ямамото?
— Кто я такая? Откуда родом? Что мне нравится? Что-то в этом роде. Молчите, потому что не знаете, да? Или никчемный камень не стоит даже того времени, которое вам потребовалось бы, чтобы оценить его?
— Конечно, нет, — ответил Ричард.
— Тогда отвечайте на мои вопросы! — огрызнулась она.
Судя по тону разговора, казалось, у Ричарда больше шансов на победу.
— Ну что ж, — сказал мой босс, выигрывая немного времени. — Раз вы так настаиваете, я скажу, но имейте в виду, что я не хотел вас обидеть. Вы неплохо разбираетесь в растениях, особенно в цветах, не так ли, госпожа Ямамото? Вы искусная рукодельница и любите делать поделки и хотя весьма неприхотливы в быту, живете с родителями. Недавно с вами произошло нечто, от чего вы просто не можете избавиться, поэтому с трудом сдерживаете свой гнев. Надеюсь, этого достаточно для подтверждения моей точки зрения?
Думаю, «лишилась дара речи» — лучший способ описать ее последующее молчание.
«Что это было?» — говорило выражение лица госпожи Ямамото. Она сидела рядом со мной, совершенно ошарашенная, будто схлопотала по голове. Ее глаза выглядели немного затуманенными и влажными. Видимо, он справился с задачей, да?
— Мне так жаль!
Она полностью проигнорировала меня и распростерлась в глубоком поклоне по столу, но Ричард лишь холодно смотрел в окно.
Госпожа Ямамото, которая утверждала, что работает в иностранной инвестиционной фирме, на самом деле, по-видимому, работала в цветочном магазине на вокзале. Она и вправду жила с родителями и двумя сестрами — старшей и младшей. Родители были живы и здоровы, и вся семья добросовестно трудилась.
— Почему вы солгали о своей работе?
— Сейги. Прошу прощения за него. Он не хотел совать нос не в свое дело.
— О, нет, если кто-то и должен извиняться, так это я… Но как вы узнали? Вы точно не один из наших клиентов.
— Если я должен раскрыть свои секреты, то одной из подсказок будет аромат — вы пахнете свежесрезанными цветами, а не парфюмом. Пожалуй, я бы назвал это ароматом самой жизни. Второй подсказкой было, прямо скажем, состояние ваших рук. Зимой, было бы не так заметно, но потрескавшаяся кожа на руках в это время года, как правило, свидетельствует о работе с водой.
Да, если подумать, в цветочных магазинах действительно стоял весьма уникальный, трудно поддающийся описанию аромат. Ричард добавил, что заметил связанный крючком амулет на ее сумке и интуитивно догадался о ее хобби, учитывая, что тот, скорее всего, был сделан вручную. Думаю, в глазах Ричарда все мы были, по сути, ходячими рекламными щитами со всей нашей личной информацией.
— Итак, эм, как вы узнали, что я живу дома?
— Немного интуиции и знаний местной демографии. Видите ли, в современной Японии нет ничего необычного в том, что женщины вашего возраста все еще живут дома. На этой ноте я должен попросить у вас прощения за то, что перешел границы дозволенного.
Ну хотя бы это было мне знакомо. В последний визит госпожи Ямамото перед ней приходил клиент и оставил газету. «О, мы тоже такую получаем дома», — сказала тогда она. Если человек живет один, то вряд ли подпишется на газету, поэтому я был примерно на тридцать процентов уверен, что она жила с родителями.
Госпожа Ямамото выглядела как человек, затеявший драку и жестоко проигравший. Заплаканная и униженная, она, по крайней мере, немного успокоилась. И быстро взглянула на меня:
— Эм… вы уверены, что у вас тут не детективное агентство?
— О, не говорите глупостей. Мы обычный ювелирный магазин. Хотя, красивое лицо моего босса та еще диковина.
Я снова ляпнул лишнее. Ричард метал в меня яростные взгляды. Не успел он отругать меня, госпожа Ямамото вздохнула и пробормотала себе под нос:
— Красивое лицо, ага… Итак, меня зовут Мито Ямамото, но написание моего имени, немного смущает…
— О-о-о! Какие символы выбрали ваши родители? Меня зовут Сейги Наката, но «Сейги» пишется как слово «правосудие», словно я какой-то супергерой или что-то в этом роде. Немного нелепо. Как вас зовут, госпожа Ямамото?
— Мито, пишется иероглифами, обозначающими «красивый» и «личность»! Да кто называет своего ребенка «красивым человеком»?! Это все равно что потратить выигрыш в лотерею в тот момент, когда вы купили билет! До смешного нелепо! — воскликнула она, и я резко отступил назад. После этого разговор быстро перешел в другое русло. Она была из тех, кто мог говорить, дай ей лишь волю.
Итак, вот ее история: получив диплом юриста, она начала работать в цветочном магазине. Познакомилась с парнем, и они встречались семь лет, а потом, в мае этого года ее счастливо бросили. Она умела увлекать рассказом. Я не мог не втянуться.
— Это было унизительно. Он нашел девицу помоложе, и все тут! Искра между нами давно погасла, так что я не очень-то и грустила, просто чувствовала унижение. Я хотела избить ее. Но разве так можно? Я же не старшеклассница, и время бежит, а мы не молодеем…
Я немного подсчитал в уме — диплом юриста плюс семь лет работы дают госпоже Ямамото около двадцати семи. Моя мать вышла замуж за папу Накату, когда ей было далеко за тридцать, так что двадцать семь лет все еще казались мне не слишком серьёзной цифрой, но, думаю, она считала по-другому.
— Вот почему я захотела купить гранат. Я родилась в январе, так что это камень моего рождения. Вряд ли мне еще представится шанс получить от кого-то обручальное кольцо, поэтому я решила взять дело в свои руки.
Ричард опустил взгляд и медленно кивнул. Жест идеально подходил к его одухотворенному выражению лица.
— Какой бы путь вы ни выбрали, я считаю, что принятие этого решения для вас в высшей степени похвально.
— Большое спасибо.
Госпожа Ямамото опустила голову, почти как ученица перед учителем. Но Ричард продолжал:
— Драгоценные камни, как правило, остаются с нами дольше любого романтического партнера. Естественно, поскольку это мой магазин, я абсолютно уверен в каждом изделии. Однако, когда клиент больше озабочен совершением покупки, чем выбором подходящей вещи, обычно я рекомендую уделить этому вопросу больше времени.
Так я и знал. Ему не нравилось продавать драгоценные камни людям, которые просто хотели что-то купить, потому что деньги не имеют значения. Он как заводчик, который не продаст щенка тому, кто, по его мнению, не позаботится о нем. Когда я спросил его почему, он ответил, что камни не всегда делают людей счастливыми. Когда кто-то запутывается в своих собственных желаниях, драгоценные камни могут повести его по опасному пути.
Какая тревожная метафора.
Возвращаясь к госпоже Ямамото… Затеяв спор о том, что красивым людям легче, несмотря на свой срыв и эмоции, она все же смущенно смотрела вниз.
— Простите. Я слишком хорошо знаю, что зацикливаюсь на какой-то глупости, но просто… Ну вот мне кажется, что вам легко так говорить, потому что вы очень красивы…
Думаю, она пыталась сказать, что Ричарду не понять её чувства.
Закаленный в словесных баталиях, он просто улыбнулся. А было ли ему действительно «легко»? Кажется, дело не только в его богатом опыте общения с различными нервными клиентами. Раз уж он родился с таким лицом, особого выбора у него не было — только отращивать дзен для столкновения с таким вот иррациональным и неуместным гневом.
Ричард отвесил вежливый, едва заметный поклон и попытался сменить тему.
— Ранее вы упоминали, что гранат — это камень для родившихся в январе. Насколько я понимаю, вы довольно хорошо изучили его.
— Я знаю это лишь потому, что у меня день рождения в январе. Предположительно, гранаты символизируют упорство и работоспособность, верно?
На ее лице была улыбка, но тон звучал горько.
— В детстве я всегда радовалась, когда ювелирные магазины присылали нам по почте рекламные буклеты. Я вырезала картинки драгоценных камней и собирала их, потому что они казались мне очень красивыми. Свой камень рождения я узнала только в старших классах и, честно говоря, не сильно обрадовалась. Гранаты — это не бриллианты или рубины, о которых все думают, когда речь идет о драгоценностях. Или я ошибаюсь?
— Полагаю, всё зависит от того, кого вы спросите. Выражение «драгоценный камень» вызывает у людей самые разные образы.
— О том и речь. Вы же знаете, что мы живем в мире неравенства. Когда я повзрослела и осознала ценность денег, то поняла, что гранат — не особенно ценный камень.
— И все же вы решили его купить. Почему?
Честно говоря, солгать о богатом женихе или о рождении в апреле, чтобы посмотреть на бриллианты — одно и тоже по сути, но госпожа Ямамото упорно твердила «Но мне просто нужно было родиться в январе» с горьким смешком. Вряд ли она лгала.
— Ну, когда я начала разбираться, мне захотелось увидеть этот камень лично. Гранаты — весьма забавные камни. По-японски название буквально звучит, как ‘гранатовые косточки’, поэтому сразу кажется, будто все они красные, но есть и желтые, а демантоидный гранат вообще зеленый. Но хотя альмандиновый гранат[5] и пироповый гранат[6] имеют схожие оттенки красного, названия у них разные. Так что, даже не знаю.
[5. Альмандин — самая твёрдая и самая распространённая разновидность красных или красно-фиолетовых гранатов. Цвет альмандинов может быть вишнёвым, малиновым, фиолетовым и буро-красным.
6. Пироп - минерал, силикат из группы гранатов.
]
— У гранатов названия связаны с тонкими различиями в их химическом составе и различия в значительной степени минералогические. Вы не отличите их на глаз, поэтому обычно разновидность определяется в лаборатории. Но, в конечном счете, мелкие отличия не имеют особого отношения к личному удовольствию и оценке камня. Тем не менее ваши знания посрамили бы некоторых профессионалов, госпожа Ямамото.
— Большое спасибо. Но вам и правда не обязательно осыпать меня комплиментами.
Ричард выдавил из себя улыбку. Полагаю, он хотел бы сказать ей то же самое. Госпожа Ямамото с трудом принимала комплименты. Похоже, она всегда сравнивала себя с кем-то «лучшим», в точности, как сравнили бы гранат с другим камнем. Она будто пугалась красоты Ричарда.
— Честно говоря, я бы предпочла, чтобы вы рассказали мне о том, как ваша привлекательность помогла или навредила вам в жизни, а не о драгоценных камнях. Мне не часто выпадает возможность поговорить с таким, как вы. Если это не слишком грубо, могу я спросить… Какого опыта у вас больше?
— В подавляющем большинстве случаев последнее.
Он абсолютно не колебался с ответом. О, я знаю, что будет дальше. Мы сейчас отведаем мягкое, но ядовитое красноречие Ричарда.
— Думаю, хуже всего то, что люди даже человеком меня не считают. Помнится, мне как-то сказали: «Жаль, у меня не было возможности поговорить с тобой хотя бы раз», когда я заканчивал среднюю школу. Какая нелепица. Почему бы просто не поговорить со мной, вместо того чтобы потом сказать мне такое?
— Вероятно, они просто не могли. Вы наверняка были абсолютно не в их лиге.
— Мне кажется, вы сами только что озвучили мою точку зрения за меня.
Его слова были ясны и точны. Ричард плёл свою словесную паутину, глядя ей прямо в лицо. Он улыбался, но в его голубых глазах сквозил легкий оттенок печали.
— Даже если они действительно хотели поговорить со мной, скрытый подтекст желания общаться с кем-то из-за нетипичной внешности не так уж сильно отличается от желания из любопытства пойти в зоопарк, чтобы посмотреть на окапи или ещё какое-нибудь животное. Как видите, порой чрезмерно выдающиеся внешние физические данные могут стать препятствием для социализации.
— Значит, хм… это действительно так плохо? Хотите сказать, от красоты одни неприятности?
Ричард лишь улыбнулся. Госпожа Ямамото ответила кроткой улыбкой и опустила взгляд на свои колени.
— Даже если это правда, я… Будь у меня выбор, я бы предпочла родиться красивой.
Мне стало неловко стоять рядом, поэтому я сбежал на кухню. У нас еще оставалось немного фирменных жареных кукол из театра Кабукидза. Круглые, сладкие и нежные традиционные японские пирожные, начиненные пастой из красной фасоли, в форме ликов Семи Богов Удачи. Госпожа Ямамото съела три, «оценив» гранаты, которые Ричард выбрал для нее, прежде чем объявила, что примет решение в следующий раз, после чего покинула магазин со слегка виноватым видом. Новая встреча была назначена на утро воскресенья.
— Эй, Ричард, ты серьезно говорил о том, что твоя внешность не приносит тебе ничего, кроме неприятностей?
— Просто в качестве примера: что бы ты сделал, если бы шёл по улице и никого не трогал, как вдруг пожилой джентльмен, которого ты в жизни не видел, внезапно стал в слезах прижимается к тебе, умоляя унаследовать его состояние?
Это, конечно, был внезапный удар под дых. Наверное, такой поворот событий забавно объяснил бы, как персонаж комикса стал миллионером за одну страницу, но, если бы меня по-настоящему поставили в такое положение, проблем было бы не обобраться. Блин, на этот вопрос действительно нелегко ответить. Ужас.
— Это страшно. Как-то не по себе от мысли, что красота — это ценность, которую можно обменять на что угодно.
— Вот именно. Понятие красоты — такая расплывчатая, неосязаемая вещь, и все же каким-то образом она, кажется, обладает способностью привлекать разных простаков, дураков, шутов, всякий сброд и злых духов, как мотыльков на пламя. Абсолютно нелепо.
Ну уж это мне было хорошо известно. Однажды я допоздна убирал магазин, и Ричард повел меня поужинать с ним в ресторан по соседству. Я как раз наслаждался своим карри, когда к нам подошел какой-то мужик, сидевший в другом конце ресторана, попросил присоединиться и предложил оплатить счет. Ричард тут же встал, и мы немедленно покинули заведение, хотя я еще не доел. В то время мне это показалось просто крайне странным происшествием, которое случается раз в жизни, однако позже до меня дошло — для Ричарда такая ситуация вообще не казалось странной. То, с чем мне бы в жизни не пришлось столкнуться, для него была совсем другая история.
Это было ужасно. Просто отвратительно. Так же, как тогда, когда мой одноклассник в младших классах назвал мою бабушку «бандиткой». Она была не бандиткой, а легендарной карманницей. Но это было неважно.
— Слушай, я говорю это не просто для того, чтобы утешить тебя, и, может, ты обидишься, но…
— В целом, я представляю, что ты собираешься сказать.
То есть мне стоит промолчать? Я закрыл рот, но Ричард жестом велел мне продолжать. Он выглядел холодным и неприступным. Наверное, можно и рискнуть.
— Лично у меня при виде твоего лица поднимается настроение. Оно дарит мне счастье и вдохновляет.
— Боже мой, большое спасибо.
— О нет, если уж на то пошло, это я должен благодарить тебя…
— Значит, моя предполагаемая красота, или как бы ты это ни назвал, обладает силой радовать окружающих.
Его тон был ужасно саркастичным. Да, тема явно была неподходящей. Я ненавидел такие неловкие ситуации. И уж точно терпеть не мог говорить о вещах, с которыми ничего не мог поделать.
— Может, приготовить тебе королевский чай с молоком? Кто бы мог подумать, что паста из красной фасоли так хорошо сочетается с черным чаем. Я всегда думал, что зеленый — вторая половина[7] традиционных японских сладостей. Но, кажется, что я что-то упускаю.
[7. Сейги использует тут английское выражение one-and-only. Наверное, чтобы особенно впечатлить Ричарда)))]
— Вторая половина? Ты когда-нибудь задумывался о значении этой фразы?
— Эм, даже не знаю. Типа, «уникальный»?
— Да, но чаще всего, это означает любимый человек, родственная душа.
Родственная душа. Вот какая вторая половина.
От мыслей о госпоже Ямамото у меня снова испортилось настроение. Хотя она и сказала, что не сильно печалится из-за разрыва, но вот я на ее месте очень бы расстроился. Однако, как она перескочила от этого к выводу, что потеряла свой шанс на обручальное кольцо, и решила сама купить его себе? Кажется, в последнее время эта штука с одиночными браками вошла в моду. Конечно, мне понятно желание порадовать себя каким-нибудь подарком, но в данном случае изготовление кольца обошлось бы в несколько десятков тысяч йен. Плюс выбор камня без бюджетных ограничений грозил еще порядком трехсот тысяч[8] за сверкающий зеленый демантоидный гранат. Можно без проблем за секунду потратить эти деньги, но потом еще долго давить жабу. Кроме того, если вы купили его только потому, что вас бросили, разве он не будет ассоциироваться с дурными воспоминаниями после того, как новизна пройдет?
[8. Примерно 175.000 рублей.]
— Ричард, ты действительно собираешься продать ей гранат?
— Я продаю драгоценности. Суть моей работы — побуждать клиентов покупать товар, который им нужен тогда, когда он им нужен.
Иными словами, он продает только когда уверен, что камень не принесет клиенту несчастья. Я с самого начала заметил это, наблюдая за его работой. Может, он считал, что в случае госпожа Ямамото особой проблемы нет?
Я заглянул в шкатулку с чудесами, пока Ричард не унес ее. Красные камни, зеленые, даже апельсиновые — и все гранаты. Новичку вроде меня почти не верилось, что они — настоящие.
— Красные — это альмандиновый гранат?
— Да. Гранатовый цвет, в честь которого они и названы. Их довольно много, поэтому цена вполне доступная.
— А оранжевые? — спросил я.
— Мандариновый гранат. Это редкая разновидность спессартинового граната[9]. Камни, которые мы называем цаворит[10] и гессонит[11], также относятся к разновидностям граната. Гранат традиционно считается менее дорогим камнем, поэтому, когда обнаруживаются редкие цвета, им дают уникальные названия, чтобы выделить из общего образа.
[9. Спессартин – гранат желто-оранжевого, оранжевого или красно-оранжевого цвета, которым камень обязан входящему в его состав марганцу.
10. Цаворит — редкий ярко-зелёный гранат. Впервые найден в Африке в 1967 году британским геологом Кэмпбеллом Бриджем в горах на северо-востоке Танзании. Добывается в Танзании и Кении.
11. Гессонит — гранат, разновидность гроссуляра. Из-за коричневато-оранжеватого оттенка его также называют «коричным камнем». Гессонит был самой популярной разновидностью гроссуляра до открытия цаворита в 60-70-х годах 20 века, после чего его популярность снизилась.
]
— Разве это не сбивает с толку? Даже если ты говоришь своим клиентам, что им не нужно вникать в детали, это приходится делать тебе.
— Стоит привыкнуть — и все не так плохо. Например: темный мисо, белый мисо и красный мисо. Они отличаются по цвету и текстуре, но все являются разновидностями мисо[12]. Я уверен, что незнакомому с японской кухней человеку трудно разобраться в них, но с приходом опыта различия очевидны.
Если подумать, вполне логично.
Камень назвали в честь плода граната из-за красного альмандинового граната. В девятнадцатом веке в Европе гранаты были настолько популярны, что выражение «драгоценный камень» практически ассоциировалось с гранатом, но в последнее время в моде камни зеленого цвета. Их везут из Бразилии, Мадагаскара, России, Чехии и Словакии — отовсюду. До появления более совершенных методов идентификации, красные гранаты часто путали с рубинами, и нередко «рубины» в старинных ювелирных изделиях оказывались гранатом или шпинелью[13]. Учитывая разницу в цене, не самая приятная новость.
[12. Ми́со — продукт традиционной японской кухни, чаще всего в виде густой пасты. Мисо производится путём брожения соевых бобов, риса, пшеницы или смеси из них с помощью специального вида плесневых грибов Aspergillus oryzae.
13. Шпинель — редкий минерал с богатой палитрой оттенков, может просвечиваться или быть непрозрачным. Отличается высокой твердостью, стеклянным блеском, октаэдрической формой. Среди множества разновидностей минерала высоко ценится благородная шпинель — прозрачные кристаллы красивых цветов, таких как густой красный или насыщенный синий.]
Госпожа Ямамото считала гранат совсем неутешительным призом, но, интересно, знала ли она обо всем этом.
— Ричард, как думаешь, все ли женщины знают свой камень рождения? Мне кажется, ты вряд ли знал бы, не имей эта информация прямого отношения к твоим интересам.
— Как минимум, женщины интересуются драгоценными камнями гораздо больше, чем ты думаешь. Это не так уж сильно отличается от астрологии. Почему бы тебе не попробовать расспросить свою подружку? Вот и узнаешь ответ.
— Танимото — не вариант, она фанат камней в принципе. Даже когда-то была президентом геологического клуба, так что… Эй, погоди, она мне не подружка! Ты ошибся. По крайней мере, пока.
— Понятно. Значит мне следовало сказать «женщина, которую ты надеешься сделать своей девушкой», — покорно поправил себя Ричард.
Тебе правда не нужно было так говорить. Ты же знаешь, насколько я чувствителен. Кроме того, день рождения у нее в апреле, то есть ее камень — бриллиант. Я знал, что сверкающий бриллиант подойдет к ее нежной, воздушной и очаровательной натуре. Как насчет кольца из розового золота, полностью инкрустированного мелкими бриллиантами? Однако с моими заработками такая вещь была даже не мечтой, а просто наваждением.
— Наверное, ей серьезно нужно кольцо, раз она решила сама купить его себе.
— Не уверен. Сейги, я собираюсь отнести шкатулку обратно в сейф. Пожалуйста, приготовь пока чай.
— Вас понял.
Ричард переживал за нее, но решил не слишком выпытывать подробности. Таков был Ричард. Моя общая неспособность делать то же самое время от времени доставляла мне немало неприятностей. В конце концов, мы продавали довольно дорогой продукт, и, вероятно, стоило разделять профессиональные и личные вопросы.
Заварив вторую порцию королевского чая с молоком за день, я надеялся, что госпожа Ямамото сможет без проблем выбрать гранат, который она хотела.
В следующую субботу рабочие, проводившие ремонт на первом этаже, пришли извиниться за надвигающийся перебой. Мы с Ричардом собрались домой, планируя закрыть магазин в половине второго.
Внезапно по лестнице мимо мужчин в комбинезонах взбежала женщина, одетая в джинсы и легкий свитер, с растрепанными волосами. Это была госпожа Ямамото.
— Эм! Я знаю, что мы не договаривались на сегодня, но не могли бы вы показать мне несколько камней?!
— Простите, скоро внизу будут ремонтировать кондиционер, так что мы закрываемся пораньше, — сообщил я ей, и колени госпожи Ямамото подкосились. С ней все в порядке? У лестницы были перила, но она все равно была довольно крутой. Я поспешил поддержать девушку, чтобы она не упала, и госпожа Ямамото всхлипнула.
— Простите… Не знаю, почему я всегда такая!..
Госпожа Ямамото осела на пол и расплакалась. Я понятия не имел, что произошло, но похоже, она была в шоке. Она рыдала, стиснув зубы.
Я не знал, что делать. И оглянулся на Ричарда — тот вышел, закрыв магазин, и мягко откашлялся. Он сжимал в руках ручку большого черного чемодана на колесиках. Там находились все драгоценные камни из сейфа. Госпожа Ямамото подняла голову. Ее лицо застыло от смущения, она неловко вытерла слезы.
Ричард улыбнулся и пригласил ее выпить чаю, пока она не успокоится. Она расширила глаза, заозиралась по сторонам и, в конце концов, остановила свой взгляд на мне. Выглядела она немного отчаявшейся. Казалось, они безмолвно просила: «Пожалуйста, идем со мной». Ясное дело, я понимал ее чувства. Ричард был настолько красив, что, хотя я уже попривык к нему, все еще нервничал, просто сидя с ним лицом к лицу. Я рад был услужить ей.
Когда мы сели за дальний столик в кафе неподалеку от квартала Тюо, госпожу Ямамото словно прорвало. Ее мать и сестры узнали о её идее купить себе кольцо. Они нашли буклет нашего магазина с ее заметками. Семейка загнала ее в угол, ведь она еще даже не успела рассказать им о разрыве. Кончилось все скандалом, они назвали ее идиоткой, и госпожа Ямамото не стерпела и выбежала из дома. Очевидно, на работе у нее был выходной.
— Я чувствовала себя такой расстроенной и униженной… и… я знаю. Знаю, что веду себя глупо!
Она закрыла лицо руками. Слишком остро осознавала, как по-детски себя ведет.
— Мне хочется закричать: «Оставьте меня в покое!» Я и так самая уродливая в семье. И буду жить одна, пока не умру. Я к этому готова!
В нашем уголке кафе царила странная атмосфера. Госпожа Ямамото пила чай. Я взял апельсиновый сок, а Ричард заказал минеральную воду. Тоном, который на самом деле не соответствовал элегантной атмосфере субботнего дня в Гиндзе, госпожа Ямамото несколько раз извинилась.
— Простите, очень жаль. Я ужасно жалкая. Я просто не могла придумать, чем себя занять до завтрашней встречи, и не успела опомниться, как оказалась у вас… Мне так жаль…
— О, не волнуйтесь. В любом случае, завтра мы собирались открыться. Верно, Ричард?
Он просто кивнул и молча выпил свою воду со своей обычной кроткой улыбкой на лице. Нежный солнечный свет играл на его белокурых локонах, заставляя их переливаться, словно золотые нити. Казалось, что за столом сидят два человека и один ангел.
Независимо от того, когда и куда он шел, его лицо меняло измерение у пространства. Так, ладно, хватит об этом. Нужно как-то разрулить ситуацию.
— Эм… Ну, э-э, не знаю, как и сказать, но не расстраивайтесь так! Есть в этом и хорошее! Порядочных парней, что звезд на небе!
Я не слышал, как Ричард прошипел мое имя, зато поймал его угрожающий взгляд и закрыл рот. Госпожа Ямамото слабо улыбнулась, ее глаза были темными и мрачными.
— Я более или менее знаю свою рыночную стоимость… Да, на свете полно хороших парней, но я в курсе, что они вряд ли захотят такую, как я.
Мужчина, который привлекал к себе всё внимание в кафе, просто отпил воды и внезапно посмотрел на госпожу Ямамото. Он не улыбался.
— У меня есть к вам вопрос, госпожа Ямамото. Что вы почувствовали, когда решили приобрести гранат?
— Что я чувствовала? Я… смирилась.
— С чем?
— С тем, что я не бриллиант и не рубин.
Она снова рассмеялась. Я наконец понял причину ее улыбок — она смеялась, когда сдавалась. От разочарования, когда говорила себе: «Это безнадежно, просто отпусти».
Ричард ответил на ее неровную улыбку своей самой лучшей. Мне аж дурно стало. Что он собирался сказать?
— Знаю, может, с моей стороны немного бестактно поднимать этот вопрос вне магазина, но когда я думаю о гранатах, мои мысли возвращаются к Древнему Риму. Вы знакомы с древнеримским обществом?
— Эм, римляне… Я смотрела «Римские каникулы», но вряд ли это имеет отношение к вопросу.
— Понятно, — кивнул Ричард с улыбкой, которая могла бы заставить покраснеть даже переодетую принцессу. Он спокойно поставил свой стакан с водой на стол. Думаю, он переключился в режим продаж.
— Красные гранаты были особенно любимы древними римлянами. Но их любили не только за красоту — римские солдаты носили гранаты в качестве талисмана.
— Талисмана? Вы имеете в виду талисман на удачу, как защитный оберег?
— Именно, — кивнул Ричард.
Пока госпожа Ямамото хранила молчание, он продолжил гнуть свою линию. Меня он давно убедил, что является экспертом в этой области.
— Учитывая периоды времени, о которых мы говорим — на самом деле, тут не столько сфера деятельности ювелира, сколько музеев и антикваров, — но золотые кольца с гранатами находили при археологических раскопках мест, относящихся к первым векам возникновения Римской империи. Технологию огранки драгоценных камней для придания им блеска тогда еще не разработали, но на тот момент они изобрели камею и глубокую гравировку — формы резного орнамента. Очень тонкими иглами на камнях вырезали изображения. На многих были римские божества — им молились о победе или благополучном возвращении. Всякий раз при виде таких колец я не могу отделаться от мысли, что люди на самом деле не так уж сильно изменились, даже по сравнению с теми, кто жил две тысячи лет назад. Как тогда, так и сейчас главенствует жажда победы — выжить и жить дальше.
— Жажда…
— Точно. Драгоценные камни прекрасны, но чтобы их ценить, человеку нужно самому иметь твёрдый стержень. Конечно, наша повседневность гарантирует мирную и комфортную жизнь. Но, как и римляне, мы живем в обществе, где обязаны бороться за сохранение этого мира и комфорта. В конце концов, жизнь — это битва.
— Битва…
— Жить — значит сражаться, — сказал Ричард с бесстрашной улыбкой.
Когда он заговорил, в кафе внезапно воцарилась тишина. Но моего босса, привыкшего привлекать к себе внимание, не сильно это обеспокоило, и он продолжил, словно декламировал строки из классической пьесы:
— Поскольку вы работаете в цветочном магазине, нетрудно представить, что если вы ошибетесь во времени, выборе и количестве цветов, это повлечет за собой весьма значительные убытки, не так ли?
— Хм? Да. Мы бы изрядно оплошали, если бы, например, сделали большой заказ гвоздик не ко Дню матери.
— В мире драгоценных камней почти так же.
А?
Не меня одного поразили слова Ричарда. Госпожа Ямамото тоже бросила на него озадаченный взгляд. Мой распрекрасный босс невозмутимо продолжал:
— Существует множество этапов, прежде чем драгоценный камень попадет в руки покупателя. Все начинается с шахтеров и владельцев шахт, после чего продукция продается на месте — обычно скупается своего рода посредником, затем передается оптовикам и розничным продавцам — список можно продолжать. Они должны учитывать, когда выводить камни на рынок, исходя из их текущей популярности, рыночной цены и насыщенности. Потери могут быть ужасными, если допустить хоть одну ошибку в выборе момента. Конечно, продавцы, получающие прибыль, обманывая своих покупателей, далеко не редкость. Иногда с этим просто ничего не поделать, только лишь оплакивать свою несчастную судьбу. Естественно, драгоценные камни не портятся так быстро, как живые цветы или пирожные, но зато сильно зависят от спроса и предложения. Необходимо помнить об этом.
Мы с госпожой Ямамото молча наблюдали за Ричардом.
Я впервые слышал, как он говорит о рабочей части своего бизнеса.
Ричард которого я знал, был мужчиной в элегантном костюме, он ел сладости и пил королевский чай с молоком в магазине Гиндзы. Но таким он был по выходным. А в другие дни он таскал за собой чемодан, набитый драгоценными камнями, и путешествовал по всей Японии, а может, и по всему миру. Драгоценности — не еда и вода, без которых нельзя было прожить. Это никак нельзя было назвать стабильным направление работы.
Госпожа Ямамото сглотнула.
— Похоже, продажа драгоценных камней — тоже настоящая битва.
— Работать — значит жить. А жить — значит бороться. Разве с межличностными отношениями иначе? Если бы, например, кто-то искал спутника жизни в качестве стратегии выживания, пришлось бы бороться с возможными соперниками.
— Да, но если соперница моложе и красивее, бой проигран еще до его начала…
— Хотя молодость и красота, безусловно, мощное оружие, они не более чем отдельные составляющие бесчисленных качеств, которые делают человека привлекательным. Если взять в качестве метафоры боксерский поединок, эти качества были бы подобны таблице показателей с несколькими хорошими оценками, но есть множество других источников начисления баллов — достоинства человека, его личность, умение вести разговор, чувства, которые он вызывает у окружающих, увлечения, круг друзей и так далее. Даже если на первый взгляд ваш противник кажется непобедимым, нанеся удар, вы сильно удивитесь, обнаружив, что он не так уж сильно отличается от боксерской груши. Самое трудное — закалить себя в борьбе со страхом битвы. В такие моменты я твердо верю, что от красоты будет мало пользы по сравнению с усилиями и настойчивостью. Естественно, отказаться от борьбы — тоже вариант, но в моих глазах вы скорее доблестный воин, отстаивающий свои позиции.
Воин.
Госпожа Ямамото онемела.
Если подумать, Ричард нанес довольно кривой удар. Конечно, я могу ошибаться, но вряд ли в мире, не говоря уже о Японии, так уж много женщин с радостью назвались бы воительницами. Думаю, большинство осчастливил бы титул «леди» или «принцесса». Но сам я на месте госпожи Ямамото от всей души поблагодарил бы Ричарда и попросил пожать ему руку. Поскольку Ричард сам был воином, создавалось впечатление, будто он намекал, что она с ним на одном уровне.
Госпожа Ямамото казалась немного смущенной и озадаченной, но определенно не оскорбленной. Разочарование и унижение также исчезло с ее лица.
— Я воин? Потому что работаю?
— Потому что вы пришли за гранатом. Вам нужен был гранат, камень вашего рождения, а не какой-то другой. Это доказательство вашей жажды перемен, мало чем отличающейся от перековки железа. Это нелегко. Хотя вы твердите, что вы не бриллиант и не рубин, вы не избегаете этого факта. Я назвал вас воином, поскольку в вас живет воля к борьбе.
Ричард скромно улыбнулся, а госпожа Ямамото выглядела немного смущенной.
— Жаль, у меня не было такого учителя в школе. Большое спасибо. И я так сожалею о своем поведении. Я действительно поставила себя в неловкое положение…
— Разве в конечном счете не вам решать, было ли ваше поведение смущающим или, на самом деле, довольно очаровательным?
— Я… я думаю, что для меня это заходит слишком далеко!
Госпожа Ямамото наконец расслабилась и улыбнулась. И тут в кафе вошли новые посетители. Это была пара — мужчина и женщина. Когда они прошли позади нее, оба нагло уставились на Ричарда. Я бросил на них красноречивый взгляд в стиле: «Какого хрена?», и они заняли место в задней части кафе — прямо за Ричардом.
В одно мгновение выражение лица госпожи Ямамото исказилось. Что опять такое? Я уже собирался обернуться, чтобы посмотреть, когда госпожа Ямамото остановила меня.
— Не надо! Пожалуйста!
— Вы знаете людей, которые только что вошли?
— Он…
Ее бывший парень. Долго же ей пришлось выдавливать из себя это. Ну просто супер. Мы определенно выбрали не то кафе. Полагаю, девушка, которая была с ним — его новая «более молодая и симпатичная подружка».
Я изо всех сил старался глянуть на стол позади нас, не поворачивая головы. Я заметил мужчину в слегка помятой одежде, который мог бы сыграть второстепенную роль в романтической комедии. Ему, должно быть, было за тридцать. Рядом с ним сидела явно более молодая женщина с черными волосами в милой повседневной одежде в стиле Сибуя. Улыбка на ее лице была почти ужасающе фальшивой.
Начнем с того, что кафе было не таким уж большим. Каждое слово, сказанное этой парой, практически грохотало у меня в ушах. Большую часть разговора вел мужчина, в основном осыпая свою новую девушку нежностями, но каждый комментарий был испорчен сравнением с чем-то другим — ты такая милая, совсем не такая, как другие девушки. Ты такая честная и хорошая, в отличие от тех, кто прогнил насквозь. Я так рад, что ты со мной, я знаю, что принял правильное решение расстаться с ней. И так далее. Всячески унижая бывшую, он льстил своей новой девушке. Какого хрена? Девица просто сидела, улыбалась и кивала. Мне отчаянно хотелось, чтобы она сказала ему, что грош цена его комплиментам.
Глаза госпожи Ямамото были пустыми, на лице играла слабая улыбка. По крайней мере, вряд ли она собиралась подбежать к ним и кого-нибудь ударить. Она просто была в шоке. Хотел бы я что-нибудь ей сказать, что угодно, чтобы отвлечь, но мрачная атмосфера уже угнетала меня, и я не мог выдавить из себя ни слова.
Я взглянул на Ричарда, чтобы понять, уходим мы или нет. Но тот просто сидел, совершенно отрешенно потягивая минеральную воду, как будто ничего не слышал.
Как только мужчина закончил свой монолог, женщина в первый раз заговорила.
— Эм, в общем, нам типа было весело и все такое, но, наверное, пора двигаться дальше.
— А? О, конечно.
Мужчина спросил, не хочет ли она пойти куда-нибудь еще. Да, идите уже. Или просто сократите свидание, неважно.
Но женщина ответила то, что не ожидал услышать никто.
— Я не это имела в виду. Давай снова вернемся к дружбе и все.
— Что? — сказал бывший парень госпожи Ямамото. Нет, это не мой внутренний голос. Мужчина застыл в замешательстве, а его очаровательная подружка мило улыбалась ему.
— Наш пробный забег длился целых два месяца, но ничего не выходит. Поэтому я хочу закончить на этом.
Когда она говорила, ее голос был сладок, как у попсовой певички. Вся кровь постепенно отхлынула от лица мужчины. Я перестал сдерживаться и демонстративно повернул голову, чтобы посмотреть на него, но он вообще меня не заметил.
— П… пробный забег?
— Хм? Я почти уверена, что говорила тебе об этом, когда мы начали встречаться. Ты хороший парень, поэтому я подумала, что с тобой будет весело, но я не знала, навсегда это или нет, вот и пришлось попробовать.
— Я… я расстался со своей девушкой!
— Слушай, дело не в тебе, а во мне. Мне та-а-а-к жаль. Давай с этого момента просто останемся друзьями, лады?
— Останемся друзьями?! Чувиха, да ты гонишь!
— Кстати, народ подумает, что тебе миллион лет, если будешь продолжать называть девушек «чувихами». Ты бы поработал над своими выражениями. Короче, у меня другое свидание, так что мне пора бежать, покедова!
Она помахала на прощание и практически вприпрыжку выбежала из кафе. Мужчина поспешил за ней, но на выходе столкнулся с другим посетителем, и она успела исчезнуть, пока он извинялся. Когда он подошел к кассе, его задержали еще больше, потому что счет не был оплачен. Он расплатился и выбежал, но я сомневался, что он сможет ее догнать.
Мы с госпожой Ямамото были совершенно ошеломлены, а вот Ричард просто сидел и как ни в чем не бывало цедил свою воду.
— Л-ладно, где камеры? Ведь быть этого не может, да?
Тон ее голоса процентов на тридцать состоял из замешательства и на семьдесят, как ни странно, из печали.
— Вы в порядке?
— Я… я… совсем не в порядке…
Ее реакция была бурной. Глаза расширились и заблестели от слез, которые она быстро промокнула салфеткой. Она действительно плакала. Она ему сочувствовала? Такому ужасному человеку? Не мне судить ее, конечно, но сочувствовать ему?
Госпожа Ямамото покачала головой.
— Я… просто… Его бесцеремонно бросили в точности так, как он сам бросил меня!
О, понятно. Значит, увидела себя в этой ситуации. Она несколько раз всхлипнула, утёрла слезы и слегка кашлянула, прежде чем поднять на меня глаза.
— Он такой засранец, да?
— Склонен согласиться, — безжалостно ответил Ричард, ни секунды не колеблясь. Госпожа Ямамото с горьким выражением лица снова вытерла слезы.
— Она была для него не больше, чем новым блестящим аксессуаром, которым можно похвастаться…
Госпожа Ямамото снова всхлипнула. Она не насмехалась над своим бывшим парнем. Ее тон был больше похож на… как если бы вы посмотрели в зеркало и поразились, увидев свое лицо гораздо более уставшим, чем казалось.
— Я… Считала себя настолько некрасивой, что даже задумалась о самоубийстве. Я в жизни не чувствовала себя такой глупой, как сейчас.
— Из-за того, что столько лет провели с этим человеком? — не подумав, ляпнул я. Но она просто выдавила улыбку и покачала головой.
— Нет, ведь я была ничуть не лучше. Такая же, как он. Я не знаю, сколько раз я думала про себя, что я некрасивая и даже не милая, поэтому вынуждена мириться с несовершенным парнем. Но чем больше я думаю об этом, тем больше понимаю — этот мужчина обращался со мной как с дрянью не из-за моей внешности или возраста, да? Это не соревнование на качество, но я столько времени считала себя в проигрыше, что в итоге мне просто пришлось сдаться. Однако, в таком случае, разве это не заставляет вас видеть в своем партнере не личность, а объект для оценки, для определения ценности как вы должны относиться к нему? Какой ужас. Я… я такая идиотка…
Она смеялась и плакала, повторяя «Я такая идиотка» снова и снова. Но отчего-то ее голос звучал счастливо.
— Однако стоит согласиться с ним в одном — расставание было правильным решением!
Ричард отвесил ей глубокий поклон с довольной улыбкой на лице.
К тому моменту мы провели там довольно много времени, поэтому решили разойтись. Госпожа Ямамото, которая была в полном замешательстве, когда внезапно нагрянула в магазин, казалось, теперь пришла в лучшее расположение духа, и на ее лице было веселое выражение.
Она поклонилась, когда мы вышли из кафе, и повернулась к Ричарду.
— Спасибо вам за всё. Я собираюсь пустить в ход свою настойчивость и стать бойцом.
— Желаю успехов в бою и во всех ваших начинаниях.
Она как всегда выглядела слегка смущенной, но на ее лице играла улыбка, и казалось, будто с ее плеч свалился груз, когда она снова поклонилась нам и ушла.
— Эм, итак.
— Меня зовут не «Эм, итак».
— Прости, виноват. Эй, Ричард, мне кажется… Честно говоря, я не очень разбираюсь в стандартах женской красоты и тому подобном, но думаю, она выглядела в три раза красивее, когда весело болтала с нами, чем когда была угрюмой и тихой в магазине… Я, что, сумасшедший?
— Я думаю, что обсуждать женскую красоту еще глупее, чем зажигать спичку на складе, полном фейерверков. В конце концов, красота в глазах смотрящего.
Очевидно, я согласился, но как студент-экономист, стремящийся стать государственным служащим, подрабатывающий в магазине Ричарда и вообще «оруженосец воина», я жалел, что не сказал ей одну вещь: «Думаю, твое имя подходит тебе гораздо больше, чем ты думаешь».
После того, как я попрощался с Ричардом и сел на линию Яманотэ со станции Симбаси, я возблагодарил всех богов за то, что возможности сказать ей те слова так и не представилось. Как же я рад, что снова не ляпнул какую-то ерунду. Было ли это намеком на сексуальное домогательство? И вообще, кем я себя возомнил? С чего вдруг я смотрел на нее свысока? Но кое-что до меня все же дошло: хотя такие слова, как «симпатичный» и «красивый» — похвала, они же — оценка. Кто оценивает и кого оценивают — разница в положении неизбежна. Выигрывает тот, кто скажет свое слово первым. Одно неосторожное замечание, один неверный шаг — и вы приближаетесь к словесному оскорблению. Я никогда раньше не думал ни о чем подобном и неустанно называл Ричарда красивым. Хотя он ведь и правда очень красив.
Я решил, что лучше ковать железо, пока горячо, поэтому отправил Ричарду сообщение с извинениями за свой длинный язык. Он ответил три часа спустя: «Я уже привык».
Мне было ужасно стыдно. Я решил как можно скорее купить ему какое-нибудь редкое кондитерское изделие, чтобы загладить свою вину.
Была суббота, около одиннадцати часов. Мы только открылись, когда в магазин доставили необычную посылку. На коробке была надпись «живые растения». Растения? Не очередная корзина сладостей?
— Что ты купил?
— Советую взглянуть на имя отправителя.
Я внимательно изучил розовый чек. Адрес токийский, а отправитель — Мито Ямамото. Какое счастье, что ее имя так легко запоминалось. Когда я снял упаковку, внутри оказалось растение в горшке. Длинные узкие листья росли из короткого коричневого ствола. Думаю, это было какое-то комнатное растение. К нему прилагалась открытка.
— Ого, оказывается, это гранатовое дерево[14]! Круто. Интересно, можно ли его хранить внутри?
[14.
]
— Дай-ка я угадаю. На открытке написано: «Извините, я все-таки решила не покупать камень»?
Как и следовало ожидать от закаленного в боях ювелира, он оказался абсолютно прав. В конверте лежали пять крошечных открыток с сообщениями, рассчитанными всего на одну строчку. Текст был написан шариковой ручкой, видимо, лично госпожой Ямамото. Она поблагодарила Ричарда за внимание и радушие, и за то, что он показал ей столько камней, а также извинилась за инцидент в кафе. В итоге ее письмо заканчивалось откровенным признанием, что она немного подумала и все-таки решила не покупать камень. Весьма в ее духе.
«Пока я не в том состоянии относиться к драгоценному камню как к вещи, близкой мне». Ключевое слово — «пока». Я надеялся, что она скоро вернется и купит его.
— Думаю, иногда именно так все и происходит. В конце концов, кольцо — это огромные расходы.
— Драгоценными камнями, как и цветами лучше наслаждаться, когда можете позволить их себе. Хотя, — продолжил Ричард, поднося изящную руку к подбородку, и на его губах появилась нежная улыбка, — возможно, верно и обратное. Вне зависимости от обстоятельств, и цветы, и драгоценные камни дарят душевный покой.
— Так, погоди. Если бы госпожа Ямамото сказала, что ей действительно нужен гранат, ты бы продал ей его?
— Известна ли тебе этимология слова «гранат»?
Я покачал головой, и Ричард вздохнул. То есть, что-то в духе: «Ты подрабатываешь в ювелирном магазине, стоило бы немного поучиться». К вашему сведению, я старательно учусь изо всех сил. Я уже трижды от корки до корки прочитал «Драгоценные камни: иллюстрированный путеводитель». Но раз я пролистывал технические детали, которые не мог понять, видимо, пользы от этого было мало.
— Итак, какова же этимология этого слова?
— Латинское слово «гранатус». Означает «семя».
— О-о.
Ну да, он же раскрыл личность госпожи Ямамото еще до того, как она рассказала ему.
— Это действительно идеальный камень для нее, да?
Ричард кивнул. Я говорил это не только потому, что она работала с цветами. Просто в слове «семя» было нечто, идеально подходящее ей.
— Как бы сильно она не принижала гранат или считала его неполноценным, она, безусловно, навела справки — вероятно, потому, что этот камень так тесно с ней связан. На мой взгляд, это разумный подход. Никто не стал бы прикладывать столько усилий и исследовать предмет, который по-настоящему презирает. Его бы просто игнорировали. Есть вещи, которые просто не изменить, как бы сильна не была ваша неприязнь, — продолжил Ричард, — например, место рождения или физические особенности. Их не избежать, однако можно выбрать способ, с которым вы их встречаете. На мой взгляд, несмотря на все ее слова, в глубине души она пыталась принять себя такой, какая есть, или, возможно, уже приняла. Пожалуй, более подходящий здесь термин — «конструктивно». Ранее я оговорился.
— Нет, не оговорился. Я почти уверен, что понимаю твою мысль.
Я подозревал, нет, точно знал: самое главное, с чем Ричарду пришлось столкнуться, «вещь, которую просто не изменить», — это его лицо. Он явно не лгал, когда говорил, что красота не принесла ему в жизни ничего, кроме неприятностей. Но сейчас он держался так элегантно и утонченно, словно родился с характером, идеально соответствующим его совершенному лицу. Словно сам был создан из драгоценного камня.
Хотя я почти уверен, что он через многое прошел.
Многое из того, что я, возможно, даже не представляю себе.
Пока я снова пялился на своего чрезвычайно красивого босса, Ричард приподнял бровь. Я практически слышал, как он говорит: «Чем могу быть полезен?» — своим обычным тоном. У него действительно был взгляд, как у орла. Может, спросить его о том, что он почувствовал, когда его одноклассник сказал, что хочет поговорить с ним, или типа того? Хотя будь Ричард на моем месте, он, вероятно, и слова бы не сказал.
Не спрашивайте людей о том, о чем они не хотят говорить. Не бередите их раны. Думаю, это логично, только если вы постоянно ведете дела с людьми из разных культур с разными социальными нормами. Такие себе профессиональные отношения, когда никого не интересует личная жизнь.
Но, несмотря ни на что, он действительно заботится обо мне. С каким-то теплым безразличием.
По сути, я хочу сказать следующее: он хороший парень.
— О, ничего.
Поэтому мне стоит хотя бы попытаться последовать его примеру.
Ричард бросил на меня слегка раздраженный взгляд, затем взял гранатовое дерево и поставил его рядом с самой большой книжной полкой в магазине. Он отступил назад, оценил вид и несколько раз кивнул. Думаю, он выбрал для него подходящее место. Мне нравится. Его красивые, свежие листья сразу же бросались в глаза, стоило сесть в кресло.
— Оставляю заботу о нем на тебя. Можешь забрать его домой, когда станет слишком большим.
— Вас понял, босс.
— И принеси мне чая.
Маленький кустик граната от госпожи Ямамото будет расти, поглощая питательные вещества из удобренной земли своего горшка. Даже сейчас красивые зеленые листья дерева являлись силой, которой явно недоставало драгоценным камням, ведь они постепенно захватывали этот угол магазина.
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      Второй этаж станции Синдзюку рядом с западным выходом в основном состоял из магазинов женской одежды, но среди них пряталось одно кафе. Там подавали восхитительные пирожные и легкие закуски.
Ранним пятничным утром я сидел за стойкой, откуда открывался вид на парковку для велосипедов, и чувствовал себя сплошным комком нервов.
— Танимото, я… я… Мы..!
— Сейги, ты в порядке? Подавился куском пирожного?
— Нет! Извини… Я пытаюсь сказать нечто крайне важное, но всегда, когда нервничаю, — заикаюсь.
— О! Ну не нужно так волноваться. Не торопись.
Танимото сидела рядом со мной.
Казалось, у меня сердце разорвется, но каким-то чудом мне удалось связать слова воедино. Просто начать с «мы», а затем добавить «не». Все будет хорошо, просто добавить отрицание — и дело в шляпе. Ты можешь это сделать, Сейги. Вперед.
— Мы не встречаемся!
— Хм?
Я сказал это. Да.
К слову, вся эта история относится к концу весны этого года. Вкратце — в силу некоторых причин я попросил Ричарда подогнать его «Ягуар» к задним воротам кампуса, но произошло досадное недоразумение, и у Танимото сложилось впечатление, будто я встречаюсь с этим красивым иностранцем. Это была проблема. Большая проблема. Хотя беспокоился я не о том, что, узнав, Ричард взбесится и уволит меня — дело совсем в другом.
Я был влюблен в Танимото и хотел с ней встречаться. Так что совсем не важно, был ли моим предполагаемым партнером Ричард, голливудская актриса или инопланетянка — Танимото думала, что я занят, и вот это было проблемой.
Я, дрожа от страха, наблюдал за ее реакцией. Черные глаза Танимото широко раскрылись, глядя на меня слегка озадаченно.
— Эм, кто «мы»?
— Хм? О, я!
— И?
— Тот иностранец!
— А! Точно. Теперь я, кажется, припоминаю что-то подобное, — сказала Танимото своим обычным томным голосом и улыбнулась.
Мне казалось, что моя душа вот-вот вырвется у меня изо рта. Слава Богу. Видимо, она совсем не придавала этому значение. Думаю, у нее был довольно нейтральный взгляд на межличностные отношения. Я даже подумать не мог, что она так отреагировала потому, что вообще ничего ко мне не чувствовала. Ну она же согласилась пойти со мной сегодня в кафе, поскольку у нас обоих выдался свободный день, не так ли? Поесть где-то вместе — большой шаг. Благодарю тебя, Боже, спасибо.
— Наверное, я неправильно поняла и ляпнула что-то странное. Прости, Сейги. Я часто так делаю, и мои друзья всегда ужасно раздражаются. Я постараюсь следить за собой.
— О, нет! Я совсем не злюсь! Просто рад, что смог все прояснить, только и всего! Ладно, пирожные тут такие милые и крошечные, есть их почти бессмысленно, да?
— Ага, точно! Этот апельсиново-шоколадный пирог выглядит точь-в-точь как кусок палласита[1].
[1. Палласит — класс в типе железно-каменных метеоритов. Представляют собой железно-никелевую основу с вкраплениями кристаллов оливина.
]
— Я никогда его не видел.
— Погоди.
Танимото проворно вытащила свой телефон и открыла папку с изображениями. На фото было поперечное сечение метеорита со сверкающими оранжевыми кристаллами в камне.
— Красиво, да? — сказала она с улыбкой. Танимото была такой хорошенькой, когда улыбалась. Я видел, как в ее глазах разгоралась страсть, когда она объясняла, что палласит — это каменно-железный метеорит, очень редкий вид.
Она, как и я, училась на втором курсе университета Касаба, но на педагогическом факультете. Танимото была миниатюрной девушкой с мягким нравом и потрясающей любовью к камням. В старших классах она собрала группу любителей камней и основала клуб, став его главой. Она всегда говорила о камнях и минералах с огнем в глазах, и лицо ее совершенно менялось.
Да, прямо, как…
— Так, стоять, Голго, это ты?
— Аки? Сколько лет, сколько зим…
…у какого-то старого седого бекаса[2]… Подождите, что?
[2. Бекас собственной персоной:
Очень романтично, Сейги, именно такие ассоциации и вызывает девушка, когда ты в нее влюблен.]
На свободное место рядом с Танимото опустилась женщина с длинными черными волосами. В майке под ярко-зеленым кардиганом, узких джинсах и балетках на плоской подошве. У нее была бледная кожа и миндалевидные глаза. Очень красивая.
— О боже, что ты вообще здесь делаешь? Ты же вроде студентка? Почему не на занятиях?
— Они проходят не круглосуточно. По пятницам третья пара у меня свободная, поэтому иногда я гуляю со своим другом. Сегодня мы решили пообедать вместе.
— А-а-а, другом…
Женщина, которую Танимото назвала «Аки», небрежно поздоровалась. На вид вроде не особо претенциозная.
— Меня зовут Аки Шинкай. Я дружила с Голго в школе.
— И все еще дружишь, да, Аки? В последнее время мы нечасто видимся, и мне не хватает общения с тобой.
— Вижу, у тебя все та же привычка смущать людей, как будто твои слова ничего… э-э-э. О, прости! Наверное, я случайно сболтнула твое прозвище твоему парню…
Она путано извинялась, но я сказал ей, что уже знаю о нём и про геологический клуб тоже. И тут вмешалась Танимото:
— Аки, Сейги не мой парень. Мы просто друзья.
— О, прости.
— Да. Я не хочу показаться грубой и плодить недоразумения. Сейги тоже любит камни.
Она не хочет показаться грубой и плодить недоразумения.
Все понятно. Танимото было не по себе из-за ее предположения о моих отношениях с Ричардом, поэтому она старалась не допустить повторения подобного недоразумения. Другими словами…
Я был для нее не более чем хорошим другом?
Я в курсе. В принципе, я и так это знал, все нормально. Радоваться «свиданию», когда она просто согласилась пойти со мной куда-то и съесть что-нибудь вкусненькое, было преждевременно. К тому же, речь о Танимото. Ангеле камней и минералов. Честно говоря, я не в курсе, есть ли такой, но она определенно не от мира сего, и тонко намекать тут не получится. Думаю, у меня действительно нет других вариантов, кроме как напрямую пригласить ее на свидание. Но мне не хватает смелости. Жалкий неудачник.
Пока я предавался жалости к себе, Шинкай криво улыбнулась мне:
— С ней непросто, да? Хотя Сёко всегда была такой. Тяжело тебе, наверное, приходится.
— Хм? Мне тяжело? Почему?
— Я говорила не о тебе, Сёко. А о, хм… как тебя зовут?
— Сейги. Сейги Наката.
— Ух ты, какое классное имя! Как у супергероя или типа того! Людям точно нравится этот Наката, а, Сёко?
— Что? — растерянно моргнула Танимото.
Шинкай рассмеялась.
— Проехали. Но, знаешь, последнее, чего я ожидала — застать Сёко за поеданием пирожных с парнем, который тоже любит камни! Во всей Японии, наверное, меньше десяти человек знают о камнях больше, чем ты.
— Сейги только начал изучать камни, он подрабатывает в ювелирном магазине.
— А, так у вас там семейное дело или что-то в этом роде? В такие заведения обычно не нанимают людей с улицы. Мне казалось, там очень проверяют сотрудников. Довольно необычная ситуация, да?
— На самом деле, я попал туда совершенно случайно. Магазин, в котором я работаю, можно сказать, особенный, и большая часть моей работы заключается просто в подаче чая. Хотя… Думаю, в итоге я набрался необычного опыта…
— Необычного опыта? Например?
Я взглянул на Танимото, и она улыбнулась, молча предлагая рассказать. Я вкратце пересказал несколько необычных инцидентов, в которые оказался вовлечен, разумеется, опустив личную информацию. Судя по тому, насколько девушки были близки, я решил, что Шинкай, вероятно, тоже хоть немного, но интересовалась камнями. Кроме того, она ведь подруга детства Танимото. Наверное, стоит познакомиться с ней поближе ради моих будущих романтических перспектив с Танимото. Мой мозг кричал мне: «Если у тебя есть время беспокоиться о подобной ерунде, просто скажи Танимото, что ты влюблен в нее и хочешь встречаться!» Что ж, я бы не страдал так сильно, если бы мог справиться с этим, правда?
Я рассказал ей о наших иностранных клиентах и моем боссе, Императоре Сладостей, о его невероятной проницательности, из-за которой он зрит прямо в сердца людей. Танимото уже привыкла к таким разговорам, а вот Шинкай слушала с упоением. Она подалась вперед, внимая мне, а затем ее лицо омрачилось.
— Интересно, что такого особенного в драгоценных камнях? Люди твердят об их скрытой силе и все такое, так, может, и правда нормально, что в них есть что-то странное? Ни за что, да…
— Что случилось, Аки? Тебя что-то беспокоит?
— Хм, вроде того. Ах да, ты же, по сути, ученик специалиста по драгоценным камням, верно, Сейги?
— Я всего лишь работаю на полставки!
— О, не скромничай. Как думаешь, сможешь это решить? В качестве небольшой викторины, — сказала Шинкай, роясь в своей необычайно большой белой сумке. Что же она таскала с собой весь день? Я почувствовал слабый аромат духов — кто она такая, переодетая принцесса что ли? Не студентка. Может, состоит в каком-нибудь агентстве по подбору талантов?
Она вытащила папку, а внутри оказался лист бумаги с цветным карандашным рисунком.
— Ух ты! — воскликнула Танимото. — Твоя работа? Ты всегда здорово рисовала. Для чего это?
— Отвергнутая рекламная концепция. Но я очень старалась.
Я отодвинул тарелку с пирожными в сторону и положил «плод особых стараний Шинкай» на середину стола. Похоже, какой-то ребус. На рисунке было два ряда картинок со стрелками, соединяющими их. Всего три пары.
В правой колонке была картинка одной из православных церквей с их особыми куполами, которые часто показывают в финансовых новостях, говоря о России. Стрелка под ним указывала на белый драгоценный камень — сверкающий бриллиант круглой огранки. Значит, бриллиант.
Посередине была изображена Статуя Свободы и гамбургер. Стрелка под ним указывала на круглые красные камни, которые, видимо, были рубинами. Несколько штук.
А затем в левом столбце был вопрос — на картинке вверху было изображено что-то похожее на Эйфелеву башню и Триумфальную арку. Франция. Стрелка под ним указывала на пустое место. То есть, предстояло угадать, какой камень там должен быть.
— Бриллианты для России, рубины для Америки, а для Франции…?
— О, ты понял, что за камень у России? Какое счастье. Я правда много сил вложила в эту работу.
— Что это за пары? — спросила Танимото. — Я не понимаю. Дело не в местах их производства, и они не символы этих стран. Думаешь, любители драгоценных камней поймут, о чем тут?
— Хороший вопрос, но тут, скорее, главное — не драгоценные камни, а несколько другой жанр? Ха-ха, что ж, неудивительно, что его отвергли, раз он такой тупой. В итоге решили использовать обычные рекламные фотографии.
— Если у тебя остались какие-нибудь копии, можно мне одну? Ты ведь там есть, да?
— Прости, но у меня все закончились, — ответила Шинкай. — Но в школе, наверное, должны еще быть. Я захвачу тебе, когда встретимся в следующий раз.
Странный тест на ассоциации… Кто же эта Шинкай? Она была на фотографии в рекламной листовке? Значит, моя догадка была верна, и она действительно работает в агентстве по подбору талантов. Но зачем ей рисовать для рекламы? Даже если это реклама какого-то спектакля или чего-то в этом роде, я понятия не имею, о чем тут речь.
— Ты разгадал, Сейги?
Танимото с тревогой посмотрела на меня. Если бы только я мог сказать: «Конечно!» Но, к сожалению, мне пришлось сдаться. На сегодня.
— Пока нет, но держу пари, к завтрашнему дню я точно разберусь. Я уверен в ответе на девяносто девять процентов
— Ух ты, Сейги, ты просто невероятен!
— А тебе уверенности не занимать. Если собираешься просто погуглить, можешь начинать прямо сейчас.
— Не нужно, — сказал я, поднимая руку. Она позволила мне сфотографировать рисунок на телефон.
Пара покупательниц за соседним столиком завизжали «О, боже мой!», быстро фотографируя восхитительные пирожные на витрине. Я ответил на вызывающую улыбку Шинкай своей собственной самоуверенной.
Как раз для таких случаев у меня в рукаве был туз — ходячий кладезь разных интересных фактов, владелец «Jewelry Étranger».
Ричард посмотрел на меня с совершенно невозмутимым выражением лица и, не теряя ни секунды, объявил:
— На всякий случай уточню: ты же не путаешь меня с неким синим роботом в форме кошки[3], не так ли?
— Ты смотришь аниме?
— Ощути мой сарказм, прошу.
В субботу в 10:40 утра мой босс был не особенно разговорчив. Я покопался в Интернете, пытаясь найти решение своей загадки, но поиски не увенчались успехом. Мои запросы были слишком расплывчатыми. Но я не терял надежды. У меня все еще было моё секретное оружие по имени Ричард. Я также подготовил контрмеры на случай, если оно окажется не в духе.
Я водрузил бумажный пакет, который принес с собой, на стеклянный кофейный столик. В нем лежали пирожные с нежной глазурью, посыпанные мелко измельченной апельсиновой цедрой. Танимото понравилось, потому что они напомнили ей гессонит[4] из «Матрицы».
[3. Как понимаю, речь идёт об аниме «Дораэмон». Дораэмон — это кибернетический кот, который попадает в настоящее время на Землю из 22-го века и помогает Нобите, мальчику, который ничего не умеет делать как следует самостоятельно. Дораэмон дает ему на время секретный инструмент из кармана на животе. С его помощью сбываются мечты, независимо от того, выполнение ли это домашнего задания или путешествие во времени.
4. Напоминаю, что это желтовато-оранжевый гранат из прошлой главы.]
— Я купил их в кафе на станции Синдзюку. У них там столько разной выпечки. Попробуй, если хочешь.
— Изумруд.
— Хм?
— Ответ на твою игру в ассоциации с картинками. Франция — это изумруд.
Не человек, а машина! Нет-нет, какой умный человек. Я знал, что не ошибся в тебе, Ричард. Ты действительно знаешь все, что только можно знать о драгоценных камнях, а еще в мире не существует десерта, который бы тебе не понравился. Благодарю тебя. О, благодарю!
— Объясни мне, пожалуйста! А я пока приготовлю тебе вкусный чай.
Я практически вприпрыжку вернулся на кухню, но прежде чем наполнить сотейник водой, отправил сообщение Шинкай — вчера она дала мне свой номер.
«Изумруд!»
Ответ пришел в тот момент, когда я засыпал чай в кипящую воду.
«Бинго!»
Она добавила кучу смайликов по обе стороны от слова. Такая дружелюбная и открытая, совсем как Танимото. Наверняка всеобщая любимица.
«Вот блин, нужно было спросить ее, к чему эта игра в ассоциации», — подумал я.
Я добавил молоко и снова довел чай до кипения, убавив огонь как раз в тот момент, когда пена достигла края сотейника. В этот момент пришло еще одно сообщение.
«Я подумала, что, возможно, вселенная пытается мне что-то сказать, поэтому попросила зарезервировать два билета на твое имя. Если получится, обязательно возьми с собой Сёко!»
Вместе с сообщением шла фотография. Видимо, тот самый флаер, о котором говорила Танимото. На нем была изображена балерина.
Она была одета в длинную зеленую шифоновую юбку, на голове сверкала тиара, украшенная драгоценными камнями, а на шее — ожерелье. Балерина стояла в эффектной позе, привлекая к себе внимание. Это была реклама спектакля балетной труппы «Катаура». Спектакль назывался «Драгоценности»? Дата — воскресенье, через три недели. О, так Шинкай — танцовщица. Профессиональная… балерина?
Я ошеломленно переваривал эту информацию. Почему Танимото и словом не обмолвилась об этом? Она рассказала мне, как они делили школьные обеды, но почему-то умолчала о ее работе? Как бы мне не нравилась ее неземная оторванность от жизни, порой она превращалась в проблему.
Балерина. Что-то в этом слове, казалось, немедленно превратило ее в некое недостижимое, потустороннее существо.
Когда я вернулся в гостиную с королевским чаем с молоком, в который вложил всю душу, мой босс сидел в одном из кресел, скрестив ноги. Он очень выразительно смотрел на меня в стиле: «Ты ничего не хочешь мне сказать?»
Я благоговейно подал ему чай и пирожные, которые принес. Ричард сложил руки вместе и негромко хмыкнул.
— А чек?
— Это всего лишь маленький подарок. Я не пытаюсь списать расходы.
— Я глубоко тронут, но впредь, пожалуйста, воздержись от подобных милостей.
— Ты действительно ужасно щепетильный, да? Ладно, так что там с этой картинкой? В чём смысл?
— Меня больше интересует, почему ты принес ее именно сегодня.
— То есть?
В дверь позвонили. Странно. Сегодня у нас не было записей до полудня. В последнее время к нам стали чаще заходить с улицы, но поскольку у нас в жизни не было распродаж, к нам впервые пожаловал клиент сразу после открытия.
Очень тихо вошла женщина в сером костюме.
Она была маленького роста, но держалась с достоинством. Ее чрезвычайно длинные черные волосы струились по спине, почти доходя до талии. На вид ей было около пятидесяти. Ее спина была почти пугающе прямой, а выражение лица — напряженным. Вряд ли она пришла сюда за чудесными драгоценными камнями.
— Вчера вечером мы разговаривали по телефону. Я Аяко Катаура… А вы кто?
— Ричард Ранашина де Вульпиан. Пожалуйста, присаживайтесь.
— Простите, я просто немного удивлена. Вы гораздо моложе, чем я себе представляла.
Интересно, кто же она такая. Значит, Ричарду позвонили и назначили встречу вчера вечером? Я бросил на него взгляд, молча спрашивая, не оставить ли их наедине, но Ричард даже не взглянул на меня. Как странно. Может, он был взволнован?
Госпожа Катаура пристально смотрела на Ричарда, даже не пытаясь присесть.
— Раз вы пришли, полагаю, принесли предмет, о котором шла речь?
— Нет, наша страховка этого не позволяет, и я не в силах ничего изменить.
— Тогда что привело вас сюда?
— Есть кое-что, о чем мне нужно спросить вас лично.
Они оба проигнорировали меня и продолжили разговор. Внезапно она очень низко поклонилась ему, касаясь волосами пола, но Ричард ответил ей весьма мрачным взглядом.
— Просто взгляните на них хоть раз и дайте мне какой-нибудь совет… Я буду счастлива любой подсказке…
— Я уже упомянул по телефону, что, на мой взгляд, ваша просьба в значительной степени выходит за рамки моей компетенции.
— Я знаю и вполне отдаю себе в этом отчет, но… Куда еще мне обратится с таким? — устало спросила она. Ричард снова предложил ей присесть, но она отказалась. В ее голосе нарастало отчаяние. — Пожалуйста, умоляю вас. Мне нужно развеять проклятие изумрудов.
Сначала я подумал, что ослышался.
Проклятие?
Пока я ошарашенно пялился на нее, госпожа Катаура открыла свою сумку, достала визитные карточки и официально представилась. Она и мне дала визитку. Аяко Катаура. Художественный руководитель балетной труппы «Катаура». Той, что во флаере?
— Вы из балета? В вашей труппе танцует Аки Шинкай?
— Вы знакомы с нашей Шинкай? Славно… какой дивный поворот судьбы, — она счастливо улыбнулась, и медленно повернулась к Ричарду: — Не так ли?
О, кажется, ситуация… закручивается.
Мой прекрасный босс мрачно посмотрел на меня.
«Катаура» основали сразу после войны. По-видимому, она была старейшей из балетных трупп в Японии. Около тридцати лет назад они активно гастролировали за границей, но времена менялись вместе с экономикой, и в итоге они уютно устроились под крылом своих меценатов.
Школа находилась недалеко от станции Готанда и представляла собой двухэтажное здание с массивными окнами. Оно выглядело так, словно его перенесли прямиком из Европы. Даже охрана была. Золотые буквы на воротах из кованого железа гласили: «Балетная школа Катаура». На доске объявлений красовался тот самый флаер с изображением балерины, который прислала мне Шинкай.
— Это частная школа, управляемая компанией. Она также служит репетиционной площадкой для труппы и офисом для руководства фонда.
Я спросил ее, в чем именно заключается работа художественного руководителя. Она ответила, что в контексте балетной труппы на ее плечах практически всё. Ее голос был нежным, как щебет маленькой птички, но в позе чувствовалась необычная стойкость. С точки зрения ощущения, она очень напомнила мне моего прежнего инструктора по каратэ. Он был мастером, который не дрогнул бы даже от удара в лоб.
Честно говоря, дела у нее были с Ричардом, а меня пригласили потому, что я знал Шинкай. Хотя я чувствовал себя немного неловко — казалось, будто меня сделали приманкой, чтобы выманить моего босса. В то воскресенье наш ювелирный магазин пришлось временно закрыть, к большому неудовольствию Ричарда, и мы вдвоем отправились в офис балетной труппы в Готанде. Будь у нас запись хотя бы на одну встречу, уверен, он бы не закрылся. Ричард молча привёз нас на стоянку, где уже ждала госпожа Катаура.
Когда мы вошли в здание, я услышал, как где-то вдалеке играют на фортепьяно. Я нервничал, мне в жизни не доводилось бывать в подобном месте. Мы поднялись по лестнице со стильными перилами, украшенными вензелями, и направились по длинному коридору. Стены были увешаны черно-белыми фотографиями танцоров. Госпожа Катаура провела нас в комнату в конце коридора. Похоже, кабинет директора. В передней части была небольшая приемная, а в задней — стол со стульями.
На столе стоял чайник с черным чаем и были разложены сладости, но вряд ли Ричард стал бы их есть. Не успели мы сесть, как он сказал:
— Прежде чем вы мне что-нибудь покажете, меня интересует один вопрос. Кто именно из моих клиентов порекомендовал меня вам, госпожа Катаура? Я всего лишь скромный ювелир, и это совершенно выходит за рамки моей компетенции.
— Ну, конечно. Знакомы ли вы с Хомура Трейдинг? И конкретно господином Такаюки Хомура?
Я знал о Хомура Трейдинг, у меня даже визитка их была. Из-за той заварухи с огромным рубином, которая произошла сразу после открытия магазина прошлой весной. Парень, о котором шла речь, работал в Хомура Трейдинг, компании его семьи. Хотя, кажется, звали его не Такаюки. Он вроде был представительным директором компании, может, это его отец? Помнится, Ричард упоминал, что после этого инцидента господин Хомура стал страстным коллекционером драгоценных камней и у него установились тесные отношения с семьей.
Ричард слегка кивнул, все еще с мрачным выражением на лице.
— Отрадно, что господин Хомура рекомендует мои услуги; однако я все еще не понимаю, почему вы обратились именно ко мне. Неужели пребываете в заблуждении, будто все британцы подходят на роль Шерлока Холмса?
— Его компания поддерживает нашу труппу в рамках своей меценатской деятельности. Я хорошо знакома со всей семьей. Мы встречались несколько дней назад, я попросила совета по этому вопросу, и всплыло ваше имя. «Если речь о драгоценностях, он никогда не откажет» — сказали мне.
— Господин Такаюки сказал?
— О, нет, эта весьма восторженная рекомендация исходила от его сына.
Госпожа Катаура улыбнулась; Ричард выдавил улыбку в ответ. Такаши Хомура ведь явно сделал это не только, чтобы отвлечься от инцидента с рубином? Наверняка, нет. Взрослые люди с нормальной работой и положением в обществе, такими вещами не занимаются. Наверное. Но, возвращаясь к той ситуации, я вроде как усугубил ту неразбериху своим вмешательством, да?
Ричард неохотно сел, и госпожа Катаура открыла дверцу шкафа за чем-то, похожим на директорский стол. За двойными дверцами находился массивный банковский сейф. Она вставила маленький ключик в дверь и вбила пин-код под углом, с которого мы не могли его увидеть. С громким стуком дверца сейфа открылась.
Госпожа Катаура достала черную бархатную коробочку. Она очень напоминала «шкатулку Урашимы» Ричарда, но была чуть менее широкая и более глубокая. Я тихонько отодвинул чайный сервиз, стоявший на столе, в сторону.
— Вот предмет, о котором шла речь.
Она опустилась на колени на пол между нами, поставила коробку на стол и открыла крышку.
Внутри лежало ожерелье. Оно состояло из пяти ярусов тонкой серебряной цепочки. Напротив застежки висели пять кружевных снежинок из зеленых камней, свисающих с изделия. Вещь была довольно объемной, поэтому носить ее нужно было с одеждой с глубоким декольте. Ну да, вроде сценических костюмов. У балерины на флаере точно было похожее украшение.
И если не ошибаюсь, все камни в ожерелье были прекрасными изумрудами.
Ничего себе. Они просто безупречны. Я много изумрудов видел в магазине Ричарда, но изумруд — камень с большим количеством примесей, поэтому у него имеются внутренние дефекты: у многих есть пузырьки, явные черные отметины и тому подобное. Наверное, сложно было найти так много безупречных камней. Разумно ли хранить такое сокровище в этом маленьком сейфе?
— Его одолжила нам наша североамериканская дочерняя труппа «Мариенбад-балет». Несколько лет назад у них сменилось руководство, и пока они не работают — в основном держатся на плаву такой вот арендой, но…
Одолженные драгоценности. О них говорила госпожа Катаура?
— Это и есть «проклятые» изумруды?
— Если верить слухам, то да. Что же касается нас, насущная проблема… как бы это сказать? В том, что это ожерелье то исчезает, то появляется снова.
Ричард нахмурился, и госпожа Катаура негромко рассказала нам о происходящем.
Странное явление началось две недели назад, сразу после того, как сценические костюмы вместе с ожерельем прибыли самолетом от их дочерней компании. Каким-то образом сейф, пин-код от которого был только у госпожи Катауры, вынесли из кабинета. Сейф. Он наверняка весил больше двухсот килограммов. Даже очень сильному мужчине пришлось бы приложить немало усилий, чтобы сдвинуть такую глыбу. Госпожа Катаура опустила глаза, когда упомянула, что сейф оказался в холле. Когда артисты сообщили ей о странном происшествии, она тут же побежала за охраной, однако, каким-то образом сейф тем временем вернулся на прежнее место. Не прошло и пяти минут. Госпожа Катаура покачала головой, отметив, что камеры видеонаблюдения в этой части здания еще не установили.
Она решила, что, вероятно, на сейф позарился какой-то залетный грабитель и, когда план провалился, попросту сбежал. Она проконсультировалась со службой безопасности, и те согласились усилить патрулирование, после чего труппа собралась на генеральную репетицию. Но потом инцидент повторился. Когда балерина, которая должна была надеть колье, вошла в гримерку, его на месте не оказалось. Я раньше и не знал, но потерять или переложить реквизит с костюмами для постановки считается смерти подобно. Поэтому каждый предмет кладут в специальную пронумерованную пластиковую коробку. Если бы все вещи просто свалили в одну кучу, никто ничего найти бы не смог — честно говоря, это прямо картина шкафа моей матери.
Но тут дело было не в том, что ожерелье положили не в ту коробку.
Репетицию приостановили, и по боевой тревоге вся труппа бросилась искать колье. Примерно через полчаса его нашли. Самое удивительно, что оно оказалось в своей обычной коробке, как ни в чем не бывало. Это было около недели назад.
Госпожа Катаура улыбнулась, напомнив, что все это она сказала Ричарду по телефону. Тот просто смотрел на нее без малейшего намека на теплоту во взгляде — почти как фарфоровая кукла.
— И, как я уже говорил во время нашего последнего разговора, мне до сих пор этот инцидент кажется неудачной попыткой ограбления. Допросите своих сотрудников, которые напрямую имеют отношение к этой вещи.
— Есть несколько реквизиторов и костюмеров, но у всех столько дел, что конкретного алиби у них не оказалось. Кроме того… будь в кражах хоть какой-то смысл, можно было бы понять, с чего начать. Патрули службы безопасности никого подозрительного не видели, и я знаю — просто рассуждая логически, велика вероятность, что преступник — инсайдер, но… в этом же в принципе нет никакого смысла.
— Почему?
— Потому что ожерелье почти не имеет ценности.
Не имеет ценности? Эта прекрасная вещь?
Я один выглядел смущенным. Госпожа Катаура криво улыбнулась, достала изумрудное ожерелье из коробки и вручила мне. Оно оказалось намного легче, чем я себе представлял.
— Оно стоило бы невероятных денег, будь все камни настоящими изумрудами, а не имитацией. Заметили, насколько они безупречны? Вот и доказательство их искусственности.
— О…
— Но из-за прихоти старого ювелира, для которого оно являлось, своего рода, произведением искусства — и это очевидно, стоит увидеть документацию, — среди имитаций есть и несколько настоящих изумрудов, — сказала она, указывая на центральные камни пяти снежинок.
Я повнимательнее присмотрелся к ожерелью — действительно, эти камни определенно имели другую текстуру. Они выглядели непрозрачными и легкими, а внутри не были чистыми и однородными.
— Но на взгляд любителя они — настоящее сокровище. Все ли знают, что камни фальшивые?
— Конечно. Всем прекрасно известно, что это очень хорошая подделка. Мы в принципе уже много лет регулярно арендуем его потому, что это ожерелье играет основную роль в нашем спектакле «Драгоценности»[5]. Дизайнером был мой дедушка, который и основал эту балетную труппу, а затем много лет был советником художественного руководителя Мариенбадского балета. Он очень гордился настоящими изумрудами. В то время это был предел финансовых возможностей труппы. Но, как бы там ни было, ожерелье прекрасно, правда? Традиции и история создаются людьми. За много лет привыкаешь к их блеску, и искусственные камни сияют, как настоящие. Однако я понятия не имею, зачем кому-то понадобилось его красть, — мрачно добавила она.
Из любопытства я спросил, сколько стоит ожерелье. Госпожа Катаура сказала, что на сегодняшний день цена примерно миллион йен[6], однако это «себестоимость» ожерелья тридцатилетней давности. Вероятно, сейчас оно стоило бы гораздо дешевле. Тем более, мало кому интересно немыслимое сочетание искусственных и натуральных драгоценных камней. Честно говоря, такое сочетание вообще бессмысленно. Эту вещь в жизни не продашь, даже, если захочешь.
[5. Трехактный балет, созданный для New York City Ballet соучредителем и хореографом-основателем Джорджем Баланчиным на музыку Г. Форе, И. Стравинского, П. Чайковского. https://www.belcanto.ru/jewels.html
6. Примерно 600.000 рублей. Пора переезжать в Японию, где больше, чем пол-ляма, считай, не деньги.]
Старинное ожерелье из искусственных драгоценных камней практически не имеет ценности при перепродаже. Ну, и вряд ли старые стекляшки внезапно взлетели до небес в цене. Хотя, может, какой-нибудь энтузиаст и купил бы?
— На случай, если ожерелье действительно пропадет… У нас есть страховка, но наш мир тесен. Проблемы с доверием могут иметь тяжелые последствия для руководства труппы. Сейчас для многих коллективов сложные времена, нельзя позволить себе страдать из-за странных инцидентов. Мне неприятно даже рассматривать такую возможность, но если придется отменить постановку и вернуть деньги за билеты, это вполне может обанкротить нас. Но даже если бы мы смогли пережить этот финансовый ущерб, потеря единственной связи с моим дедушкой — краеугольного камня этой труппы — стала бы катастрофой, да еще и по такой непонятной причине. Любому в труппе это известно. Более того, я даже не знаю, можно ли его вообще продать…
Вокруг ожерелья происходили странности, хотя в его краже отсутствовала любая логика, отсюда и теория проклятия.
Я взглянул на Ричарда, но тот, как обычно, являл собой оплот спокойствия.
— В конечном счете, это всего лишь предположение с моей стороны, но качество и подлинность камней, по-видимому, решительно не имеют отношения к данной ситуации. Даже если само по себе украшение не представляет особой ценности, если рассматривать его как часть сценического костюма, за него можно было бы получить немалую сумму. Если его носили известные танцоры или использовали в исторически значимых выступлениях, это может значительно повысить его ценность, которую человеку, оторванному от искусства, не понять.
— Вы правы — это изделие имеет долгую и славную историю ношения многочисленными прима-балеринами, но… только и всего. Вы же, например, не можете назвать ни одного из наших танцоров, правда? Сильно сомневаюсь, что за него можно было бы выгадать «немалую сумму» из-за того, кто его носил. Нет ни мотива, ни причины, вообще ничего. Может, я и приняла бы идею о краже для коллекции, но стал бы кто-то ради этого таскать такой тяжелый сейф? Я в полной растерянности…
В конце ее голос задрожал. Она встала и взяла со стола салфетку, чтобы высморкаться.
Когда она обернулась, Ричард задал ей еще один вопрос:
— Тогда почему вы называете это проклятием? Если речь лишь о неудачной попытке кражи, тогда это, скорее, просто загадка?
На мгновение показалось, что жесткое выражение лица госпожа Катауры вот-вот сползёт. Ричард, должно быть, заметил.
Бледная, как кукла, она стиснула зубы и заговорила тихим, бесстрастным тоном. Как будто отчаянно пыталась что-то утаить.
— Балерина, которая должна была исполнять главную роль в «Драгоценностях», скоропостижно скончалась в прошлом году от болезни. Ходят… слухи, что ее давнее желание станцевать эту роль и могло вызвать… Уверена, вы понимаете о чем я.
— Не хочу показаться грубым, но сами-то вы верите в эти «слухи»?
— Конечно, нет! Я бы в жизни такое не подумала. Но…
Она на мгновение повысила голос, а затем резко замолчала. И в отчаянии стиснула зубы.
— Мои соболезнования, — сказал Ричард, склонив голову. Госпожа Катаура кивнула в ответ. Она выглядела крайне измученной. И совершенно растерянной. Вероятно, именно поэтому ей и понадобилась помощь Ричарда. Пускай его рекомендовал и близкий друг, она все равно обсуждала такую щепетильную тему с незнакомцем, да еще и иностранцем. Видимо, у нее действительно не было выбора.
Возможно, тронутый ее отчаянием мой прекрасный босс смирился с тем положением, в которое его поставили.
— Вы не возражаете, если я осмотрю эту вещь?
— Конечно, нет. Пожалуйста, прошу.
Выражение ее лица внезапно просветлело. Я повернулся к Ричарду, желая высказать свое одобрение, но слова застряли у меня в горле. Я никогда раньше не видел Ричарда таким серьезным.
Он вынул из сумки свои перчатки, проворно надел их и поклонился, прежде чем взять изумрудное ожерелье. Я, словно загипнотизированный, следил за его действиями. Мне казалось, я уже привык к нему, но нет, этот мужчина… Нет, этот человек… Нет, это существо было невероятно прекрасно. Он был прекрасен, даже когда вообще ничего не делал, но просто ослеплял, когда сталкивался с какой-то трудностью.
Его голубые глаза ярко блестели. Он внимательно изучал каждый камень. Мне и не сосчитать, на скольких языках говорил Ричард. Может, он и язык камней знал, и в этой удушающей тишине действительно вел тайную беседу с имитацией драгоценных камней.
Спустя, примерно двадцать минут, в течение которых Ричард тщательно изучал ожерелье с пятью предположительно подлинными камнями, он покачал головой.
— При визуальном осмотре я не могу идентифицировать в этом изделии ничего примечательного.
— Понятно.
Полагаю, именно такой результат они оба и ожидали. Госпожа Катаура выглядела разочарованной, но явно испытывала облегчение, когда извинилась за причиненное беспокойство. Ричард, казалось, беспокоился за нее. Но нас троих объединяло одно — ответ, вернее, его отсутствие, нас не удовлетворил.
Ну, странности в жизни случались повсеместно. Вероятно, это была просто серия инсценированных ограблений и попыток кражи. По крайней мере, мне хотелось в это верить. Однако, даже окажись это настоящим проклятием, как с ним вообще можно бороться?
После этого я подождал, пока Ричард и госпожа Катаура закончат разговор. Когда мы вышли из ее кабинета, в холле под портретами нас ждала очень длинноногая фигура. На ней были белые колготки с гетрами и сапоги из овечьей шерсти, хотя лето почти наступило. Еще струящееся спортивное платье и розовая толстовка с капюшоном. Девушка выглядела так, будто только что прибежала со строительной площадки. На шее у нее болтался большой зеленый кулон. Малахит или просто какой-то зеленый круг свисал с чего-то похожего на полоску кожи.
Длинные волосы были спрятаны, поэтому я не сразу узнал ее, но это оказалась Шинкай.
— Сейги! Это действительно ты. Как необычно видеть тебя здесь.
— Да уж.
Я хотел поблагодарить ее за билеты, но совсем не ожидал вот так столкнуться с ней.
— О, извини, знаю, что выгляжу ужасно. Я только с репетиции.
— Это ты прости, что застал тебя в такой момент. Если ты ищешь госпожу Катауру, она все еще в своем кабинете, заканчивает встречу.
— Я не к ней. Кто это? — спросила Шинкай, небрежно указывая на Ричарда, стоящего рядом со мной. Интересно, знала ли она, зачем он приходил.
Ричард шагнул вперед:
— Я управляю ювелирным магазином в Гиндзе. Ричард Ранашина де Вульпиан к вашим услугам.
— О, я знаю танцовщицу по фамилии Вульпиан. Она француженка.
Шинкай, наконец, улыбнулась и заговорила с Ричардом на неизвестном западном языке. Ричард великолепно отразил ее неожиданную атаку. Я стоял и просто пялился, приоткрыв рот, пока они обменивались непонятными словами. Шинкай виновато улыбнулась мне.
— Прости. Хотя, конечно, странно — человек, о котором режиссер упомянула нам сегодня утром, должен был быть британцем. Вы, что, хафу[[7]?
[7. Японский термин, обозначающий людей смешанной расы, особенно наполовину японцев.]
— В силу некоторых личных причин я довольно хорошо знаком с языками многих стран.
— Ваш японский, конечно, просто супер. Ничего, если я спрошу, что за личные причины? Я не пытаюсь совать нос, но это как-то жутковато. Я имею в виду, все тут сходят с ума, а потом появляется какой-то парень, который, типа, почти идеален?
Ричард почти впал в ступор. Я не мог спокойно смотреть на это, поэтому вмешался.
— Ну что ж! Просто мой босс действительно хорош в изучении иностранных языков. До того, как он приехать сюда, у него был магазин в Гонконге, поэтому он знает и китайский. На днях к нам приходили клиенты в каких-то тюрбанах. Конечно, дело не только в изучении языков, а в его самоотверженной работе с людьми. Он как Танимото с камнями. Я на его попечении уже почти полгода.
— Он похож на Сёко? Хочешь сказать, он съест больше риса, если на гарнир драгоценные камни?
— Э, что? Хочу ли я знать, что это вообще значит?
— Если рядом будет изумруд «Трапиче»[8], я смогу съесть целых три порции, — произнес Ричард с каменным выражением лица. Я был просто поражен. Шинкай расхохоталась.
[8. Изумруд Трапиче – это уникальная и редкая разновидность изумруда, известная своим четким рисунком, напоминающим звезду. Этот рисунок обусловлен наличием включений внутри драгоценного камня и высоко ценится коллекционерами и любителями драгоценных камней.
]
— Извините, я и не думала, что вы такой шутник. Ну да, вы же у нас, кто, «Император сладостей»?
Шинкай улыбнулась, а Ричард метнул в меня свирепый взгляд. Ага. Кажется, я и правда упоминал об этом.
Шинкай немного расслабилась и снова представилась.
— Меня зовут Аки Шинкай. Я прима-балерина балетной труппы «Катаура». Я немного испугалась, когда услышала, что директор пригласил ювелира, о котором я никогда не слышала, поэтому пришла посмотреть. Мой любимый камень — флюорит[9], а сейчас я ищу пентагонит[10]. Хочу поставить его рядом с моим каванситом[11].
[9. Флюори́т (от лат. fluere — течь, название дано в 1529 году Агриколой в виде «флюорес» из-за его легкоплавкости (1360° C)). Флюорит является типичным флюоресцирующим минералом; при нагревании и после облучения ультрафиолетовым светом он фосфоресцирует. Хрупок, окрашен в различные цвета, бесцветные кристаллы редки.
10. Пентагонит – редкий минерал из класса силикатов. Открыт в 1973 году. Название было дано из-за того, что у минерала пять плоскостей симметрии («пента» — «пять», «гониос» — «угол»).
Пентагонит и кавансит — это минералы с очень похожей кристаллической структурой, поэтому их сложно отличить друг от друга. Пентагонит встречается реже, поэтому людей часто обманывают, продавая кавансит по более высокой цене.
11.Каванси́т — минерал, водный филлосиликат с кальцием и ванадием. Впервые обнаружен в 1960 году в округе Малур штата Орегон; описан в 1967 году. Назван по первым слогам входящих в его состав элементов: кальций, ванадий, кремний.
]
— Хм? Ты тоже увлекаешься камнями?
— Разве Сёко тебе не сказала? А еще я была в геологическом клубе.
Балерина, которая любит камни и минералы. Какая комбинация! Люди, как мне казалось, из совершенно разных миров, в конечном итоге оказывается связаны совершенно невероятным хобби. Думаю, камни действительно объединяют мир.
— Госпожа Шинкай, вы раньше работали во Франции?
— Я там училась. В старших классах я выиграла международный конкурс и заслужила право посещать любую балетную школу на выбор в течение года. Я выбрала французскую, и именно тогда выучила язык. И еще, простите, я думала, что смогу немного надавить на вас и заставить выложить все начистоту…
— Звучит пугающе…
— Слушайте, я ведь уже извинилась.
Танимото упомянула, что они вместе учились в младшей и средней школе, поэтому мне показалось странным, что Шинкай не была с ней в старших классах, но это все объясняет. Она выиграла конкурс, а затем ушла в мир балета. Неудивительно, что она казалась намного взрослее меня, хотя мы были ровесниками — наверняка, еще с тех пор точно знала, чего хочет.
— Нам рассказали, что происходит. Похоже, вам и правда пришлось нелегко.
— И не говори. Было бы намного интереснее, окажись виновником могущественный призрак.
— Вся эта история с проклятием мертвой балерины звучит довольно жутко, да?
— О, кажется, режиссер не всё вам рассказала?
Шинкай прошла в другой конец зала и жестом пригласила нас присоединиться. Поскольку многочисленные фотографии танцоров, висевшие на стене, были черно-белыми, я предположил, что все они довольно старые, но, видимо, нет. Она остановилась у самой дальней фотографии справа. На ней была балерина в белом костюме, с закрытыми глазами и молитвенно сложенными руками. Голову ее украшал цветочный венок. При ближайшем рассмотрении рамка фотографии выглядела совершенно новой.
— Кто это? — спросил я.
— Минако Катаура. Она скончалась в прошлом году.
— Катаура… Подожди, значит…
— Она была дочерью режиссера. Какое-то время люди болтали, что это кумовство, но очень скоро все увидели, насколько она талантливая танцовщица. Она была такой красивой и грациозной — словно ангел. У нее развилась остеосаркома, и в прошлом году она вернулась на небо в возрасте тридцати трех лет. Бог, вероятно, действительно принял ее за ангела и забрал себе, — голос Шинкай дрогнул, однако вовсе не от слёз.
Она была зла.
— Нашу грядущую премьеру не могли поставить несколько лет, в противном случае, в «Драгоценностях» танцевала бы Минако. Почему она должна была умереть на пике своего таланта? Это так несправедливо. Но именно поэтому я не представляю, чтобы она преследовала нас и пыталась причинить неприятности балетной труппе. Минако никогда бы не сделала такого. Мы все ужасно скучаем по ней, и мне понятно, почему людям хочется винить во всем этом ее призрак, но называть ее «проклятием» — оскорбление памяти Минако.
Я снова взглянул на фотографию. Белая одежда. Бледная кожа. Мои представления о балете — это «Лебединое озеро» и то, «чему учатся богатые девушки». В любом случае, балерины должны быть нежными, грациозными и эфирными созданиями. Но отчего-то эта фотография напоминала фотографию призрака.
Шинкай повернулась к Ричарду и умоляюще сложила руки. Это было странно. Казалось, она почти околдовывает нас, переплетая свои пальцы один за другим. Воздух вокруг неё словно потяжелел.
— Все тут на грани, поэтому, пожалуйста, если вы что-нибудь узнаете — хоть что-то! — пожалуйста, дайте мне знать. У Накаты уже есть мой номер. И если каким-то образом нам действительно понадобится экзорцизм, я сама найду храм для его проведения.
— Я понятия не имею, насколько смогу помочь, но слышал, что у вас скоро выступление. Я искренне надеюсь, что все пройдет хорошо.
— Спасибо. Мы тоже очень надеемся, что все пройдет без сучка и задоринки.
— Но, блин, вам, наверное, тяжело. Ну, я о том, что вся эта ерунда связана с одним из костюмов — в нем же должна танцевать ваша балерина, да? В том-то и проблема…
— Правда? Что ж, так уж вышло, что я и есть та самая балерина, и, честно говоря, меня это нисколько не беспокоит.
Мои глаза расширились, а Шинкай расхохоталась. Ее это нисколько не беспокоило. Как-то слишком беззаботно. Я знаю, как грубо это прозвучит, но ее бравада выглядела несколько… фальшиво. Как будто она просто храбрилась.
— Я действительно уважала Минако. И подарила ей этот кулон как талисман на удачу. Симпатичный, правда? Считается, что малахит защищает от болезней, а Минако всегда любила зеленый цвет; подарок казался мне идеальным… Хотя, думаю, все эти поверья не работают, ха, — добавила Шинкай с очередным смешком. — Минако носила его до самого конца, и режиссер вернула мне его после ее смерти. — Талисман на удачу стал напоминанием о потерянном друге. — Всякий раз, надевая его, я чувствую, как Минако присматривает за мной и оберегает.
Кажется до меня стало доходить, кем была балерина по имени Минако Катаура. Дочь госпожи Катауры и подруга, на которую равнялась Шинкай. Сердце балетной труппы. Само это здание говорило о том, что тут люди гораздо ближе друг к другу, чем обычные сотрудники. И казалось, что дыра, оставленная главной опорой труппы, все еще болезненно зияла.
И пока люди пытались заполнить эту пустоту, происходит этот странный инцидент.
Ричард поклонился Шинкай, глядя на нее с сочувствием.
— Мои глубочайшие соболезнования в связи с вашей утратой.
— Спасибо. Хотя, думаю, тяжелее всего пришлось нашему режиссеру. И раз уж она выстояла, никому из нас нет оправдания. Видимо, она дала мне эту роль в «Драгоценностях» после разговора с Минако. Та одобрила и сказала, что уверена в моем успехе… Я знаю, она болеет за меня оттуда, поэтому я должна выложиться на все сто… Тьфу, простите. Я становлюсь такой сентиментальной. В любом случае, Наката, для меня это не проблема. Я всем сердцем хочу танцевать так, чтобы Минако гордилась мной!
— Прости, я ляпнул что-то ужасное, ничего, по сути, не зная. Мне правда жаль.
— Ты такой искренний, прямо как Сёко.
Шинкай рассеянно улыбнулась, прямо, как тогда, в Синдзюку. Она и правда выглядела крайне измотанной. Кто-то внизу позвал Шинкай, и она отозвалась, перегнувшись через перила. На втором этаже стоял пожилой мужчина в комбинезоне. Он выкрикнул что-то начет генпрогона и… меток? На каком это вообще языке?
— Уже иду! — крикнула в ответ Шинкай. — Похоже, мой побег обнаружен. Простите, мне пора возвращаться.
Она поклонилась нам. Глядя на нее, я кардинально менял свое представление о балеринах. Она казалась обычной спортсменкой. А я-то думал, что только феи бывают балеринами.
Ричард перегнулся через перила и заметил старика на втором этаже.
— Кто это?
— Йошида-старший. Э-э, его внук тоже у нас работает, поэтому мы называем его «Йошида-старший», а внука — «Йошида-младший», чтобы не путаться. Если у вас возникнут какие-нибудь вопросы, просто спросите его. Он целую вечность работает у нас за кулисами. И занимается всем подряд — монтировкой сцены, реквизитом, декорациями — мастер на все руки.
— Погоди.
В таком случае, выходит, он — главный подозреваемый? Я бросил на нее выразительный взгляд, и Шинкай расхохоталась.
— На мой взгляд очевидно, но все же — человек его возраста в жизни бы не сдвинул с места такой сейф. К тому же, когда ожерелье исчезло из гримерки, он так побледнел, что я решила, у него сердечный приступ — он даже умолял нас убить его. Мы очень волновались, думая, что он умрет, если ожерелье не найдется. Хотя, наверное, где есть свет, всегда будет тень, да?
— Мы тут не пытаемся изображать из себя детективов…
— Прости. Но он занимался реквизитом, поэтому, если хотите узнать что-нибудь о качестве камней, страховом полисе или других подобных документах, поговорите с ним. В любом случае, мне надо бежать!
Шинкай сбежала по лестнице. Добравшись до танцевального зала, она развернулась к нам и грациозно поклонилась. В этот момент атмосфера вокруг нее изменилась — словно по волшебству ее руки и ноги словно поплыли. Но когда она спустилась по лестнице и скрылась в коридоре, веселая улыбка исчезла с ее лица, оставив после себя лишь застывшее, бледное выражение. Думаю, я все-таки не ошибся насчет перенапряжения.
«Изумрудная» балерина — танцовщица, которая оказалась в самом центре этой неразберихи — давняя подруга Танимото. Я невольно застонал. Все это ужасно давило на меня.
Прямо возле здания балетной труппы находилось дешевое итальянское сетевое кафе. Мы выбрали уединенную кабинку, подальше от посторонних глаз. Я принес нам воду в стаканах и сел. Ричард сложил пальцы домиком. Казалось, он чувствовал мои смущение и нетерпение.
— Слушаю? Тебя что-то интересует?
— У меня куча вопросов. Я вообще ничего не понимаю.
— С чего начнем?
— С телефонного звонка на днях, пожалуйста.
Ричард выглядел раздраженным, но сказал: «Хорошо», — и принялся объяснять.
В пятницу вечером ему позвонила госпожа Катаура. Она попросила его взглянуть на колье, учитывая, что дело связано с драгоценными камнями, но Ричард отказался, сказав, что тут нужен экзорцист или частный детектив, а он точно не один из них. В субботу она внезапно появилась в магазине, и поскольку я упомянул, что знаком с Шинкай, он согласился взглянуть — только взглянуть на колье, и больше ничего.
— Итак, что думаешь об изумрудах?
— Ну, на первый взгляд, совершенно обычное украшение. Полагаю, чтобы определить прокляты они или нет, нужен человек с оккультными способностями.
— Логично…
Думаю Ричарду было бы немного легче зарабатывать деньги, умей он определять такое, просто глядя на камни. Я открыл папку с изображениями на своем телефоне и вытащил картинку, которую прислала мне Шинкай. Со словом «Драгоценности».
— Объясни, пожалуйста.
— Ты не знаком с концепцией поиска в интернете?
— Да ладно тебе! Я не силен в западных буквах. И напитки за мой счет!
— Напомни мне пожалуйста, кто тут у нас сиял от гордости, что запомнил написание моего полного имени?
— Дело не в иностранных буквах — это же твое имя! Я способен запомнить имя особенного для меня человека.
Ричард резко отвел взгляд, схватил свою чашку и прямо-таки агрессивно начал пить воду. Наверное, его ужасно мучила жажда, поскольку он залпом выпил весь стакан. Я приподнялся, решив сбегать и принести ему еще, но он велел мне сесть обратно.
Его опять перемкнуло?
— Давным-давно, где-то далеко жил-был человек по имени Джордж Баланчин.
— Пожалуйста, можно попроще? Упрощенную версию с ключевыми моментами?
— Заткнись и слушай.
— Слушаюсь, сэр.
Джордж Баланчин родился в России, некоторое время работал во Франции и основал балетную труппу в США. По-видимому, его имя звучало совершенно непроизносимо на его родном языке[12], поэтому, после того, как он оказался в США, английский вариант прижился больше. У иностранцев, конечно, ужасно сложные имена.
[12. Георгий Мелито́нович Баланчива́дзе.]
— Обычно балеты основаны на сказках, где главная балерина играет принцессу, и в финале все заканчивается счастливо. Мы склонны ассоциировать эти условности с классическим балетом. Но Баланчин популяризировал новый стиль, и его постановка «Драгоценности» — одна из таких работ. Здесь вообще нет никакой истории. Его называют «бессюжетный балет».
Значит балет без истории. То есть, обычные танцы? Как в школьном танцевальном кружке? Нет, конечно, наверняка есть огромная разница в технике между любителями и профессионалами.
Баланчин находился в расцвете таланта, когда поставил «Драгоценности». Трехактный балет, в котором каждая из трех стран, оказавших большое влияние на его жизнь, сравнивалась с драгоценным камнем.
Мотивом первого акта, «Изумрудов», является Франция.
Второго акта «Рубинов» — Америка.
А третьего, «Бриллиантов», — Россия.
— О, так вот в чем смысл ребуса Шинкай.
— Именно.
После колье, госпожа Катаура показала нам изумрудную тиару. Видимо, та шла комплектом к ожерелью. Также она достала украшения с искусственными бриллиантами и рубинами. Даже я отчетливо видел, что они ненастоящие. Поддельные бриллианты и рубины были слишком прозрачными и напоминали тонированное стекло. Таких в природе не бывает. Кажется, поддельные изумруды все же сделаны получше. Наверное, реквизит был из разных постановок.
— Камни и страны никак друг с другом не связаны — это просто личная ассоциация хореографа. Не более того.
— Ты и правда знаешь все, да?
— Пожалуй, все, что касается драгоценных камней.
— Если ты хотел продемонстрировать свою скромность, у тебя ничего не вышло.
— Что ж, в Англии скромность не является добродетелью.
Англия… Англия… Знаете, при мне уже дважды люди спрашивали Ричарда, не француз ли он. Наверное фамилия «де Вульпиан» звучит по-французски. Но всякий раз, когда кто-нибудь интересовался, откуда он родом, Ричард категорично заявлял «Из Англии» и точка. Он однажды упомянул о бабушке из Шри-Ланки, но только мне — с клиентами он никогда не разговаривал на подобные темы. Может, у него очень сложная семейная история. Если он дитя международного брака, то объяснять нюансы своего рода придется долго.
Или все ещё проще — он просто считал, что это никого не касается. Не все любят рассказывать о своей семье. Помню, как ненавидел уроки английского в школе, потому что они темы пестрели нескромными вопросами о личной жизни, типа: «Когда твоя мама приходит домой с работы?» и «Какие хобби у твоего отца?». Так что я отлично понимал Ричарда.
Пока я молча прокручивал все это у себя в голове, Ричард продолжил, словно я просил его.
— В каждом номере танцоры играют не сами драгоценные камни, а, скорее, воплощают их красоту в танце. Хотя хореография есть, четко определенного сюжета нет. Как и определяющих декораций. Просто изящный танец в условно сказочном пространстве.
— Звучит сложновато с философской точки зрения…
— На самом деле все довольно просто. Это просто попытка объединить человеческую красоту и красоту драгоценных камней.
Сочетание красоты человека и драгоценных камней. Хм. То есть спектакль похож на Ричарда? Вряд ли в мире есть более точное воплощение этого сочетания. Он излучает такую красоту, что в его присутствии просто расцветаешь. Когда мы выбирали напитки, я заметил, как на него пялился кассир. Он такой красивый, что это превращается в проблему. Я слегка запаниковал, когда Ричард заметил мой завороженный взгляд на него. Он пристально посмотрел на меня.
— У меня что-то на лице?
— Н-нет, ничего. Значит, танцующие драгоценные камни? Думаю, ему стоило выбрать родину камней, которые он выбрал. Типа Таиланд или Мьянму для рубина, Африку для алмаза, а для изумруда… Кстати, где добывают изумруды?
— Главным образом, в Южной Америке. Колумбия — самый известный производитель изумрудов. Их находят также в Бразилии и других странах, но самые прекрасные камни всегда поступали из…
Ричард внезапно замолчал. Он перестал двигаться, словно сломался. Даже не моргал. Что это с ним? Я помахал рукой перед его лицом, и он резко поднял голову.
— Ты в порядке?
— Да. Просто задумался.
Так глубоко и резко уходят в себя только гении типа Эдисона или Эйнштейна. Ричард покачал головой. Думаю, ему не очень нравился мой обеспокоенный взгляд.
— Что ж, дайте-ка подумать, человек, которого рекомендовала нам госпожа Шинкай — Йошида-старший… то есть господин Йошида. Возможно, нас ждет с ним занимательная беседа. Полагаю, госпожа Шинкай упоминала документы на изделия и тому подобное.
— Эй, ты перескакиваешь с темы на тему. С чего вдруг ты снова заговорил о балетной труппе?
— Мне кажется, я понял то, что не заметил раньше.
— Ты же сказал, что там нет ничего особенного.
— В то время не было.
Когда мне показалось, что Ричард «завис», он установил какую-то связь. Хотя лично я понятия не имел, какую. Мне казалось, с ним что-то не то. По приказу моего босса я получил счет и некоторое время сидел на своем месте, глядя на него. Ричард нахмурился.
— Знаешь, пускай ты и недоволен тем, что тебя впутали в эту историю, ты действительно полностью отдаешься делу, как только решаешь принять в нем участие, да?
— Ты здесь совершенно не при чём.
Я растерянно посмотрел на него, и в ответ получил ужасно разочарованный взгляд. Затем он слегка расслабился и приподнял бровь.
— Ты понятия не имеешь, о чём я говорю? Может ты и втянул меня в это, но теперь уже ничего не поделаешь. Ты помнишь слова госпожи Катауры? Ты обеспечил ей «дивный поворот судьбы». И точка. Похоже, звезды, под которыми ты родился, предначертали тебе помогать людям.
— Ой, да ладно тебе! Ты же знаешь, э-э, что я постоянно слышу о своей дурной привычке совать свой нос в чужие дела. Но именно поэтому я ни за что не стану намеренно кого-то куда-то втягивать. К тому же, на этот раз я действительно пытался…
Я резко остановил себя. О чем я вообще говорю? Это касается только меня, откуда столько эмоций?
— Ты действительно пытался… что?
Ричард так просто этого не оставит. Что мне ему сказать? Можно было бы просто признаться, как мне неудобно оттого, что я причинил ему столько неприятностей, поэтому я поразмыслил над своими действиями и решил постараться в будущем не допускать подобного. Но, видимо, я все равно именно это и сделал в итоге. Нелепые и бессмысленные извинения. Но ведь я не пытался сделать ничего плохого.
Пока я подбирал слова, Ричард склонил голову набок и ухмыльнулся.
— Дай-ка я угадаю. «Я думаю, что от меня у тебя сплошные проблемы, и мне жаль»?
Я ошеломленно уставился на него, а Ричард усмехнулся. Он казался раздраженным, но вместе с тем почти гордым.
— Сегодня мне весь день казалось, что кое-кто бросает на меня странно виноватые взгляды. Похоже, мне совсем не казалось. Я знаю тебя достаточно хорошо, чтобы понять это.
— Н-но…
— Честно говоря, ситуация весьма странная. Хотя с твоей стороны не было никаких уловок, ты все же ты чувствуешь вину за то, что «втянул меня» в это дело. Я думаю, ты слишком много берешь на себя, и это нелепо — не ты создал эту ситуацию и специально втянул меня. Следуя той же логике, ты бы на всех обижался, если бы тебе случайно оказали медвежью услугу? Это совершенно бессмысленно.
— Я, знаешь ли, просто беспокоюсь о тебе. Ты же такой хрупкий и деликатный, чего доброго, упадешь в обморок, если взгромоздишь на себя слишком много странных дел.
— Благодарю за заботу, но она совершенно неуместна. Я не хрупкий и деликатный. Итак, какие планы? Я собираюсь вернуться в балетную труппу, а ты поедешь домой на метро?
Не смеши меня. Я практически уверен, что ты уже знаешь, каким будет ответ этого назойливого нарушителя спокойствия.
Я взял в руки свою сумку, и Ричард ухмыльнулся мне. Переходим ко второму акту Марлезонского балета[13].
[13. Крылатая фраза, указывающая на неожиданное развитие событий или развитие, о котором говорят с иронией. Аналогично, выражение «Марлезонский балет» иногда употребляется в переносном смысле для обозначения череды событий гротескного, смешного характера. В «Д’Артаньяне и трёх мушкетёрах» распорядитель бала церемониально объявляет: «Вторая часть Марлезонского балета!» — после чего, торопясь доставить подвески королеве, его сбивает с ног врывающийся в зал д'Артаньян.]
В конце этого очень долгого дня, уже дома — в своей крошечной квартирке в Такаданобабе, я взял телефон и позвонил. Не Хироми — моей матери, а Танимото. Я впервые звонил ей вечером не по поводу занятий, поэтому очень нервничал, пока она не взяла трубку, но учитывая повод, мои опасения быстро оказались беспочвенными.
— Изумруды прокляты? Звучит, конечно, странно. Поверить не могу, что Аки не поговорила со мной об этом. Мы же друзья?
Всякий раз, когда речь заходила о камнях, моя милая Танимото была одержимым экспертом. По слухам, эта страсть известна за ней еще со времен руководства геологическим кружком, где ее даже прозвали Голго. Она действительно была чрезвычайно строгой, обходительной и надежной. Конечно, грубовато звучит для девушки, но видя ее в действии, трудно придумать лучшее прозвище.
— Хотя, какой же отстой. Это должно было стать знаменательным моментом для Аки.
— Не волнуйся, мы с Ричардом занимаемся этим делом.
— Я просто и вправду не могу бросить практику…
Танимото училась на педагогическом и время от времени ездила на практику — видимо, преподавала в школе под патронатом нашего университета. И, учитывая характер работы, не могла просто взять и уйти в любое время.
До воскресного представления «Драгоценностей» оставалось всего две недели. И при обычных обстоятельствах перед премьерой люди наверняка все на нервах, а уж в этом балете и подавно.
— Сейги?
— О-о, ничего.
Я вернулся к первоначальной теме и спросил о Шинкай. Танимото подтвердила, что они вместе учились до средней школы, а затем та выиграла конкурс и перевелась во Францию.
— Я узнала о ее главной роли из группового чата кружка. Аки написала, что будет стараться изо всех сил, ведь это ее первая важная роль. Она немного рассказала о своей подруге из труппы, которая боролась с болезнью. И даже спросила, есть ли какие-нибудь камни, которые могли бы помочь. Но я не осознавала, насколько всё серьезно.
Танимото прислала мне ссылку на видео. У балетного конкурса, в котором участвовала Шинкай, был официальный канал на ютубе, где были видеоролики прошлых финалистов.
Шинкай была там немного ниже ростом, чем сейчас, и одета в белый балетный костюм. Она танцевала на сцене с логотипом конкурса и изо всех сил старалась сохранить улыбку, но выражение ее лица было немного напряженным от волнения.
Балет такой… грациозный.
Каждый шаг, каждое движение руки — воплощение плавности. Ее руки и ноги были до невозможности вытянуты, и, несмотря на то, что танцевала она на носочках, — не случилось ни одного падения. Слабая улыбка на лице говорила, что оно ей не грозит. Трудно было представить, что она не родилась такой, и все эти танцы не забавы ради. Ведь я точно знал, скольких трудов, пота и крови стоила эта легкость.
— Ну как тебе? — спросила Танимото на том конце провода. Кажется, смотрели мы видео одновременно. Я выключил режим громкой связи и поднес телефон к лицу — так казалось, будто говорит она мне прямо на ухо.
— Просто невероятно. Знаю, я ничего не смыслю в балете, но мне кажется, она была великолепна. Хотя… Сегодня я видел репетицию Шинкай, и, думаю, она каким-то образом стала еще в миллион раз лучше.
— Конечно. Конкурс проходил несколько лет назад.
Танимото была права. Я вспомнил, что произошло после того, как мы вернулись в балетную труппу.
Ричард в значительной степени доминировал во втором акте «Загадки драгоценных камней». Нам повезло, и мы застали госпожу Катауру у парадных ворот. Она согласилась помочь и познакомила Ричарда со Йошидой-старшим. Тот наотрез отказывался пускать посторонних так поздно, но сдался, когда госпожа Катаура упомянула господина Хомуру. Думаю, Хомура Трейдинг у них довольно важный спонсор. В конечном счете наша настойчивость победила, и Ричарда снова пустили в кабинет, вероятно, чтобы взглянуть на те документы, о которых он говорил.
Но впустили с условием, что пойдет он один, поэтому я остался ждать у входа. Госпоже Катауре не понравилось, что я остался подпирать двери, поэтому она пригласила меня в репетиционную комнату. Шинкай и остальные танцоры были в самом разгаре репетиции. Я взволнованно спросил ее, правда ли мне можно присутствовать. Она немного натянуто улыбнулась и сказала: «Всё, что пожелаете». Ещё упомянула, что у них есть камеры наблюдения, но установлены они не везде, поэтому посторонние вроде меня всегда должны быть на виду. Если так, значит нужно подчиниться.
Репетиционный класс по размеру напоминал аудиторию в моём университете, но все стены были увешаны зеркалами. Шинкай танцевала в центре группы посреди примерно двадцати других танцоров. На стуле сидел человек, наверное, типа инструктора, который велел им продолжать танцевать, поэтому, когда я робко вошел, никто на меня не обратил внимания. Они снова и снова разучивали одну и ту же сцену, и пианист постоянно повторял мелодию. Танцоры были одеты в футболки и трико, двигались по комнате в пределах своих позиций. Было всего двое мужчин. Оба примерно моего возраста, ужасно стройные, с изящными красивыми лицами. Они двигались так, что мне было страшно — я и не представлял, что человек способен так прыгать, растягиваться и выворачивать свои суставы. Единственное, что роднило меня с ними — наша человеческая форма. Но в самой своей сути мы явно принадлежали разным мирам.
Несколько балерин в центре двигались вокруг Шинкай. Она медленно подняла ногу к голове, но инструктор тут же одёрнул ее — слишком быстро. Она повторила еще три раза, и на ее лице не было ни намека на раздражение. Она улыбалась. Но даже после этого инструктор то тут, то там делал ей замечания.
Сначала мне было странно. Мне, непрофессионалу, она казалась прекрасной танцовщицей, но инструктор все равно придирался к каждой мелочи. Потом я понял — судя по всему, в центре сцены должен танцевать лучший. И если уж она стоит посередине — должна быть совершенством.
Когда объявили перерыв, она ухмыльнулась танцору, который пытался ее утешить.
— Все нормально. Я должна выкладываться по полной. В конце концов, Минако сверху улыбается мне.
Минако Катаура.
Стоило прозвучать этому имени, атмосфера в классе резко изменилась. Я прямо кожей почувствовал. Кто-то смотрел на нее с отвращением, некоторые опустили головы, считая ситуацию невыносимой, а другие выглядели обеспокоенными. Все произошло очень быстро, и как только перерыв закончился, все снова превратились в блестящих танцоров. Но я был уверен, что всех снедала одна мысль.
Действительно ли странные происшествия были вызваны проклятием?
Похоже, Шинкай не верила или, по крайней мере, так говорила. «Абсолютно невозможно», — сказала она. Будь я на ее месте, наверное, сказал бы тоже самое. Ведь она в центре внимания, занимает место близкой подруги, которая ушла из жизни в самом расцвете сил и таланта — как можно сваливать на нее свое «невезение»?
От улыбки Шинкай сжималось сердце. Словно та была ее последней защитой перед сокрушительным блеском сцены. Да, наверное, я просто надумываю себе, но все же.
Я примерно час наблюдал за репетицией, а потом Ричард похлопал меня по плечу, и мы ушли. Честно говоря, особого вклада в дело о проклятых изумрудах я не внес, зато мне удалось заглянуть в невероятный мир, с которым я прежде не сталкивался.
— Вы с Шинкай дружите с детства, да? Она всегда была такой невероятной?
— Да. Она всегда выкладывалась по полной. Аки хотела быть балериной, которая будет танцевать каждый день — до самой смерти. Я в то время была не особо чуткой натурой, поэтому брякнула, что она всё слишком усложняет. Аки просто рассмеялась и сказала, что это правда, зато весело и нескучно. Она всегда была такой милой.
Каждый день — ну просто марафонец. Интересно, все ли танцоры такие? Если так, то какая же печаль и разочарование для балерины умереть в расцвете сил.
Нет-нет-нет, нельзя только поэтому предполагать, что проклятие реально. Тем более Шинкай сама сказала — Минако Катаура была хорошим человеком. Если бы я умер, то вряд ли пытался бы вредить людям, которые были мне дороги при жизни. Думаю, наоборот. Мне бы, наверное, захотелось как-то помочь им, хоть немного… Нет, вообще не стоит об этом думать. Это кривая дорожка в мир оккультизма.
Я снова спросил Танимото, что она думает об истории с изумрудами. Два загадочных происшествия. Одна мертвая балерина. Внешне она, возможно, и была мягкой и воздушной феей, но по сути своей Танимото — сильный и рассудительный человек.
— Сейги, ты знаешь, что у французов в театре есть некое поверье, связанное с проклятием?
Судя по тону ее голоса, кажется, со мной говорит иная ипостась Танимото.
— Нет, даже не слышал. Французское проклятие?
— Говорят, актеры, которые носят зеленое, умирают молодыми.
Зеленый. Изумрудно-зеленый. Обычный цвет несет смерть молодым?
— Мы ведь говорим не о чём-то сверхъестественным?
— Конечно нет, — заверила меня Танимото «Голго». — В прошлом для окрашивания одежды использовали вещество под названием «медянка». По сути, это медная ржавчина. Хотя сейчас доказано, что она практически нетоксична, до недавнего времени медянка считалась смертельным ядом.
— О, понятно. Подожди, тогда…
— Конечно, я знаю, что это всего лишь суеверие. Разумеется, сценические костюмы совершенно не влияют на продолжительность жизни, — это полная чушь. На протяжении веков человеческая культура медленно, но верно развивалась, и именно поэтому я не верю в истории, которые мешают людям добиваться прогресса. Вещи не проклинают людей. Ни одежда, ни камни. Я твердо в это верю.
В ее голосе звучала сила.
«Люди — существа, которые всеми силами тянутся к достижению своих истинных желаний», — внезапно вспомнил я любимую фразу Ричарда.
Хорошо ли, плохо — зависит от человека. Думаю, это все равно что сказать, будто фортуна непредсказуема и изменчива. Но вряд ли он имел в виду, что нужно просто сдаться, когда кругом одна безнадега. Эта фраза, скорее, пинок под зад, который проверяет на прочность решимость идти к цели. Подождите, значит ли это, что он на самом деле довольно импульсивный, несмотря на всё своё великолепие? Вроде меня? Это же невозможно, да?[14]
[14. Ребята, простите, я сделала все, что смогла. Каким образом Сейги перескочил мыслями к Ричарду, и при чем тут вообще эта фраза, кстати, сильно подкорректированная мною, как и весь этот кусок — для меня загадка, похлеще изумрудного проклятия. Давайте просто спишем отсутствие логики на одержимость Сейги своим боссом, потому что другого объяснения у меня нет. Ну да, почему бы не уплыть мыслями к родному причалу в лице (красивом, конечно же) своего босса посреди разговора с потенциальной возлюбленной? Тем более, он уже сравнил ее с бекасом и мертвой бабушкой. Где наша не пропадала, да, Сейги?))]
— Я думаю, роль в акте «Изумруды» станет вторым большим пробным камнем для Аки. Она профессионально танцует с тех пор, как вернулась из Франции, но, насколько я знаю, раньше ей не выпадала возможность получить настолько важную роль. Такое ощущение, что она материализовалась из воздуха.
— Вы с Шинкай действительно близки, да?
— Она мне прям родная.
— Э-э, родная?
— Ох! Нет! Я имела в виду крестная мать[15]! Ну, знаешь, она же дала мне прозвище «Голго».
[15. В японском языке крёстный родитель в буквальном смысле обозначает «родитель, дающий имя».]
Да, похоже на Шинкай. Я чуть не расхохотался.
— У нее определенно чутьё на имена! Это было в младших классах?
— Да. В зоне ожидания местной парикмахерской валялась куча старых комиксов, и именно туда ходили большинство моих друзей, ну и вот… Мне, конечно, немного неловко, но я не возражаю, когда Аки так меня называет.
— Мне тоже нравится твое прозвище. Оно крутое.
— Правда?
— Ты кажешься надежной и, типа, просто денди.
— Никто и никогда так обо мне не говорил.
От звука ее голоса у меня ёкнуло сердце. Я только что создал момент? Я слишком привык к нашим долгим вечерним телефонным звонкам. Когда я осознал, что сказал, моё сердце бешено заколотилось, а давление подскочило до небес. Вот дерьмо. Я скоро начну заикаться.
— Сейги, пожалуйста, позаботься об Аки. Она действительно хороший человек.
— Я сделаю все, что в моих силах.
— Большое спасибо. Спокойной ночи!
— Спокойной ночи.
На самом деле, с изумрудным проклятием пока всё ещё было неясно. Решения не наблюдалось. Но мне казалось, что я оказался в стране грёз. Я запрыгнул на свою дешевую кровать, которую купил на распродаже в крупном магазине, и уткнулся головой в подушку. Какое блаженство. Вот счастье-то. Моя радость длилась ровно до того момента, как пришло сообщение от Шинкай.
«Наката, мне только что звонила Сёко. Сказала, что думает, будто ты в меня влюблен. Ты уверен, что не ввел её заблуждение? Пожалуй, тебе стоит немного поднатореть в своих попытках».
А-а-а-а!
Нет. Всё совсем не так. Танимото, ты однозначно не так меня поняла. Почему ты всегда предполагаешь, что я испытываю чувства к кому-то другому? Ужас просто. Кошмар. Чем я заслужил гнев бога любви? К счастью, Шинкай обладала достаточной интуицией, чтобы разобраться в ситуации. Я заскулил про себя, печатая ей извинения за недоразумение, и обещая в будущем стараться еще больше. И горестно стонал, пока не получил неожиданное дополнение.
«Ричард связался со мной. Сказал, что снова зайдет в пятницу. Ты что-нибудь знаешь? Режиссер выглядела испуганной. И мне тоже не по себе».
Он снова собирается вернуться в пятницу?
Я написал, что не в курсе, но она мне больше не ответила. Интересно, что происходит? Я знал, как сильно Ричард ненавидит получать случайные сообщения, но при этом сам же частенько засыпал меня ими, поэтому все же нерешительно написал:
«Я получил сообщение от Шинкай. Ты действительно снова собираешься к ним в пятницу?»
Ответ пришел мгновенно. В обычном стиле череды коротких посланий.
«Я еду в Готанду к труппе в час дня в следующую пятницу».
«Заплачу сверхурочные, если сможешь присоединиться».
«Подробности объясню при встрече».
«В зависимости от того, как пойдут дела, может быть немного опасно».
Опасно? Как?
Я спросил, могу ли я позвонить ему, и он сказал, что говорить ему неудобно. Наверное, время позднее, или его не было дома, или он всё ещё работал. Я попросил его объяснить подробнее, но он так и не ответил.
Пожалуйста, перестань на пустом месте выводить меня из себя. Просто скажи, что дело не стоит выеденного яйца.
Или же… стоит.
Я принял душ, вернулся в свою комнату и обнаружил сообщение от Ричарда.
«Ты идешь?»
«Конечно»
После этого я отправился спать. Понятия не имея, что беспокоило Ричарда, но решение уже принято. Я пойду с ним несмотря ни на что. К тому же я пообещал Танимото позаботиться о ее подруге.
На занятиях я спал на ходу, а потом, в четверг вечером, получил еще одно сообщение от Ричарда.
«Была еще одна неудачная попытка украсть ожерелье. Итого их три».
Честно говоря, у меня было предчувствие, что это произойдет. Но не хотелось, чтобы оно исполнилось.
Я понятия не имел, что происходит.
Третья неудачная попытка. Будь это действительно кто-то из труппы, вряд ли бы они так стихийно терпели неудачи. Может, действительно какая-то мистика? Нет, не может быть. Ну а что тогда?
Будет ли загадка раскрыта завтра?
Ричард, что происходит?
Был полдень пятницы. Я вошел в здание балетной труппы «Катаура». Ричард был одет в костюм, и на его лице было обычное спокойное, собранное выражение. Нас, видимо, ожидали, потому что охранники спокойно пропустили и даже поприветствовали Ричарда. Они явно успели познакомиться. Наверное, он приходил в прошлый вторник без меня. Мне сказала госпожа Катаура.
Сначала она не поверила тому, что сказал ей Ричард, но до премьеры оставалась всего неделя. И пускай она была не в восторге от его плана, все же решила осуществить его именно сейчас.
Мы прошли мимо череды маленьких аудиторий на втором этаже и оказались перед массивными дверями. По другую сторону от них находилось нечто похожее на небольшой концертный зал. Ричард подал мне знак глазами, и я открыл двери. На нас сразу обрушился звук фортепиано — шла репетиция.
Свет в маленьком зрительном зале был погашен. Горела только сцена, которая располагалась на ступеньку выше. Мы вошли прямо в разгар генеральной репетиции. Проскользнув в темноту зрительного зала, я увидел на сцене Шинкай. Ожерелья на ней не было. С ней выступали одетые в костюмы танцоры, а еще несколько, в толстовках, наблюдали из зала. Госпожа Катаура сидела в первом ряду, под сценой стояло фортепиано, а за ним играл концертмейстер в соответствии с ее указаниями.
Сцена являла собой красоту этого мира. Но не время отвлекаться.
Музыка умолкла, и в зале зажегся свет. Госпожа Катаура хлопнула в ладоши, как бы отругав исполнителей за то, что они начали болтать между собой.
— Минутку внимания, пожалуйста. Мне нужно обсудить с вами кое-что важное.
Ее голос был тихим, лицо бледным, а взгляд — жестким.
Я, стоя у двери, затаил дыхание. Ричард рядом со мной тоже замер, как изваяние.
— Это касается изумрудного ожерелья.
Госпожа Катаура держала на коленях бархатный футляр. В нём лежали изумрудные украшения, которые должны были быть на Шинкай. В зале царило напряжение.
— На днях, во время репетиции, оно снова пропало. Это третий необъяснимый инцидент, связанный с этим ожерельем. Полагаю, вы представляете, какой стресс вызвала у меня эта ситуация, поэтому я связалась с Мариенбадом.
Зал наполнил шепот. Я не представлял себе, как она могла к ним обратиться. «Вы сдали нам в аренду проклятое ожерелье, и с ним творится какая-то чертовщина»? Там наверняка бы решили, что это шутка или несчастное стечение обстоятельств. Но, учитывая, какой ужасный поворот приняли обстоятельства, может, она и правда это сделала.
Госпожа Катаура жестко продолжила.
— Это очень важный реквизит для нашей труппы, но раз уж странности продолжаются, может, стоит временно вернуть изделие из соображений безопасности. Но, к сожалению, они отказались от возврата.
Не успели все и рта раскрыть, она продолжила.
— Проклято ожерелье или нет, если с ним произойдет что-то странное, они предпочли бы, чтобы мы сами во всем разобрались. Естественно, вряд ли они верят в мистику, просто не хотят получить обратно такую проблемную вещь. Посовещавшись, мы решили, что наша труппа оставит его у себя на неопределенный срок.
В толпе раздался голос, который прозвучал громче остальных:
— Это невозможно!
Ну, вообще-то, да. Предположительно, драгоценности застрахованы. И должны быть согласованные сроки предоставления аренды. Они ни за что не отдали бы его вне рамок договора. Более того, госпожа Катаура недвусмысленно признала «проклятие». Шинкай же сказала, что балерина, в которой вся труппа души не чаяла, никогда не сделала бы что-то подобное.
Сама Шинкай стояла на сцене, молча уставившись на свои пальцы ног. Атмосфера портилась на глазах. Я перевел взгляд с госпожи Катауры на нее, и в этот момент…
— Эм, простите, — эхом разнеслось по залу.
Из правого выхода со сцены, спотыкаясь, вышел старичок в комбинезоне.
Это был Йошида-старший.
— Это правда? — спросил он, робко подходя к госпоже Катауре.
Она кивнула.
— Да. После премьерных показов я собираюсь найти нормальный храм, который решит нам этот вопрос.
— Да вы шутите. Ясное дело, его лучше вернуть.
— Я так и хотела, но они отказались. Ничего не поделаешь.
— Так попытайтесь вразумить их! Я имею в виду, вещь же очень важная.
— Вот именно, поэтому нельзя вернуть его с таким мистическим довеском. Мы единогласно приняли решение, и назад дороги нет. Не знаю, сколько времени это займет, но, думаю, не меньше двух-трёх месяцев, если не больше.
Я напрягся. Если и был подходящий момент высказать свое мнение, то он вот-вот промелькнет мимо меня. Я как раз собирался безрассудно сунуть свой нос в разговор, когда кто-то схватил меня за талию и оттащил назад.
Ричард.
Он выскользнул из-за моей спины и бесшумно приблизился к Йошиде-старшему, затем мягко опустил руку ему на плечо. Старик судорожно вздрогнул и повернулся.
— Добрый день. Полагаю, Теруаки Йошида?
— А вы тот самый ювелир.
— Да, тот самый, за которого себя выдавал.
Голос Ричарда звучал так резко и ясно, что казался почти неуместным.
Лицо Йошиды-старшего застыло. После стратегически важного момента молчания Ричард ухмыльнулся.
— Какой блестящий план. Вы действительно заставили DEA[16] побегать за своими деньгами.
[16. Управление по борьбе с наркотиками.]
— Э-э-э!
— Похоже, интуиция меня не подвела.
Я услышал, как Йошида-старший сглотнул, а затем упал на колени, всхлипывая и причитая.
— Мне конец! Конец! Они убьют меня!
После гробовой тишины зал взорвался гомоном.
Все, что было дальше, можно охарактеризовать словом «переполох». Никто из вовлеченных в это дело, не мог перевести дух больше недели — ни балетная труппа, ни я, ни Ричард. На календаре — воскресенье, а такое чувство, будто прошел месяц. Много всего произошло.
Я ждал в вестибюле массивного девятиэтажного здания. Было уже два пополудни, значит, я просидел почти четыре часа. Я успел пролистать почти все журналы из ближайшего магазина. Казалось, будто я застрял в очереди в клинике, только вместо врачей у входа караулили полицейские с дубинками. Они уже несколько раз менялись сменами. Спасибо за вашу службу. Я поймал себя на мысли, что уже в третий раз вот так жду Ричарда. Первый раз был в участке, когда мы познакомились, второй — когда сдавали Йошиду-старшего.
Внезапно лифт открылся, и из него вышел светловолосый голубоглазый мужчина в шикарном черном пиджаке и брюках и начищенных до блеска коричневых туфлях. Естественно, взгляды всех присутствующих тут же обратились к нему. Все как обычно, но почему-то именно здесь казалось, будто эти взгляды заключили его в клетку. Я поднял руку, и Ричард подошел ко мне. Мне велели сегодня не надевать джинсы, поэтому я был в своих лучших коричневых брюках и рубашке с воротником-стойкой.
— Отличная работа. Наверное, нелегко тебе пришлось. Но трех еще нет, так что мы не опаздываем.
— И давно ты здесь?
— Мы же все равно собирались встретиться, так какая разница, где ждать? Это место еще и навевает воспоминания. Ты и в первый раз сказал что-то подобное.
— В первый раз?
— Да, в нашу первую встречу, перед участком в Харадзюку. Ты сказал, что я не обязан ждать с тобой, пока оформят твое заявление. Ну что, идём?
— Разумеется. Пусть только попытаются задержать меня. Я ухожу.
— Понятно. Тогда вперед.
Я почувствовал, что Ричарду не помешает промочить горло, поэтому протянул ему минеральную воду из торгового автомата. Интересно, ему предложили миску кацудона, как показывают в классических полицейских сериалах[17]? Нет, Ричард в жизни бы это не съел, даже если бы ему предложили. Он бы небрежно потребовал королевский чай с молоком.
[17. Популярный штамп в старых полицейских сериалах. Полицейские кормили подозреваемого свиными котлетами, чтобы задобрить и побыстрее выбить признание.]
— Я не думал, что это займет столько времени.
— Ничего удивительного. Общение с тобой — это дар Божий.
— …
Ричард уставился на меня так, словно хотел что-то сказать, но промолчал. Наверное, просто устал. Я сочувственно наблюдал, как он жадно пьет воду. Ну напоить его хоть можно было?!
Сегодня его вызвали на допрос по делу балетной труппы «Катаура». Ричард не был подозреваемым, но являлся важным свидетелем. Его уже допрашивали в прошлую пятницу, но из-за крайней запутанности дела в один раз, видимо, не уложились. Я и представить не мог, что они могут так тщательно допрашивать человека, которого даже не подозревают. Очень неприятно.
Мы сели в «ягуар», припаркованный на стоянке, Ричард выкрутил руль чуть резче, чем обычно, поэтому я решил не лезть на рожон. Хотя он почти не рассказал мне, как провернул все это дело.
— Хотелось бы уточнить, тебя же спрашивали об изумрудах?
— А о чем еще по-твоему?
— Не злись. Что случилось с тем ожерельем?
— Похоже, теперь оно находится в ведении Департамента по контролю за наркотиками Министерства здравоохранения. Мне сказали, что делами, связанными с наркотиками, в Японии занимаются именно они, а не полиция. Как-то так. Прежде чем продолжить, полагаю, само собой разумеется, что…
— Все это между нами. Я знаю.
Йошида-старший занимался торговлей наркотиками. И не просто какой-то травкой или самопалом, а кокаином. В огромных количествах.
Он начал каяться ещё в зале. Даже стал умолять нас сдать его полиции. Танцоры были в шоке, а вот Ричард и госпожа Катаура даже не дрогнули. Только один пытался воспользоваться суматохой и сбежать, но я, как мы и планировали, остановил его, — это был внук Йошиды-старшего.
Поскольку никто не пострадал, и с поличным его не взяли, полицию вызывать не стали. Вместо этого мы сели в машину госпожи Катауры и направились в полицейский участок.
Прихватив изумрудное ожерелье.
После этого события развивались стремительно. Йошида-старший почти сразу признался и принялся кричать н